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A l k u l a u s e .

Tämä teos on erään matkan tuloksia, jonka minä, n. s. 
kanslerinvaroista myönnetyllä matkarahalla, tein Venäjän 
Lapissa 1876 vuoden jälkipuoliskolla ja jonka tuotteina olen 
tätä ennen julkaissut: „ Matkamuistelmia Venäjän Lapista,“ 
Suomen Kuvalelidessä vv. 1877—1879; „Orosz-laŋp nyelv- 
mutatványoh“ (Venäjän-lappalaisia kielennäytteitä, ynnä un- 
karinkielinen johdatus ja käännös), aikakauskirjassa Nyelv- 
tudományi Kozlemények XV, 1879; „Orosz-lapp utasásomböl* 
(Unkarin ŧiedeakatemian istunnossa 5 p. Toukok. 1879 pitä- 
mäni esitelmä Venäjän Lapin matkastani) kirjoitussarjassa 
Értekezések a nyelv és szép tuđományok Korébol VIII, N:o 3, 
v. 1879; ynnä „JVIaxbTBeecT naci> EriaurejiH caMac“ (Matheuk- 
seu Evankeliumi Venäjän Lapin kielellä, Brittiläisen pip- 
liaseuran kustantama), 1878.

Jos näiden teosten lisäksi maiuitseu kieliopinluonnok- 
sen „ Orosz-lapp nyelvtani vázlat“, Budapest 1882, jonka 
Halász pani kokoon minun julkaisemistani kielennäytteistä, 
ynnä Friis’in sanakirjan, jossa on joku määrä Kuollan 
Lapin sanoja sekaisin jä yhteisellä nimellä inarilaisten sa- 
nojen kanssa, niin olenkin luetellut kaikki läliteet, jotka tä- 
hän saakka ovat tarjonneet jotain tietoa Venäjän Lappa-
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laisten kielestä ja henkisestä elämästä. Että sentähden suo- 
malais-ugrilaiset kielimiehet ovat kauvan kaivanneet Venä- 
jän Lapin tutkimusteni valmistumista, oleu kyllä tiennyt, 
eikä seu viipyminen ole saattanut olla kelleltkääu ikävämpi 
kuin itselleni; kuitenkin on tähän viipymiseen ollut pätevät 
ja osaksi poisŧamattomat syyt: aikaisemmin kokoomani muut 
ainekset ja ennen alottamani muut työt olivat ensin suori- 
tettavat; muutamain koulukirjojen, mielestäni kipeämpi tarve 
oli ensin tyydytettävä; viime aikoina 011 ollut pari yleisem- 
pää luottamustointa, ja ensimmäiseksi ja viimeiseksi on jo- 
tenkin työläs virka ollut tieteellistä työskentelyä liidastut- 
tamassa. Sitä paitse itse tämä työ: neljän eri kielimurteen 
ainesten kokoominen eri teksteistä. sanaluetteloista ja muis- 
toonpanoista ynnä uiiden yhteen sovittaminen, vaatii arvaa- 
mattoman paljon aikaa ja työvoimaa, jota äsken viitatuista 
syistä 011 jäänyt liikene'mään ainoastaan silloin tällöin, pit- 
kien väliaikojen päästä.

Ne neljä murretta, jotka ovat tässä edustettuiua, ovat:

Turjan murre (lapiksi Tnrje kill), joka vallitsee uierai- 
maan koko itäosassa, uim. paitse Ponoissa (merkitty: Pon.), 
Sosnofkan, Lumbovskin (merk. Lumb.), Jokongan fm. Jok.), 
Kuroptjovskin ja Kamenskin lappalaiskylissä (lapiksi: Pwnne, 
Sosnlofke, Luiinbes eli Lbnbes, Jovkuj, Kiottem-juivre ja Kin- 
tuš). Tätä murretta tutkiu kaikkein tarkimmin, sekä sanas- 
ton että kieliopin sukteen, oleskellessani kolmatta kuukautta 
Ponoissa; se onkin sentäkden pautu esityksen perustukseksi, 
eikä sitä ole yleensä erikseen merkitty (joskus vain T:llä), 
vaan ovat kaikki ŧeoksessa löytyvät merkitsemättömät miio- 
dot ymmärrettävät turjalaisiksi.

Kildinin (merk. K.) murre, jota puhutaan Kuollan kau- 
pungin itä- ja eteläpuolella Kildinin, Voronenskin, Varzinin,
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Ljcwoøerskin (merk- Ljav.), Lovozeron (merk. KL. ja L.) ja 
Maaselän pogostissa (lapiksi: Kildińc, Kurdoy 1. Kordjoy, Ars- 
jokk, Lej-jaør, Lu-jaør 1. Luj-jaør ja M ascjg); Varzinilla 
ja Ljavozerskilla 011 myöskin yhteinen nimi Semiostrovsk 
(merk. Sem.). Tätä murretta, samoin kuin seuraavaakin, 
tutkin Kuollassa ollessaui.

Notozeron murre (merk. N.), jouka alana ovat Notose- 
ron ja Songelin pogostat (lap. Nuoht-jaør ja Sunjel) niemi- 
maan länsiosassa.

Aldcalan murre (merk. A.), jota puhutaan Imandran 
eteläpuolella, Akkalan ja Jokostrovin (merk. Jokostr.) ky- 
lissä (lap. Äihkel ja Õiiik-sul); siitä minulla ei ole ollut 
muita muistooupanoja kuin Matheuksen loppulukujen kään- 
nös, jonka tein Kantalahdessa ja josta sitten olen poiminut 
kaikki kielelliset tiedot, asettaen ne paikoilleen.

Niiden Yenäjän Lappalaisten kielestä, jotka asuvat 
Kuollasta luoteeseen päin, ei ole minulla omiin havaintoihin 
perustuvia tietoja.

Mitä teokseu muodolliseen puoleen tulee, niin on miuun 
ollut pakko järjestää sanakirja äännetieteellisen eikä aakko- 
sellisen perustuksen mukaan, saadakseni eri murteiden muo- 
dot yliteen ja niin helposti löydettäviksi kuin mahdollista. 
Samasta syystä on vokaaleille, jotka enimmin vailitelevat 
eri murteissa, täytynyt antaa ainoastaan tois-asteinen arvo 
sanoja järjestettäessä. Äänteiden järjestys ou siis seuraava:

a) K o n s o n a n tt ie n :

1) k. hk, lek, g, y ( — pehmeä, aukollinen g)
2) h  XI ( =  venäjän x; osaksi sauojen sisässä, konso- 

nantin edessä järjestyksen suhteen erottamatta 7c:sta)
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3) ń, nń
4) j , j j
5) t, ht, tt, đ, đ ( =  pehmeä d, jota äännettäessä kieli 

pannaan hampaiden väliin)
6) c, hč, cč, 3
7) c, hc, cc, 3

8) š, šš, ž
9) s, ss, z

10) ń, ńń
11) n, nn
12) r, rr
13) l, U
14) p, hp, pp, b, jJ ( =  puhdas huuli-y)
15) v, vv, f
16) m, mm.

b) V o k a a lien :

(joita siis tulee katsoa vasta sitten, kun sanan asema kon- 
sonanttien makaan on liaettu)

1) a, a (a:n ja o:n valmen), o (takavokaali =  Viron õ)
2) ea (ie), e, e' (umpinainen, ?':liiu vivalitava)
3) i (ie), l ( =  ven. h) (w ), u  (tio, uo)
4) oa (w, iio, uo)
5) o.

Eivin alapuolelle asetettu pieni < ilmoittaa, että edel- 
lisen vokaaliäänteen loppupuolella kuuluu r.n vivahdus, joka 
samalla tuntuu vähän korottavan koko edellisen vokaalin ja 
hiuventavan seuraavan konsonantin, niin että esim. tajle, 
soirme, cajike saatettaisiin jotenkin ääntämisen mukaisesti 
kirjoittaa näinkin : tälle 1. tää'e, sörmc, čuhke 1. čuhfte.
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Heittomerkki sanojen keskellä ja lopussa ilmoittaa puo- 
leksi mykän vokaalin.

Helpottaakseni sauojen löytämistä ynuä niideu vertaa- 
mista läntisempien imirteiden ja suomenkielen sanoihin olen 
useampien alkuperäisten artikkelien eteen sulkumerkkeihin 
pannut isoilla kirjaimilla painetut yksinkertaisimmat perus- 
muodot, semmoisina kuin olen ne olettanut verrattuani Kuol- 
lan Lapiu eri murteiden sanamuođot toisiinsa. Kun jokin 
näiden perusmuotojen äänne 011 epävarma, olen sen merkin- 
nyt pienellä kirjaimella, esim AITa, -o, ASTøJa.

Verbivartalot on ilmoitettu siten, että niiden loppuun 
011 pantu tavausmerkki.

Semmoinen merkitsemistapa kuin: hlmnte (oa), h'esse- 
(ea) (im pf. t) ilmoittaa, että näiden sanojen ensitavuun vo- 
kaalit saattavat muuttua sellaisiksi kuin sulkumerkeissä 011 

osotettu, esim. koamta, lässim.

Sanakirjan numerot 2047—2077 olen saanut toht. 0 . Kilil- 
man’ilta, paitsi 2055 ja 2075, jotka epähuomiosta olivat jää- 
neet edellisestä pois.

Nimiluettelossa olevat maantieteelliset tiedot ovat enim- 
mäkseen Lappalaisten antamia; heidän asumussuhteensa ovat 
ilmoitetut semmoisiksi, kuin olivat v. 1876.

K ie le u n ä y tte iiiä  oleu sanakirjan jälkeen paunut 
muutamia lukuja Matheuksen Evankeliumin kääunöstä ynnä 
alkuperäiset tarinat ja laulut yllämainitusta Unkarissa ilmes- 
tyneestä tekstikokoelmastani sekä varustanut alkuperäiset 
näytteet saksalaisella käännöksellä.

Helsingissä 1 p. Helmik. 1888.

T e k i j ä.
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Kuollan Lapin sanakirja palkittiin Suomen Tiedeseu- 
ran 50-vuotisessa juhlassa 29 p. Huhtik. 1888 sillä palkin- 
nolla, jonka Suomen valtio oli tätä tilaisuutta varten mää- 
rännyt annettavaksi parhaimmasta Seuran historialliskieli- 
tieteelliseen osastoon jätetystä teoksesta.



Vorwort und Einleitung.

Yorliegendes W erk ist ein Ergebniss einer Reise* 
die ich, mit einem aus dem sogenannten Kanzlerfonds 
der Helsingforser Universität mir ertheilten Stipendium, 
während der zweiten Hälfte des Jahres 1876 im Russi- 
schen Lappland machŧe und von deren Resultaten fol- 
gende Arbeiŧen bereiŧs fruher erschienen sind: „Maŧka-
muistelmia Venujän Lapisŧa11, in Suomen Kuvalehti 1877 
—1879; ^OroszAapp nyelmmtatvámyok“ in Xyelvtuđo- 
mánvi~Eõzlemányek XY,~T879"[ vOrosz-lapp utazásomböV1 
(vorgetragen in der Sitzung der ungäriscben Ákademie 
der Wissenschaffcen d. 5. Mai 1879) in Értekezések a 
nyelv és szép ŧudományok Kördböl YIII, X:o 3, 1879; 
MaxLTBeeci’ iiacn EBanreau jcanac (Uebersetzung des Evan- 
geliums Matthäi, auf Kosŧen der Britischen Bibelgesell- 
schaft), 1879.

YTenn ich zu diesen Arbeiten noch eine kleine Gram- 
matik „Orosz4app nyelvtani vázlai“, Budapest 1882, die 
Halász aus den von mir veröffentlichten Sprachproben 
zusammensŧellŧe, sowie Friis’ lappiscbes Wörterbueb er- 
wähne, welches eine Anzahl Kola-lappischer Wörŧer miŧ 
den Enare-lappischen vermischt enthält, so liabe ich auch 
alle Quellen aufgezählt, die bisher irgend welche Anga- 
ben iiber die Sprache und das geistige Leben der rus- 
sischen Lappen geboten haben. Dass deswegen die fin-
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nisch-ugrischen Sprachforscher schon lange đie Abschlies- 
sung meiner russisch-lappischen Forschungen erwartet 
haben, ist mir nicht unbekannt gewesen, und niemandem  
kann die Yerschiebung đerselben unangenehmer gewesen  
sein als mir selbst; doch hat dieser Aufschub triftige 
und zum Theil unabweisbare Grunđe gehabt, die theils 
in der Arbeit selbst theils ausserhalb derselben lagen.

Die hier vertretenen vier Dialekte sind:
Der Tersche (lappisch Tarje kill), welcher im ganzen 

östlichen Theile der Halbinsel herrscht, namlich ausser 
in Ponoi (bezeichnet Pon.) auch in den Lappendorfschaf- 
ten Sosnofka, Lumbovsk (bez. Lumb.), Jokonga (bez. Jok.). 
Kuroptjovsk nnd Kamensk (lappisch Fionne, Sosnwfke, 
Luymbes ođer IÅmbes, Jovkuj, Klottemjayvre und Kintuš). 
Diese Mundart habe ich am genauesten sowohl in lexika- 
lischer wie grammatikalischer Hinsichŧ unŧersuchŧ; sie 
ist auch hier uberhaupŧ nicht besonders (nur bisweilen 
mit T.) bezeichnet worđen.

Der Kildinsche (bez. K.), welcher östlich und suđ- 
lich von def~Stadt Kola gesprochen wird in den Lappen- 
pogosten Kildin, Voronensk, Varsin, Ljavosersk (bez. Ljav.); 
Lovozero (bez. KL.) und Maselg (lappisch KUdińč, Kõrdey 
ođ. Kõrdjoy, Arsjokk, Lej-jayor, Ln-jayvr ođ. Luj-jayor und 
Mäseilg); Varzin und Ljavozersk tragen auch den gemein- 
samen Xamen Semiosŧrovsk (bez. Sem.). Diese Mundart. 
sowie die folgenđe, untersuchte ich während meines Auf- 
enthalŧes in Kola.

Der Xotozersche (bez. X.), der die pogosten Notosero 
und Songel (lappisch NuoM-jaivr und Sunjel im westlichen  
Theile der Halbinsel umfasst.

Der Akkalasche (bez. A.), der siidlich vom Imandra- 
See in den Dörfern Âkkala (lapp. Aihkel) und Jokostrov 
(bez. Jokostr. lapp. Čuik-sul) vorkonnnt und von dem icli 
keine anđeren Aufzeichnungen habe als die Uebersetzung 
der letzten Capitel des Evangeliums Matthäi.
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Von der Sprache derjenigen russischen Lappen, die 
nordöstlich von Kola wohnen, habe ich keine auf eigene 
Beobachtungen gegrundete Kenntniss.

Die Aufstellung des Wörŧerbuches ist phonetisch und 
zwar in der Art, dass die Vokale, die in den verschiede- 
nen Mundarten am meisten wechseln, erst in åweiter 
lleihe in Betracht kommen. Die Ordnung der Laute ist 
also folgende:

a) D ie  d er  K o n s o n a n t e n :
1) k, hk, hk, g, y (weiches, spirantisches g)
2) / ,  xx (— russ. x ;  zum Theil im Inlaute, vor Kon

sonanten hinsichtlich der Ordnung nicht von k geschieden)
3) h, vh
4) j, j j
5) t, ht, tt, cl, å (weiches, spirantisches, interden- 

tales cl)
6) č, he, cc, 5
7) c, lic, cc, s
8) s, Sš, ž
9) s, ss, z

10) «, ńń
11) n, nn
12) r, r r
13) l, II
11) p , hp, pp, b, li (bilabialisches w)
15) v, vv, f
16) m, mm.

b) D ie  d er  Y o k a le :
1) a, n (sehr offenes o), o (ein hinterer V ok a l= estn . J)
2) ea (ie), e, é (geschlossenes, dem i nahe stehendes e)
3) i (ie), l ( =  russ. bi) (lo), u (uo, uo)
1) oa (lo, uo, uo)
5) o.
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Ein kleines *• unterhalb der Zeile bezeichnet, dass 
der vorhergehende Yokal etwas erhöht wird und am 
Ende einen Klang von i  bekommt, wobei auch der nach- 
fölgende Konsonant ein wenig palatalisirt wird, so dass 
z. B. taille, soirme, čujike phonetisch ziemlich getreu auch 
in folgender AYeise geschrieben werden könnŧen: tälle od. 
tålte, söfme, čiihke od. čiiMe.

Der Aposŧroph in der Mitte und am Ende der AYör- 
ter bezeichnet einen halbstummen Yokal.

Urn die Auffindung der AYörter undihre Yergleichung 
mit den enŧsprechenden Wörŧern der westlichen lappi- 
schen Mundarten und des Finnischen zu erleichtern, habe 
ich vor den meisten urspriinglichen Artikeln die erschlos- 
senen einfachsten russisch-lappischen Grundformen, mit 
Uncialen gedruckt, in Parenthese gestellt. AYenn irgend 
ein Laut dieser Grundform unsicher schien, ist er mit 
kleinem Charakter bezeichnet, z. B. AITa, -o, ASTeJa.

Die Yerbalstämme sind durch einen Silbenstrich am 
Ende angegeben worden.

Die Bezeichnungsweise klemte (oa), Messe- (ea) 
(i m p f. T) giebt an, dass der Yokal der ersten Silbe die
ser AVörter je nach dem Yokal der folgenden Silbe wech- 
selt, z. B. koamta, kissim.

Die Nummern 2,047—2,077 verdanke ich zum grös- 
sten Theil Herrn Dr. 0 . Kihlman.

Die geographischen Angaben im Namenverzeichnisse 
stammen grösstentheils von den Lappen; ihre Wohnungs- 
verhältnisse sind so angegeben worden, wie sie im Jahre 
1876 waren.

Als Sprachproben habe ich einige Kapitel aus dem 
Evangelium Matthäi sowie alle origipalen Märchen und 
Gesänge aus der oben genannten in Ungarn erschienenen 
Sprachtextsammlung dem AYörterbuch beigefugt und die 
letzteren m it’ deutscher Uebersetzung versehen.



XIII

Meine Reiseerfahrungen und ethnographischen Beob- 
achtungen theile ich durch die folgende Uebersetzung 
meines obengenannten, in Ungarn gehaltenen Yortrages 
den deutschen Lesern mit:

Am 17. Juli 1876 ging ich in der Morgendämmerung — 
in Sturm und Regen dem Wind entgegen — tiber die rus- 
sische Grenze und kam in der bekannten russisch-karelischen 
Gemeinde Wuokkiniemi an, wo Lönnrot ein halbes Jahr- 
hundert friiher die grössten und schönsten Gesänge der Ka
levala gesammelt und wo die alten mythischen Runen nocli 
heute im Munde des Yolkes leben. Ftir diesmal hatte ich 
aber keine Zeit weder hier noch anderswo im russischen 
Karelen zu verweilen, sondern musste vorwärts nach mei- 
nem entlegenen nordischen Ziele eilen. Somit reiste ich 
vier Tage und Nachte zu Boot von Wuokkiniemi bis zur 
Kuste des weissen Meeres nach der Stadt Kem, zuerst tiber 
den See Kuittijärvi und sodann den grossen, stark sŧrömen- 
den Fluss Kem mit seinen vielen Stromschnellen hinunter. 
Kem ist eine nur unbedeutende, uninteressante Kleinstadt, 
wo es fur mich nichts zu untersuchen oder zu besichtigen 
gab; darum begab ich mich noch am selben Tage von dort 
weiter nach dem Kloster Solowetzk, weiches auf einer In- 
sel im weissen Meere liegt, ungefähr 60 Kilometer von Kem — 
also wieder zu Wasser. Auf der Station gab man mir 7 
Weiber zum Rudern und als Steuermann eine Alte, Petrowna 
mit Namen, welche bestandig einnickte, so dass die Rude- 
rinnen immer wieder riefen: „dremlesch, Petrowna11 (Pe
trowna, du schlummerst), wenn sie merkten, dass das Fahr- 
zeug ab und zu gegen den Strand steuerte. Es brauchte 
nicht viel gerudert zu werden, weil Mitwind war und so 
legte unser Boot mit Hulfe des Segels ziemlich schnell den 
halben Weg bis dahin, wo die Inselgruppe aufhört, zuruck. 
Aber inzwischen war der Wind zum Sturm gewachsen, so 
dass die Ruderinnen nicht wagten, auf die offene See hin- 
auszufahren, sondern einen Hafen zu erreichen suchten. In 
der That zieht sich an der Insel Kuzova eine lange, tiefe 
Bucht in’s Land und am Strande derselben beflndet sich 
eine flir die Reisenden errichtete Htitte, wo man mitunter 
ganze drei Tage auf gutes W etter warten muss. Hier 
landeten wir und begannen Essen und Theewasser zu 
kochen; bald darauf langte eine andere vom Kloster kom
mende Gesellschaft an, welche nur mit grösster Miihe sich 
vor dem TJnwetter gerettet hatte ; denn zwischen dem Kloster 
und Kem fährt man nur mit offenen Ruderbooten, sogen.



XIV

Karbasen. — Nacli ungefähr zwölfstundigem Aufenthalt auf 
der Insel begann der Wind sich zu legen; da konnŧen wir 
denn weiter fahren und des Abends kamen wir beim Kloster 
an. Dies ist eins der namhaftesten, schönsten und reich- 
sten Klöster im ganzen nördlichen Russland; seine weissen 
Turme und hohen Mauern glänzen weit hinaus in die See, 
als wenn da eine Festung mitten im Meere läge. Wenn 
man in den Iiafen hinein kommt, sieht man zur Linken 
zwei grosse ftir die Besucher erbaute Häuser und zur Rech- 
ten ein Schiffswerft. .

Weiter hinauf, rund um das Kloster und teilweise 
innerhalb der Klostermauern selbst breiten sich Baum- und 
Gemusegärten aus, in welchen man jedoch keine edleren 
Baumarten findeŧ als Birke und Eberesche und keine feinere 
Frucht als Kohl. Auch beflndet sich da ein Thiergarten oder 
vielmehr das ganze Kloster bildet einen grossen Thiergar
ten, wo es nur eine Thierarŧ giebt, nämlich viele hundert 
oder tausend Möven; diese diirfen da in Ruhe leben und 
sich vermehren, und die Fremden werfen ihnen allerhand 
Leckerbissen zu. Naturlich werden viele Kirchen, Malereien, 
Relicjuien, Messgewänder und andere Kostbarkeiten zur Er- 
bauung der Fremden gezeigt, aber alles dies ist ja fiir einen 
nicht griechisch-katholischen Besucher weniger interessant, 
welcher derartige russische Kloster schon fruher gesehen. 
Eine Bibliothek oder ein Archiv hätte ich gerne gesehen 
und driickte auch diesen Wunsch dem Archimandriten bei 
meinem Besuche aus. Aber nach seiner Aussage beflnden 
sich jetzt keine litterarischen Schätze mehr im Kloster; 
denn seit die Englänđer im Krimkriege wie Seeräuber auch 
diesen stillen Zufluchtsort bombardirten — und Spuren die- 
ses Bombardements werden noch heute an den Mauern und 
Gebäuden gezeigt —, wurden die wertvolleren Arbeiten an 
einen etwas sichereren Platz gebracht, wenn ich nicht irre, 
nach Wologda. -- Den folgenden Tag begab ich mich mit 
dem eigenen Dampfer des Klosters, dessen Kapitän, Steuer- 
mann und ganze Mannschaft Mönche waren, nach Archan- 
gelsk; dieses Fahrzeug verkehrt nur zwischen dem Kloster 
und Archangelsk. um die vielen hundert Pilger zu holen 
und zuruckzubringen, welche. jährlich kommen, um ihre 
Andacht hier zu verrichten, ihre Geltibde zu erfullen oder 
nur um sich zu amusieren. In ungefähr 24= Stunden legte 
das Boot den Weg tiber das weisse Meer zuruck und lenkte 
am folgenden Tage in die weite Mtindung der Dwina ein, 
eine Feste, welche den Einlauf verteidigt, zur Linken las- 
send, und landete endlich im Hafen Solombala an dem 
nörđlichen TJfer des Flusses. Die Yorstadt von Archangelsk 
liegt zwar dreiviertel Meile von dem Hauptteil der Stadt
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entfernt, aber fast der ganze dorthin fiihrende Weg zieht 
sich zwischen Gebäuden entlang, wodurch diese nordische 
Handelsstadt eine eigentiimlich lange und schmale Form 
bekommt.

In Archangelsk musste ich einige Tage verweilen, um 
mir die nötigen Empfehlungsbriefe von dem Gouvernement 
zu verschaffen, um statistische und andere Angaben iiber 
die„Lappen und deren Gebiet zu sammeln und insbesondere 
um nach dorthin fahrenden Schiffen mich zu erkundigen. 
Es war allerdings meine Absicht, zuerst die östliche, die 
sogenanten Tersche Kuste der Halbinsel zu besuchen, weil 
sie weniger bekannt ist als die iibrigen Teile; aber dorthin 
hatte ich auf keine andere Weise gelangen können als mit 
schlechten kleinen Fahrzeugen, welche oft wochenlang an 
einer Stelle auf gunstigen Wind wartend festsitzen und 
zuweilen gar nicht das Ziel erreichen. TJm dem Schicksal 
meines bertihmten Landsmanns Castrén zu entgehen — 
auch er wollte sich von Archangelsk nach der Halbinsel 
Kola begeben, wurde aber von einem starken Sturm zur 
Umkehr gezwungen —, entschied ich mich also dafiir, den 
grossen Dampfer zu benutzen, welcher von Archangelsk 
nach Yadö und Vadsö ging und einige Fischerplätze an der 
nördlichen, der sogenannten Murmanschen Kuste der Halb
insel und die Stadt Kola anllef.

Der Dampfer Archangelsk ging auch zur bestimmten 
Zeit am 29. Juli von Solombala ab; es war das ein gros- 
ses, bequemes Schiff mit ungewöhnlicher Ordnung und Rein- 
lichkeit, was zweifellos vorzugsweise das Verdienst des fln- 
nischen Kapitäns war. Nachdem wir die Mundung der 
Dwina passirt hatten, mussten wir zwei Stunden lang auf 
die Flut warten, um glucklich iiber eine Sandbank zu kom
men. Inzwischen hatte ich Gelegenheit, m it meiner Reise- 
gesellschaft Bekanntschaft zu machen; in der ersten Kajiite 
fuhren ausser mir nur zwei russische Beamte, der Friedens- 
richter und der Forstmeister des Kolabezirks. Im iibrigen 
war die Gesellschaft sehr bunt: der Steuermann war Finne, 
der eine Maschinist ein Deutscher aus Riga, der andere 
Schwede; sechs Matrosen waren Finnen, welche sich nach 
der norwegischen Kuste zum Fischen begeben, aber da der 
Fischfang einen schlechten Ertrag versprach, Di enste auf 
dem Dampfer genommen hatten. Mit einem Matrosen, 
welcher aus der Gegend von Reval stammte, versuchte ich 
Esthnisch zu sprechen, im iibrigen hörte man meist rus- 
sisch und norwegisch. Am 80. Juli erblickten wir die Ter
sche Kiiste und ich bedauerte doch, dass ich an den Leucht- 
tiirmen von Sosnowetz und Orlow vorbeifahren musste 
und besonders da der Kapitän mir zwischen denselben die

R i
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Munđung des Flusses Ponoi zeigte, welche allerdings in der 
Entfernung, aj>er doch deutlich zwischen hohen Bergen ge
sehen werden konnte.

Auf der ånderen Seite des Ponoi erhob sich die Kuste 
sofort; m it ihren Klippen stieg sie steil aus dem Meere 
empor und zwischen den Feisen erglänzte uberall der weisse 
Schnee. Von Wald sieht man auf der ganzen Strecke keine 
Spur, bis man einige Meilen in die Kolabucht weiter hinein 
kommt. — Der gunstigste Mitwind begleitete uns und alle 
Segel waren aufgesetzt, um dem Dampf nachzuhelfen, so 
dass wir eine recht rasche Fahrt machten, 8V2 Seemeilen in 
der Stunde, und am Abend waren wir schon an der Land- 
spitze und dem Leuchtturm von Swiatoi-Noss. Aber plötz- 
lich bedeckte sich der Himmel und die Kuste hiillte sich in 
dichten Nebel; die Fahrt musste verlangsamt werden, die 
Segel gerefft und die Richtung fur die Kacht wurde nach 
dem Kompass bestimmt. Aber der Kompass ist auf Eisen- 
schiffen nicht zuverlässig, was wir jetzt auch zu erfahrén 
bekamen. Als ich am 31. Juli auf Deck ging, steuerte man 
in westsudwestlicher Richtung, um der Kiiste wieder näher 
zu kommen. Die Abweichung des Kompasses und wahr- 
scheinlich auch die Meeresstr'ömung hatte uns in der Dun- 
kelheit der nebligen Kacht weit aufs offene Eismeer hinaus 
gefiihrt. Jetzt herrschte wieder klares, schönes W etter und 
frtih am Nachmittag hatte das Boot die erste Station, Sem 
Ostrowa, erreicht; aber plöŧzlich entstand ein solcher Sturm, 
dass wir nicht Anlcer werfen konnten, sondern mit halbem 
Dampf zwischen den Inseln lavieren und auf besseres Wet
ter warten mussten, damit wenigstens die Post vom Schiffe. 
abgeholt werden könnte. Aber jede Verbindung zwischen 
dem Strande und dem Schiffe war unmöglich; auch ich war 
also gezwungen, an Bord zu bleiben und meinen beabsich- 
tigten Besuch hier auf ein anderesmal aufzuschieben. In 
kurzem begaben wir uns wieder weiter, mit dem Gegen- 
winde kämpfend, bis wir nach Kola kamen. „Rasmus er- 
scheint in Hemdsärmeln" sagte der Kapiŧän mit einem da* 
nischen Spruchwort, als die Wogen um das Deck sausten 
und brausten und ihr Wasser auch oft daruber spritzten; 
der riesige Dampfer tanzte wie ein kleines Boot auf deh 
Wellen und wenn man am Steuerruder stand, sah es aus, 
als ob der Bug sich bald zum Himmel hebe, bald sich in 
den Tiefen des Meeres begraben wolle. Mein lang gehegter 
Wunsch Walflsche in der Nahe zu beobachten, wurde jetzt 
befriedigt. Während dieselben sich bisher nur in einer Ent
fernung von einigen tausend Schritten gezeigt hatten, so 
dass man nur das Wasser, weiches sie in die Luft spritz
ten, deutlich erkennen konnte, schwamm jetzt in der Kacht
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ein ganzer Scbwarm ans Schiff heran und folgte demselben 
Iiber eine Stunde.

Von der zweiŧen Sŧaŧion Gawrilowa merkte ich nichts, 
da ich grade schlief; zur đritŧen kamen wir am 1. August 
morgens. Da war ein fröhliches Leben; zu Ehren des 
St. Eliasŧages flaggŧen alle Fahrzeuge und Booŧe; Glocken- 
klang rief die Leute zu der kleinen Kirche; Schnecken 
(sechsruderige Fischerboote) verkehrten ab und zu zwischen 
dem Strande und dem Dampfer, um Reisende und Waaren 
zu holen und zu bringen. — Die genannten Stationen sind 
alle Fischerplätze, an welchen sich des Sommers allerhand 
Yolk saminelt, die aber im Winter ganz unbewohnt sind.

Denselben Tag nachmittags wendete sich das Dampf- 
boot vom Meere nach Silden, wir liefen in die Kola-Bucht 
ein. Während wir auf diesem langen schmalen Gewässer 
vorwärts fuhren, konnte man bemerken, wie die Schnee- 
flecken immer mehr von den Feisen verschwanden und an 
deren Stelle zuersŧ niedriges Gesträuch, dann eŧwas höhe- 
res Buschwerk und schliesslich Gebtische von verkruppelten 
Birken traten. Eine viertel Meile von Kola ankerte das 
Schiff und von da fuhren wir mit einem Boot zur Stadt, wo 
wir um Mitternacht ankamen. Diese Stadt ist allerdings 
ŧrotz ihrer beiden Kirchen weder grösser noch prächtiger 
als jedes beliebige Dorf; aber da es einmal die einzige Stadt 
ist auf dem weiten Gebiete der russischen Lappen und der 
Mittelpunkt der biirgerlichen und kirchlichen Verwaltung 
fur die Halbinsel Kola und da ich einen ganzen Monat dort 
zubrachte, kann ich nicht umhin, einige Worte iiber den 
Ort zu bemerken. Er liegt htibsch an dem Ende der genann
ten Meeresbucht zwischen den beiden in dieselbe miinden- 
den Fltissen Kola und Tulom. Unmittelbar hinter der Stadt 
erhebt sich ein hoher Berg, von wo man eine schöne Aus- 
sicht sowohl nach Norden iiber den Fjord, wie auch nach 
Sudwesten iiber den breiten Tulom geniesst. Die Einwoh- 
ner sind alle Russen, einige wenige Beamte, die meisten 
aber Fischhändler, welche ihre Waare weit iiber das Meer 
bis nach St. Petersburg senden. Lappen wohnen allerdings 
nicht weit davon, denn ein Dorf derselben, Kildin, ein so- 
genannter Pogost, liegt nur 19 Werst östlich von der 
Stadt und ein anderes, Notozersk, an dem See Notozero, 
aus welchem der Tulom herausfliesst; aber das Stadtle- 
ben fiirchten diese freien Söhne der Tundra wie das Ge- 
fängniss.

Einen grossen Teil der Stadtbewohner erblickte ich 
sofort, als wir uns dem Strande näherten. Da war der 
hochmögende Ispravnik (Polizeihauptmann), dem die ganze 
Halbinsel unterstellt ist, und sein alter Adjutant, beide in
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voller Uniform. Da sah man auch viele andere Stadtbe- 
vvohner, welche sich gesammelt, um die Ankommenden zu 
empfangen. Mit den iibrigen Herren wurde auch ich zum 
Ispravnik eingeladen und so machte ich meine erste Visite 
in Kola um Mitternacht den 2. August. Es war ja kein 
grosser Unterschied zwischen Tag und Nacht; anfangs Au
gust konnte man ganz gut die ganze Nacht lesen und 
schreiben, wenn es nur klar war.

Am Tage nach meiner Ankunft begann ich mit Hilfe 
meines Hauswirts, des Posthalters von Kola, mich iiber die 
Lappen zu unterrichten, von denen ich noch keinen einzi- 
gen gesehen hatte. So wurde ich schnell m it dem Gemeinde- 
vorsteher in Kola bekannt, der ein echter Kildinscher Lappe 
war, aber zugleich ganz gut russisch verstand; und das 
war auch nötig, damit ich bei Untersuchung der lappischen 
Sprache mich der russischen als Vermittlerin bedienen 
konnte. Er musste in der Stadt bei der Gemeindebehorde 
verweilen, obwohl er, wie auch sonst die Bauernherren, 
welche von der Gemeinde auf drei Jahre gewählt werden, 
sich nicht viel auf die Gemeinde-Angelegenheiten verstand; 
Arbeit hatte er naturlich wenig, denn die Kanzleigeschafte 
wurden von dem russischen Schreiber besorgt und sein 
Gehalt von der Kommune war vielleicht noch geringer als 
seine Arbeit, nur 20 Kopeken am Tage, so dass er gerne 
in meinen Dienst trat als Bedienter und Professor zugleich. 
Mit ihm studierte ich dann einen Monat lang die Kildinsche 
Mundart. Einen grossen Teil dieser Zeit wendete ich zur 
tJbersetzung des Matŧhäusevangeliums an, welche ich der 
britischen und ausländischen Bibelgesellschaft versprochen 
hatte. Zuerst wollte ich den genannten Vorsteher (Star- 
schina) dazu benutzen, aber die Sache schien ganz unmög- 
lich zu sein, weil er die russische Schriftsprache gar nicht 
gewöhnt war, nach welcher die Ubersetzung gemacht wer
den sollte. Später kamen zwei junge Lappen nach Kola, 
welche da in die Schule gegangen Waren und also die rus
sische Schriftsprache gut verstanden und sogar schreiben 
konnten. Aber der eine derselben stotterte sehr stark und 
war sehr schwach begabt. Der andere bekam Nasenbluten, 
als ich ihn ein paar Stunden bei mir an der Arbeit gehal
ten hatte. Der Vater hatte ihn allerdings gerne bei mir 
gelassen, aber der Bursche schutzte jetzt eilige Arbeit vor, 
und sagte: „Habt Erbarmen, gnädiger Hérr, und lasst mich 
nach Hause gehen; ich kann auf keinen Fall hier verwei
len". Ich wusste, dass dieser nette, ehrliche und kluge 
Jiingling fruher bei einem Kaufmann in Kola gedient hatte, 
aber davongelaufen und heimgekehrt war, weil er sich nicht 
an das Stadtleben gewöhnen konnte. So konnte auch ich
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nicht hoffen, dass er lange bei mir aushalten wurde, auch 
wenn ich ihn nicht mit dem Vater hätte gehen lassen. — 
Da ich miŧšäem ånderen kein Gliick hatte, so wendete ich 
mich mit meiner TTbersetzung wieder an den Vorsteher; 
da hatten wir uns schon an einander gewöhnt und ich war 
m it den wichtigsten Eigentumlichkeiten des Dialekts be- 
kannt geworden und so gelang es schliesslich, den grössten 
Teil des Evangeliums in der Weise zu iibersetzen, dass ich 
erst russisch vorlas und dann in der Alltagssprache jeden 
Satz wiederholte und er es dann in’s Lappische tibersetzte.

Eine Woche lang war dieser eigentliche Lehrer bei- 
nahe frei. Da kamen viele Notozersche und Songelsche 
Lappen mit ihrem Lachs nach Kola herunter und ich be- 
schäftigŧe mich nun mit ihnen, um ihren Dialekt kennen 
zu lernen, welcher in vielen Punkten von dem Kildinschen 
abwich. Einen derselben wollte ich eine Zeitlang bei mir 
behalten und wirklich brachte ich ihn auch nach vielem 
Uberreden und gutern Bezahlen glticklich dazu eine Woche 
in Kola zu bleiben. Aber als die ånderen abgereist waren, 
liatte er keine Ruhe und nach 0V2 Tagen musste ich ihn 
wieder ziehen lassen. Von diesen Lappen wurden mir auch 
einige Gesänge mitgeteilt, welche ich als Sprachp^oben 
veröffenŧliche, denn im Iibrigen miissten sie eher als Ar- 
mutszeugniss geiten. Der Inhalt ist nämlich fast blödsin- 
nig kindisch und was die Form betrifft, so ist das Vers- 
mass völlig unregelmässig oder vielmehr ist uberhaupt kein 
Versmass vorhanden; Alliteration oder Reim kann man auch 
nicht bemerken und ihr einziger poetischer Schmuck ist 
ein sehr unregelmässiger und willkiiiiicher Parallelismus. 
IJnd nicht einmal das darf man annehmen, dass diese Form 
fertig und feststehend sei, denn nachdem ich einmal die 
Worte aufgeschrieben und den Sanger nun bat, sie zu wie- 
derholen, wich das neue Diktat sehr von meiner ersten 
Aufzeichnung ab. Es brauchŧ kaum erwähnŧ zu werden, 
dass solche Gesänge auch jetzt noch tiber die unbedeutend- 
sten Dinge verfasst werden; alte mythische Gesänge kennt 
man gar nicht. Dies ist der Zustand des Volksgesanges bei 
den westlichen Lappen Russlands; die östlichen Lappen 
singen ohne Worte oder tragen einen beliebigen Satz sin- 
gend vor, wie ich später bei den Terlappen beobachtete. 
Als ich z. B. einmal in einer lappischen_ Gesellschaft mei- 
nen lappischen Namen genannt hatte, Arvei Kavril alke 
(Archipp Gabriels Sohn), hörte ich etwas späŧer densel- 
ben Namen auf den Fltigeln des Gesanges mir entgegen- 
kommen.

Von dem Leben der Kildinschen Lappen muss ich noch 
erwähnen, dass ein grosser Teil derselben im Sommer an der
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fangen, aber um den Eliastag, den 1. August fangen sie ihre 
Renntiere auf den Tundren ein und ziehen sich ifiit all ihrem 
Hab und Gut in’s Inn ere an die TJfer klein er Seen. Da leben 
sie denn bis zum russischen Weihnachten, wo sie sich dann 
zum Winter in dem Pogost, d. h. dem Winterdorf, sammeln.

Als der Dampfer am 6. September auf der Riickfahrt 
von Norwegen wieder in der Kolabucht erschien, begab ich 
mich in meiner eigenen Jolle, die ich mir dort beschafft 
hatte, zum Schiff, um wenigstens jetzt nach der Terschen 
Kuste zu gelangen. Meinen Ńachen liess der Kapitän auf’s 
Deck nehmen; wir fuhren ab und erreichten nun in zwei Tå
gen den Einlauf des weissen Meeres. Es war schönes Wet- 
ter, weder heftiger Wind noch Nebel, aber am 8. September 
um Mittagzeit kurz vor unserer Ankunft am Ponoi hullte 
sich Himmel und Meer in dichten Nebel, so dass man nur 
ab und zu die hohe Ktiste auf ungefahr eine halbe oder drei- 
viertel Meile Entfernung erkennen konnte. Ich musste 
also mit dem Dampfer am Ponöi vorbeifahren in der Hoff- 
nung, später wieder in seine Nähe. zu gelangen, sobald der 
Nebel sich zerteilt. Denn es wehte Sudwind und nach den 
Pluttabellen hätte auch das Wasser jetzt am Nachmittag 
von Silden nach Norden strofnmen sollen; so dass, wenn 
ich auch gerade auf den nächsŧen Strand zu, in westlicher 
Richtung ruderte, mein Boot doch nach dem Gesetz von 
dem Parallelogramm der Kråfte in nordwestlicher Richtung, 
also in die Ponoimundimg geraten musste. Aber obwohl 
der Nebel sich nicht verzog, durfte ich nach V2 8 Uhr nicht 
langer an Bord bleiben, mein Nachen wurde also in’s Was
ser heruntergelassen, mein Gepäck hineingebracht, schliess- 
lich stieg ich selbst hinein, legte meinen Kompass auf die 
Ruderbank vor mir und ruderte fort unter den herzlich- 
sten Gliickwunschen der zuruckbleibenden Bekannten. Bald 
verschwand das Schiff im Nebel; nur ab und zu hörte 
ich noch einzelne Pfiffe, dann verstummten auch diese und 
ich sah nichts anderes als Nebel und Wasser und hörte nichts 
anderes als das einförmige Knarren der Ruder. Nach einer 
Stunde oder mehr begann ich ein entferntes Brausen zu 
vernehmen und zuweilen drang der Möve melancholischer 
Laut an mein Ohr; da wusste ich, dass der Strand nicht 
mehr weit entfernt sein konnte und bald bemerkte ich ein 
Pahrzeug, weiches da zwischen den Klippen Schiffbruch ge- 
litten hatte, tiberall schwammen Bretter und andere Holzge- 
räte rings umher, welche man in der Gefahr iiber Bord gewor- 
fen hatte, und plötzlich zeigte sich das hohe ITfer vor mir. 
Oben auf dem Abhang erblickte ich ein Kreuz, wie es die 
Russen iiberall, wo Menschen wohnen und gerade weilen, er-
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richten. An dem Kreuze bewegte sich ein Thier, es war 
ein Hund. Unten am Berge steigt durch den Nebel Rauch 
auf, aber es war, als kame er aus der Erde, denn kein Haus 
war sichtbar; auf den Strand war ein Boot gezogen. Alles 
dieses waren erfreuliche Zeichen, aber Menschen konnte ich 
nicht entdecken. Erst als ich näher kam, konnte ich die 
Stelle, wo der Rauch aufstieg, vom Boden unterscheiden; 
es war eine solche mit Torf gedeckte Hutte, wie sie von Lap
pen bewohnt werden, nur m it dem TJnterschied, dass diese 
sogar zwei kleine Fenster hatte. Hm schliesslich jemanden 
zu Gesicht zu bekommen und zugleich mich auf herrŧn- 
mässige Art erkennen zu geben, feuerte ich einen Schuss 
unter die Fischmöven. Da tra t aus der Hiitte ein Mann 
heraus in grosser Angst, ich möchte auf ihn schiessen, denn 
er und besonders die beiden in der Hiitte beflndlichen Frauen 
waren sehr bange vor mir geworden; sie hatten ihn nicht 
herauslassen wollen, in der Meinung, ich sei der Pope von 
Ponoi oder ein anderer Trunkenbold, der da in Hemdsärmeln 
draussen im Nebel ruderte. Aber als er aus meiner Anrede 
merkte, dass ich ein Fremder und nuchtern war, kam er 
schliesslich zum Strande herunter, half mir meine Jolle herauf- 
holen und lud mich zu sich ein. Noch jetzt glaubte ich, 
dass ich beim sogen, roten Vorgebirge angekommen sei, 
wohin ich eben gewollt, da es nahe an der Ponoimiindung 
liegt; der Lootse auf dem Dampfer hatte gesagt, es gebe 
dort viele Fischerplätze, wo ich Ruderer bis zum Dorfe be
kommen könnte. Aber von meinen neuen Bekannten, einem 
Russen von Ponoi, erfuhr ich, dass das rote Vorgebirge 
etwa 20 Werst nördlich von hier liege; so weit hatte 
ich mich verirrt! Die Hauptursache dieses Irrtums rnochte 
die gewesen sein, dass die Fluttabellen nicht zuverlässig 
waren, nämlich dass das Meerwasser erst später als ange
geben war aus dem weissen Meer strömte; denn auch am 
folgenden Tage fand ich, dass die Meeresflut sich einige 
Stunden später in der Ponoi-Bucht einfand, als es nach der 
Liste, die mir Kapit&n Ingman bei meiner Abfahrt gegeben 
hatte, hätte geschehen sollen. Eine andere Ursache war 
möglicherweise die, dass ich mit aller Kraft nach Westen 
ruderte, so dass der sudliche Wind und der Wogenschwall 
keine grosse Abweichung von der westlichen Richtung be- 
wirken konnte. Aber das war gleichgiiltig: ich hatte die 
Tersche Kiiste erreicht und wusste, dass ich in kurzem in 
Ponoi sein konnte, das war die Hauptsache. Doch beschloss 
ich hier bis zum Morgen zu verweilen, denn das Wetter 
war immer noch neblig und bald wäre der Abend hereinge- 
brochen; ausserdem erfuhr ich, dass ich am folgenden Tage, 
wenn ich auch keine Ruderer bekäme, wenigstens in Ge-
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sellschaft nach Ponoi kommen könnŧe. Wir trugen also 
das Nötigsŧe von meinen Sachen aus dem Boot in die Hiitte 
und man begann Theewasser und frischen Seelachs zum 
Abendbrot zu kochen. — Wir sassen grade beirn Thee; der 
Fischer, die beiden Frauen, welche mit demselben da gemein- 
sam fischten, und ich; das Feuer flackerte lustig auf der 
offenen Feuerstätte mitten in der Plutte und das Gespräch 
war im vollen Gange, als noch zwei Gäste eintrafen. Das 
waren Leute eines Händlers von Ponoi, welche zu Boot die 
Kuste entlang fuhren, um den Lachs an den Fischerpläŧzen 
arffzukaufen; nachts wollten sie hier rasten und am Morgen 
nach Ponoi fahren. Wir karnen also tiberein, zusammen 
zu reisen und nachdem wir die Mahlzeit eingenommen, 
legten wir uns zur Ruhe, jene in einem Zelt, weiches sie 
aus Segeln herstellten, und mir iiberliess man in einer Ecke 
der Hiitte einen Schlafplatz auf dem Boden.

Am 9. August war es ausgezeichnet warmes, klares 
und schönes Wetter, und voller Mitwind wehte nach Ponoi 
zu. Die Fischhändler gaben mir ein Segel, die Ruder wa
ren tiberfltissig und um C Uhr stiessen wir mit unseren 
Booten vom Strande ab. Der Wind begann bald meine 
Jolle mit ziemlicher G-eschwindigkeit vorwärts zu treiben 
und als ich sah, dass das andere Boot zurtickblieb — denn 
die Leute liefen verschiedene Fischerpläŧze an — beschloss 
ich alleine nach Ponoi weiter zu fahren. Selten habe ich 
eine Fahrt so genossen wie diese, es war eine wirkliche 
Lustfahrt. Der Wind blies in die Segel, so dass ich all 
meine Kraft aufbieten musste, um die Jolle mit dem Ruder 
zu steuern. Längs dem Strande wurden mehrere Fischer- 
pläŧze sichtbar, nicht mehr solche mit Torf gedeclcte Hutten, 
sondern kleine Hauser aus Rundhölzern mit flachem Dach 
aufgefuhrt; aber ich fuhr stolz an ihnen vorbei in einem 
Abstand von ein oder anderthalb Tausend Schritten und 
nach ein paar Stunden öffnete sich vor mir die Mundung' 
des Ponoi. Ich steuerte grade hinein, aber obwohl der Wind 
stark war und zuletzt noch mehr zugenommen hatte, wurde 
es mir doch schwer hineinzukommen Es war grade Ebbe; 
das Wasser strömte aus dem Flusse von Nordwesten mit 
grosser Geschwindigkeit gegen den vom Sudwind nordwärts 
getriebenen Wogenschwall; hierdurch entstanden hohe, 
scharfe unregelmässige Wogen und das Wasser brauste um 
mich wie in der sŧärksten Stromschnelle. Ausserdem war 
das Wasser schon so sehr gefallen, dass seichte Steilen 
und Klippen liberall sich zeigten. Gliicklicherweise fand 
ich doch das tiefe Strombett und auf den Boden der Jolle 
im Wasser, das die Wogen hineingespritzt, knieend ver- 
mochte ich doch das Boot in der rechten Richtung zu hal-
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ten. Die gefährlichste Stelle, gegen welche der Wind mich 
tieiben wollte, war eine lange- grade Klippe unmittelbar am 
Rande des Strombetts. Da sassen eine Menge Fischmöven 
in der Reihe und betrachteten verwundert den seltsamén 
Reisenden, als wenn sie dächten: Verwegener Mensch, hier 
kannst du nicht vorbei kommen; sogleich wird dein Nachen 
an der Klippe zersmettert und mit deiner Reise ist es zu 
Ende. Ich vermochte gleichwohl mein Boot einige Faden 
von ihrem Sitzplatz zu halten; die Bucht wurde schmaler 
und schmaler, die hohen TJfer verminderten die Starke des 
Windes und so segelte ich schön und sachte in die Ponoi- 
mundung ein. Weil auch hier gunstiger Wind war, fuhr 
ich noch einige Werst hinauf, obgleich das Wasser so nie- 
drig stand, dass ich zuweilen aussteigen musste, um das 
Boot von einem Steine herunterzubringen; zuweilen kam ich 
iiber Sandbanke auf die Art, dass ich nur den einen Fuss 
im Boot hielt, aber mit dem ånderen und zugleich mit dem 
Hauptgewicht meines Korpers mich gegen den Grund des 
Flusses stemmte. Aber da es schliesslich unmöglich schien 
vorwärts zu kommen, und ich einen klaren Bach vom Ab- 
hang herunterspringen sah, landete ich, um zu trinken, zu 
fruhstiicken und die Flut abzuwarten. Nach einer Stunde 
waren wir beide fertig; ich ruderte also iiber den Fluss, 
um Wind in die Segel zu bekommen und segelte dann nach 
dem Dorf mit einigen Fischern um die Wette, welche aus 
der See heimfuhren. Sogleich war eine grosse Menge Leute 
bereit mein Boot auf’s Ufer zu ziehen und meine Sachen 
zur Herberge, nämlich in’s Haus des Kantors zu tragen 
und so war meine Ankunft in Ponoi in jeder Hinsicht. 
glticklich. Ich hatte also keinen Grund zu bereuen, dass 
ich allein ohne ■ Diener, mich auf diese unbekannten Pfade 
begeben. In Kola hatte ich mehrmals versucht, Lappen 
fur diese Reise anzuwerben, zugleich als Diener und Sprach- 
meister. Aber das war nicht zu erreichen; sie wolltensich 
nicht weit von ihrer Heimat entfernen. Hernach erbot sich 
allerdings ein dort wohnender Kareler mit mir zu kommen, 
wohin und wie weit ich wollŧe, derselbe war aber dem 
Trunk ergeben. Auf dem Dampfer hatte ich noch einen 
Russen bekommen können, aber da seine guten oder schlech
ten Eigenschaften mir völlig unbekannt waren und ich ihn 
ausserdem zwei bis drei Monate hatte unterhalten miissen, 
nur damit er mich vom Schiffe an das Ufer ruderte, wollte 
ich auch ihn nicht in Dienst nehmen, denn ich hätte ihn 
ja doch in Ponoi nicht mehr nötig gehabt. Ausserdem ver- 
liess ich mich auf die Aussage des Schiffskapitäns, dass ich 
nach seiner Meinung nichts riskierte, wenn ich auch alleine 
fuhre; und der einzige Grund, warum dieses Unternehmen
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mir etwas unbehaglich vorkam, war der, dass mein Anse- 
hen bei den Ponoileuten dadurch einigermassen leiden 
konnte. Aber im Gegentheil, nirgends begegnete man mir 
mit solcher Achtung wie hier. Gleich nach meinem Ein- 
tritt in mein Quartier fand sich der Polizeidiener ein, um meine 
Befehle entgegen zu nehmen und am folgenden Morgen, 
bevor ich aufgestanden, kam der Lappische Gemeindevor- 
steher mit seinem russischen Schreiber, ihre Aufwartung 
mir zu machen.

Der auf dem rechten Flussufer gelegene Ort Ponoi 
mit seinen zwei Kirchen ist der Mittelpunkt einer grossen 
Gemeinde, welche den ganzen ostlichen Teil des russisch- 
lappischen Gebietes umfasst, nämlich ausser Ponoi noch 
fiinf lappische Dorfwesen. tiber die Bevölkerungsverhälŧ- 
nisse dieser Gemeinde erhielt ich von meinem Kantor folgende 
Angaben: In Ponoi wohnten 159 reine Bussen, 23 russisch- 
lappische Mischlinge (deren Vater oder Mutter Lappen ge
wesen) und 18 Lappen. Sosnowka, das einzigé feste lappische 
Dorf, das an der Meereskuste liegt, gegentiber der Insel und 
dem Leuchttunn Sosnowetz, hat nur 56 lappische Einwoh- 
ner, welche wie die Bussen in Ponoi in kleinen aus Bund- 
hölzern aufgefiihrten Häusern wohnen und nur um zu jagen 
und zu flschen, ihre alten Wohnpläŧze an den Ufern des 
im Inneren liegenden Akejawre-Sees (Babinskoje osero) be- 
suchen. Die Zahl der Lumbowschen Lappen war 105, die 
der Jokongaschen 117; in Kuroptjowsk leben 67 Lappen, 
welche eigentlich m it den Jokongaschen zusammengehören, 
aber im Herbst und Winter von ihnen getrennt wohnen. 
In Kamensk am oberen Laufe des Ponoi, 20 Meilen vom 
Dorf Ponoi, finden sich an zwei verschiedenen Punkten 86 
lappische Bewohner. So möchte die Gesamtzahl der Ter- 
schen Lappen etwa 450 ausmachen.

Die hauptsächlichste Erwerbsquelle der Ponoier, wie 
der Lappen iiberhaupt, ist der Fisclifang; darnit mtissen sie 
sich ihr Brot, Kleider, Bauholz und fast alle ånderen Le- 
bensbedtirfnisse versehaffen. „Denn hier wächst kein Brot"; 
die. Lappen z. B., welche Roggen niemals in anderer Form 
als zu Mehl vermahlen gesehen, haben keine andere Benen- 
nung dafur als „Brod erzeugendes Gras“. Von Wäldern 
findet sich keine Spur, so dass das Brennholz drei Meilen 
weit zum Dorf geschleppt werden muss und Bauholz nicht 
näher zu bekommen ist als in einer Entfernung von 30 
Meilen aus den Wälđern im Inneren der Halbinsel. Auch 
kann man kein Vieh halten ausser ein paar Schafen und 
zusammen im ganzen Dorf etwa 20 Ktihen, denn die Gras- 
plätze an den Flussufern bringen sehr wenig hervor und 
sind so steil, dass die Schnitter nur mit grössŧer Mtihe auf
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den Knieen schneiden und rechen können. Als Ersatz fur 
Heu kann man nur Renntier-Moös bekommen und dieses 
wird demnach im Herbst auf den Tundren in kleinen Hau- 
fen gesammelt, welche dann im Winter zum Futter fiir 
Kiihe, Schafe und Renntiere eingefahren werden.

Mit anderer Fischerei als Lachsfang beschäftigen sich 
die Ponoier wenig, denn bisher haben sie hinreichend von 
dieser besten und kostbarsten Fischart bekommen, zuerst 
im Sommer aus dem Meere an den zahlreichen guten Fisch- 
plätzen am Terschen "Ufer und hernach im Herbst aus dem 
Ponoi, wohin der Fisch dann aufsteigt, um zu laichen. Es 
traf sich glticklich so, dass ich gerade ankam, als man im 
Fluss zu fischen begann. Um den Eliastag, den 1. August, 
macht ein von der Gemeinde zu diesem Zweck erwählter 
Mann ein Wehr quer iiber den Fluss zwei Werst oberhalb 
des Dorfes, damit der Lachs nicht höher aufsteigen kann. 
Da werden auch Netze ausgelegt, welche man jeden Morgen 
nachsieht, und die hier gefangenen Fische werden unter 
den Familien ihrem Steuersatz entsprechend verteilt. Und 
wenn dann um Johannes des Täufers Enthauptungstag, 
den 10. September, die Seefischerei weniger ergiebig wird 
und man merkt, dass der Lachs sich immer mehr im Flusse 
saminelt, dann kehren die Ponoier vom Meeresufer ins Dorf 
zurtick und auch viele Lappen von Lumhowsk und Sos
nowka nebst einigen von Kanlensk ziehen sich hierhin, denn 
auch diese haben das Recht im Flusse zu fischen. Sobaid 
alle angekommen, beginnt die Fischerei. Am Flussufer 
stehen 100 — 120 Boote neben einander; in jedem Boot ein 
Ruderer, gewöhnlich eine Frau, nebst einem Steuermann. 
Der Mann, welcher die Aufsicht tiber das Wehr hat, giebt 
ein Zeichen; dann stossen alle Boote vom Ufer ab mit 
einander um die Wette, denn der welcher zuersŧ ankommt, 
darf nach Belieben sich seinen Fischplatz aussuchen. Wenn 
man da angelangt ist, schlägt man zwei Pfähle in das 
Flussbett ein und befestigt an denselben das Netz, wei
ches nun die ganze Fangzeit da bleibt und nur jeden Tag 
ausgenommeh wird. Wenn der Fluss also mit JSTetzen 
fast gesperrt ist einige Werst unterhalb des Dorfes, dann 
beginnt die sogen. „Pojezdowka“, d. h. Fischen mit Hand- 
netzen, weiches so vor sich geht, dass immer zwei Boote 
zusammen langsam den Fluss hinunter fahren und die Steuer- 
leute das Zugnetz zwischen sich halten; sobaid sie merken, 
dass ein Fisch hineingeraten ist, ziehen sie das Netz her- 
auf, so rasch sie können, nehmen den Fisch in das eine 
Boot, töten ihn sofort mit einem Schlag auf den Kopf und 
werfen das Netz wieder aus. Bald hat das Rudern und der 
Strom das Bootpaar bis zu einer Schnelle heruntergefuhrt,
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welche sich nahe beim Dorfe befihdet; dann trennen sich 
die Boote von einander und jedes fiir sich rudernd und mit 
Sŧangen stossend streben sie nach dem Ausgangspunkt zu- 
riick, von wo sie dann wieder zusammen herunterfahren 
wie vorher.

Nächst der Fischerei nimmt vielleicht die Renntier- 
zucht die zweite Stelle bei den Ponoiern ein, wenn auch 
die Anzahl der Renntiere gering ist, 400 oder nach einer 
ånderen Angabe nur 300. Die Renntiermilch geniessen diese 
Russen ebensowenig wie die russischen Lappen noch berei- 
ten sie Butter und Käse davon; dies Haustier dient ihnen 
nur als LSšF- und Schlachttier. Das Melken wäre nicht ein
mal möglich, denn die russisch-lappischen Renntiere leben 
den ganzen Sommer hindurch in Freiheit auf den Tundren 
ohne Hirten. Um den Georgstag, den 5. Mai, beginnen die- 
Renntierkuhe zu kalben; der kleinen schwachen Kälber 
wegen wird die Heerde noch bis zum Michaelstag, d. 21. 
Juni,„ an einer Stelle gehalten in der Nähe des DorTesI ‘ 
AJIér dann lässt man sie auf die Tundren hinaus und fängt 
erst im Herbst, im Oktober an, sie zusammen zu treiben.. 
Es ist naturlich, dass dann nicht mehr alle Tiere sich 
wieder einfinden; ein Teil derselben wird von fremden 
Leuten getöteŧ oder von Wölfen gefressen, ein Teil ver- 
liert sich oder kommt auf andere Weise um.

Die Anzahl der Renntiere, welche die Lappen besitzen, 
ist, beiläuflg bemerkt, schwer zu bestimmén; tsils wird sie- 
vielleicht absichtlich von den Besitzern geheim gehalten 
aus Furcht, dass ein nattirliches oder ubernatiirliches Ubel 
sie treffen möchŧe, wenn sie die Zahl ihrer Tiere bekannt 
geben; teils ist es auch anzunehmen, 'dass die Lappen ihre 
Herden nicht genau berechnen können, da sie weder des 
Lesens noch des Schreibens kundig sind und die Anzahl 
der Renntiere ŧatsächlich sehr stark wechselt. Aber an- 
dererseits wäre es merkwurdig, wenn der Lappe, welcher 
so genau die Renntiere kennt, nicht nur seine eigenen son
dern auch die fremden — so genau, dass er blos nach der 
Form des Geweihs entscheiden kann, welchem Tier das- 
selbe angehört und wer der Besitzer ist — wenn dieser ‘ 
Lappe, meine ich, nicht wenigstens annähernd die Anzahl . 
seiner Renntiere angeben könnte. Wenn man also ihn dazu 
bringen kann, die Zahl zu nennen, so glaube ich, darf man 
sich auch im allgemeinen darauf verlassen, oder dass die 
wirkliche Anzahl wenigstens nicht geringer ist als die an- 
gegebene. Die lumbowschen Lappen, welche in dieser Hin- 
sicht wegen ihres Reichtums beruhmt sind, haben nach 
verschiedenen Angaben 3,000—4,000 Tiere; die jokongaschen 
ungefähr 1,000; die kamenskischen 390; die sosnowkaschen
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200; also allein auf dem teiiappisehen Gebiet 0,000 — 6.000. 
Hierzu kommen dann die ' Herden der an der Sudktlste 
wohnenden Russen und die der russischen Lappen im 
Westen, deren Anzahl ich jedoch nicht in Erfahrung brin
gen konnte.

*Die dritte und zugleich schwierigste und gefährlichste 
Erwerbsquelle besteht im Fangen oder richtiger Tõten von 
einigen Robbenarten, das Anfang März beginnt und einige 
Wochen dauert. Zu dieser Zeit sammeln sich viele Leute 
aus dem ganzen ösŧlichen Gebiet der russischen Lappen, 
sogar von dem Semiostrowschen Pogost in Ponoi und Um- 
gegend, und gehen von da auf Schneeschuhen an den 
Strand und auf’s Eis hinaus, indem sie die Meeresbeute 
aufsuchen und mit Keulen totschlagen; denn der Seehund 
kann sich nicht schnell in’s Wasser fliichten, wenn er sich 
einmal zum Ausruhen und Sonnen auf’s Eis gelegt hat. So 
bekommen sie oft so viele, wie sie nur zu töten und zum 
Strande zu schleppen vermögen; dort ziehen sie dann das 
Fell ab und kochen den Speck aus. Aber oft muss man 
die reiche Beute im Stiche lassen und selbst an den Strand 
fliichten, denn auf das Eis kann man sich nicht verlassen. 
Wenn man das Eis einmal krachen hört, so ist man oft 
genug auch schon ein Mann des Todes: das Krachen kam 
daher, dass das Eis geborsten ist; wenn man tiber den Riss 
springen will, öffneŧ sich schon ein klafterbreiter Abgrund, 
denn hier ist die Meeresströmung sehr reissend in der Ebbe- 
und Flutzeit. Man kann sich gliicklich schätzen, wenn nach 
einigen Tagen das Eis wieder zum Strande zuruckgeht wenn 
auch mehrere Meilen von dem friiheren Punkte entfernt;. 
mancher wird sofort von dem Eise zerquetscht oder in’s 
offene Meer liinausgefuhrt, und man hört und sieht nichts 
mehr von ihm. Bei dem Oriowschen Leuchtturm, ein paar 
Meilén nördlich von Ponoi, geschah es vor einigen Jahren, 
dass zwei Bruder zum Seehundsfang auf das Meereis hin- 
ausgingen; der eine bemerkte die Gefahr zuerst und rief 
seinem Bruder zu: komm, lass die Seehunde da. Aber im 
selben Augenblick brach das Eis zwischen ihnen entzweir 
ein grosser Eisblock richtete sich aus dem Wasser auf, und 
fiel sofort auf den ungliicklichen Jäger, so dass das Gehirn 
herausspritzte.

Am 4. Oktober legte der Dammhauptmann Rechnung: 
ab flir die am Wehre gefangenen Fische, welche er an die- 
Handler verkauft hatte, ohne sie auf die einzelnen Familien 
zu verteilen; auf jedes Boot kam jetzt nur 5 Rubel 23 Ko
peken, was sehr wenig war, denn vor ein paar Jahren er- 
hielt jedes Boot 40 Pfund Lachs und 36 Rubel 40 Kop. baar. 
Und nicht nur beim Damm, sondern auch mit den auslie-
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genden und den Zugnetzen gewann man wenig, so dass 
der Fischfang dieses Jahr uberhaupt recht ungunstig war. 
Desswegen hörte er aucli fruher auf als sonst. Die ersten 
lumbowschen Lappen flngen schon am selben Tage an 
sich zur Reise zu riisten. Die Zugtiere, mit denen sie auch 
gekommen waren, liolten sie von der Tundra oberhalb des 
Dorfes herab zu der Lapphutte am Ende des Dorfes, wo 
mehrere lappische Familien während des Fischfanges ge- 
wohnt hatten. Die schönen, fetten Tiere, einige fast weiss. 
andere dunklerer Farbe oder bunt, warteten ungeđuldig 
stampfend auf die Abfahrt. Die Männer besserten ihre Schlit- 
ten aus, banden Säcke mit Fellen und andere Gegenstänđe 
darauf fest und spannŧen zwei oder drei Renntiere vor jeden 
Schlitten; die iibrigen Tiere wurden mit Stricken hinten an- 
gebunden oder frei gelassen und dann ging es fort iiber den 
schneelosen steinigen Boden. Bald kippte éin Schlitten um. 
so dass der Mann kopfiiber herunterstiirzte, bald strebte ein 
hieran nicht gewöhntes junges Renntier, das hinten ange- 
bunden war, in gleiche Höhe mit den Zugtieren zu kom
men, so dass der Schlitten ein Sttick mit der Seite voran 
geschleppt wurde und schliesslich entzwei ging, und man 
stehen bleiben musste, um ihn wieder in Ordnung zu brin
gen. Ich begleitete diese lustige Gesellschaft bis zum Lan- 
dungsplatz eine Werst oberhalb des Dorfes, von wo sie dann 
die Tiere an’s andere Ufer hinuberschwimmen liessen. So 
brachten die lumbowschen Lappen allmälich all ihre Habe 
auf das linke Flussufer hiniiber und trugen sie zu dem 
hohen Bergplateau hinauf, um auf diesem Wege zu ihrer 
Sommerstation an der Eismeerktiste zuruckzukehren. Am 
folgenden Tage. verschwanden sie auch alle aus dem Dorfe, 
die Lumbowschen zogen sich mit ihren Tieren nach ISford- 
westen, die sosnowkaschen Lappen fuhren mit ihren Boo- 
ten zur Miindung des Ponoi hinunter und von da segelten 
sie einige Tage später heim, als gtinstiger Wind sich erhob. 
Obwohl sie schon seit lange nach der Abreise verlangt hat
ten, weil das Leben im Dorfe und die schwere, gedriickte 
Luft im Ponoitale den Lappen gar nicht gefällt, glaube 
ich doch, dass sie sich ungern von den reichen Branntwein- 
quellen trennten, wie sie weder auf den Tundren oder in 
den armen Pogosten fliessen; die Alten zogen betrunken in 
dem Dorfe hin und her und konnten lange nicht sich end- 
gultig verabschieden; die Weiber fluchten, weinend und 
klagend.

Sonst habe ich nicht mehr viel von Ponoi zu berich- 
ten, denn die tlbrige Zeit verbrachte ich meist im Zimmer 
mit meinem lappischen Lehrer. Das war ein schwacher 
und kränklicher, zur körperlichen Arbeit ŧräger, der Trun-
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kenheit ergebener lumbowscher Lappe, welcher allgemein 
m it dem Spitznamen „Bräutigam“ benannt wurde; er hatte 
in seinen jiingeren Jahren beim Stanowoi-Prisŧav gedient 
und mit ihm zusammen Reisen gemachŧ; später hatte er 
sich in Ponoi niedergelassen und sich mit einer Russin ver- 
heiratet, so dass er Russisch noch besser gelernt hatte, als 
die Lappen irh allgemeinen. So war ich, abgesehen von sei
nen schlechten Seiten, ziemlich zufrieden mit ihm, denn 
mit seiner Hiilfe zeichnete ich in kurzer Zeiŧ den ŧerlappi- 
schen Wortschatz auf und unŧersuchŧe die grammatischen 
Verhältnisse, indem er šelbst die Worŧc deklinierŧe und 
konjugierte, wenn ich nur die Sache erst in Gang gebrachŧ 
hatte. Die. schlimmen Einflusse des Kruges vermied ich 
so, dass ičh den „Bräutigam“ unter Vormundschaft sei
ner Frau stellte; auf das Verlangen der armen Frau bezahlte 
ich den Tagelohn ihr aus und so blieben das Geld und der 
Mann hubsch zu Hause.

„Die Lappen sind da!" dieser frohe Ausruf drang am
26. Oktober nachmittags an mein Ohr. Ich eilte sofort hin- 
aus, um mich dieser angenehmen Kunde selbst zu verge- 
wissern, blickte zum Horizont nach dem ånderen Flussufer 
hinilber und bemerkte in der Tat Menschen und Renntiere 
an dem Kreuze dort oben. Die Lappen hatten die Ponoi- 
schen Renntiere mitgebracht, welche sie zufällig auf der 
Tundra angetroffen, während sie ihre eigenen suchten. Nun 
gab es neues Leben und Bewegung im Dorfe. Die Lappen 
bekamen nicht nur einen halben Rubel fur jedes mitge- 
brachte Tier, sondern wurden auch im iibrigen als willkom- 
mene Gäste aufgenommen und bewirtet; und diese Freund- 
lichkeit vergalten sie ihren Wirten durch ihre Geschicklich- 
keit in der Metzgerkunst. An den folgenden Tagen sttirzte 
manches Renntier in seinem Blute auf den schneeigen Bo
den nieder und fast in jedem Hause kochte und ass man 
frisches Fleisch, wonach man schon lange sich gesehnt 
hatte. Und da ausser den Schlachttieren auch mehrere 
Zugtiere angekommen waren und so-viel Schnee gefallen 
war, dass es wenigstens eine passable Schlittenbahn gab, 
zog man aus mehreren Häusern auf die Tundra, um die 
iibrigen Renntiere aufzusuchen. Mit diesen Männern reiste 
zugleich der Jemtschik, der Renntierposthalter, und ich 
beauftragte ihn, mir ungefähr zum 10. November Tiere zu 
verschaffen in der Hoffnung, dass zu dieser Zeit Flusse und 
Seen schon alle zugefroren seien, so dass ich mich zur 
Heimreise aufmachen könnte. Am 7. November Morgens 
fror der Ponoi zu, so dass man schon am selben Tage zu 
Fuss tiber’s Eis gehen konnte. Also, da meine Renntiere 
endlich am 13. November angekommen und ich mit all mei-
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ner Arbeit fertig geworden war, liess ich sofort meine ei- 
gene Pulka, d. h. den gedeckten Schlitten, den ich mir in 

|l. Ponoi hatte machen lassen, zum ånderen Flussufer hinuber-
fuhren, von wo er dann mit Seilen auf das hohe Plateau 
hinaufgezogen wurde; und am folgenden Morgen, naehdem 
die Renntiere und auch mein Gepäck hingebracht war, 
kletterte ich selbst hina.uf, naehdem ich von Ponoi und 
seinen freundlichen Bewohnern Abschied genommen hatte.

SV2 Monate hatte ich an der waldlosen Kuste des nörd- 
lichen Eismeers zugebracht, zuerst in Kola, dann in Ponoi 
in dem ösŧlichen Theil der Kola-PIalbinsel — ich hatte in- 
nerhalb einer Natur gelebt, welche freilich schön und gross- 
artig, aber durch ihre äusserst arme Vegeŧation unsäglich 
ode und leblos war und un ter Menschen, d. *h. Russen, 
der en Sitten und Sprache mich nicht besonders interessierten. 
Naehdem ich schliesslich mit guten Kenntnissen der rus- 
sisch-lappischen Sprache ausgerustet und mit einem grossen 
Teil der terschen Lappen ausserhalb ihres eigentlichen 
Heimwesens bekannt geworden war, nämlich in Ponoi, wo 
sie im Herbst fischten, wollte ich mitten in das Gebiet und 
Leben der Lappen eindringen. Die Route, die ich fiir meine 
Ruckreise gewählt, und die soviel ich weiss, kein Forscher 
vor mir eingeschlagen, geht zwischen dem Ponoi und der 
Eismeerkuste von einem Lappendorf zum andern und trifft 
erst am Ufer des grossen Imandrasee mit dem Wege zu
sammen, dér von Kola nach Kantalahti fuhrt. — Ich bitte 
die geehrten Zuhörer mich auf dieser Reise zu begleiten.

Da oben auf der Tundra ist schon alles in Ordnung 
und die zahlreichen Renntiere warten stampfend auf das 
Zeichen zur Abfahrt. Ich habe allerdings nur vier Renn
tiere bestellt, zwei fiir die Pulka und zwei fiir den Gepäck- 
schlitten, aber der Kutscher. selbsŧ fährt mit ein paar oder 
drei auf seinem besonderen Schlitten sitzend, an dessen 
Seite meine Tiere mit dem Zaum angebunden sind; des 
Kutschers Gehulfe, der auf dieselbe "Weise den Gepäckschliŧ- 
ten ftihrt, niuss ebensoviele Tiere haben und ausserdem noch 
einige Reservetiere, hinter der Pulka und dem Gepäckschlit- 
ten festgebunden. Denn der Weg bis zur ersten Station, 
nämlich Lumbowsk, ist lang: wie man rechnet 9 Meilen. 
Aber wo ist der Weg? Nach Nordwesten zu, wohin wir 
zu fahren haben, ist nichts anderes als die kahle Hochebene 
zu sehen; selbst wenn es eine Schlittenspur in dem dtin- 
nen Schnee, der den Boden bedeckt, gegeben hat, so ist 
dieselbe doch längst vom Schneegestöber gänzlich verwischt, 
weiches hier von keinem Wald oder Berg auf gehalten wird, 
sondern von der Waldgrenze bis zum Eismeer oder urnge- 
Jkehrt frei daher braust. Aber wir brauchen auch keinen
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Weg, denn der Kutscher ist ein zuverlässiger Fuhrer, der 
sogar in der Finsterniss und dem Schneesturm grade aus 
fahrt, indern er nur geringe Bodenerhebungen und einzelne 
Steine als Merkzeichen benutzt. So kroch ich sicher hinein 
und legte mich in die Pulka, deren Leinwandiiberzug auf 
einer Seite so viel geöffnet werden konnte, dass ein Mensch 
m it Mtihe grade hineinkonnnen konnte. Der Kutscher schlug 
•ein Kreuz, sprang auf seinen Schlitten, schlug mit seinem 
langen Fahrstock einmal auf seine eigenen und die vor die 
Pulka gespannten Renntiere und so ging es mit grosser 
•Schnelligkeit davon. Der Kutscher hatte schon einige Tage 
vorher gesagt, dass es bei der gegenwärtig so schlechten Schlit
ten bahn unmöglich sei, in einem Tage nach Lumbowsk zu 
kommen, dass wir vielmehr die Nacht auf der Tundra zu- 
bringen mussten; desswegen waren wir etwas später erst 
um die Mittagszeit von Ponoi aufgebrochen und naehdem 
wir bis zum Sonnenuntergang und noch einige Stunden im 
Finstern gefahren, hielten wir an einer Stelle, die mit gu- 
tem  Renntiermoos bewachsen war; die Tiere wurden aus- 
gespannt und mit langen Stricken an den Schlitten oder an 
•einen grösseren Stein f'estgebunden, damit sie .sich nicht 
weit entfernen könnten; der Uberzug meiner Pulka wurde 
gut zugebunden, damit der Wind keinen Schnee hineintrei- 
ben konnte; der eine Kutscher legte sich in den Schnee, 
der andere auf seinen Schlitten und in kurzem herrschte 
tiefe Stille um mich her.

Am ånderen Morgen, naehdem ich die ganze Nacht 
so gut wie in einem warmen Zimmer geschlafen, erwachte 
ich davon, dass ein lebendes Wesen an meinem Schlitten 
einherlief, und als ich auf meinen Zuruf eine menschliche Ant- 
wort erhalten, liess ich mein Gefängniss öffnen, um mich 
umschauen und frische Luft atmen zu können. Da bemerkte 
ich, dass der ältere Kutscher all die Bewegungen machte, 
womit man sich Wärme zu verschaffen pflegt. Der Alte 
hatte nicht daran gedacht, eine Schlittendecke mitzunehmen 
und desswegen war ihm die Kälte des Nachts doch etwas in 
den Pelz gekrochen. — Bald war auch der andere Mann 
auf, die Renntiere wurden vorgespannt, und wir trabten 
Aveiter. Beim Morgengrauen erreichten wir ein ganzes La
ger von Ponoileuten, welche dort iibernachtet hatten und 
grade im Begriff Avaren in derselben Richtung abzufahren 
wie Avir. Denn jetzt am Anfang des Winters flndet ein leb- 
hafter Verkehr ZAvischen den Dörfern statt; wenn die Lappen 
die Renntiere auf den Tundren einfangen, sehen sie nicht 
nach, wern sie gehören und suchen ihre eigenen nicht 
gleich aus, sondern jeder tre ib t alle Tiere, die er antrifft, 
zur Herde seines Dorfes uhd da warten sie denn derselben
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zugleich mit den ånderen, bis ihre Besitzer kommen, um 
sie abzuholen. Desswegen besuchen die lumbowschen und 
jokongaschen Leute oft gegenseitig ihre Herden und die 
Ponoier alle beide, um ihre eigenen Tiere auszusuchen und 
heimzufuhren; und desswegen reisten die erwähnten Po
noier nach Lumbowsk und einige von ihnen begleiteten 
mich bis Jokonga, 17 Meilen von ihrer Heimat. — Es war 
noch heller Tag, als wir den kleinen Bach Tschuwt oder 
Tschuwdgai passirten, an dessen linkem Ufer die Ilerbsŧsta- 
tion der lumbowschen Lappen liegt, und gleich hernach 
wurde auch das Dorf selbst sichtbar, nämlich ungefåhr 20 
niedrige torfgedeckte Htitten mit ihren kleinen Vorratshäu- 
sern nebst einer neumodischen von Bauholz ausgefuhrten 
und mit Glasfenstern versehenen „tupa“, gleichsam ein Palast 
im Yergleich zu ihrer Uingebung. Weil ihr Besitzer mir 
bekannt war, fuhr ich da vor, um hier einzukehren. Das 
Haus hatte keine Vorstube, sondern man kam von aussen 
grade hinein. Links von der Ttir war eine offene Feuer- 
stätte, wo das FeUer lustig knisterte. Die ganze rechte 
Seite des Bodens war mit Renntierhäuten und anderem Bett- 
zeug bedeckt, auf welchem ein Mann mit krankem Aus- 
sehen lag — wie ich späŧer hörŧe, war dies der Hausknecht, 
nach dessen Diktaŧ ich am folgenden Tage mehrere Märchen 
und Rätsel aufzeichnete. — Im Iibrigen war der Boden des 
Hauses dicht mit hockenden lappischen Weibern besetzt; in 
dem hinteren linken Winkel sass die Schwester eines der 
Ponoischen Kaufleute umgeben von Kisten und Kasten, wie 
eine Königin auf dem Thron und handelte mit den Lappin- 
nen. Desswegen und auch weil der Wirt nicht zu Hause 
war, wollte ich hier nicht verweilen, sondern wendete mich 
schnell zu einem ånderen Hause. Das war nun eine von 
den ersten altmodischen lappischen Wohnungen (auf rus- 
sisch-lappisch kiette), deren Bauart vielleicht meine geehrten 
Zuhörer interessiert. — Auf einem Raurn von 4 Quadrat- 
faden ist der Torf ausgestochen und auch etwas Erde aus- 
gegraben; in dieser niedrigen flachen Grube ist ein niedri- 
ger Holzbau aufgeftihrt und von dessen vier Ecken erheben 
sich vier Dachbalken ungefähr in einem Winkel von 45° 
nach innen, so dass zwei und zwei fast iiber der Mitte der 
Grube zusammentrefifen. Zwischen dén Vereinigungspunkten 
der beiden Balkenpaare befindet sich ein Querbalken von 
l 1/? —2 Ellen Länge, dessen beide Enden ausserdem von ei
ner senkrechten Stiitze getragen werden. Auf dem Boden 
zwischen diesen Sttitzbalken mitten auf der Hausdiele ist 
die Feuerstätte angebracht, welche aus einigen mit Lehm 
zusammengefugten flachen Steinen besteht und tiber der
selben hängt von dem genannten Querbalken eine eiserne
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Kette herunter, an welcher ein oder mehrere Kessel ilber 
das Feuer gehängŧ werden können. Aber wenđen wir uns 
zum Gebäude selbst wieder zuruck! Die Dachsparren sind 
mit Brettern oder nur gespaltenem Holz und dieses wiederum 
mit Torf gedeCkt, so dass nur oben im Hausdache an bei
den Seiten des Querbalkens ein Rauchabzug von Va Elle 
Breite offen bleibt, welcher bestandig, auch des Nachts, 
offen steht, so dass es des Morgens drinnen im Hause fast 
ebenso kalt ist wie draussen. An der einen Ilauptwand 
befindet sich auf einer hohen Schwelle eine Ttiröffnung 
eine Elle breit und auch nicht viel höher sammt einer dazu 
gehörigen Bretterttir oder einem aus altem Rennthierfell 
herausgeschnittenen Vorhang; und vor dieser Tiir ist ge- 
wöhnlich noch ein ganz kleiner Yorraum angebracht mit 
einem eben solchen kleinen Tiirchen. In der gegentiber- 
liegenden Wand befindet sich jetzt bei den Terlappen keine 
Öffnung, wodurch das Haus wärmer wird. Yor 20 Jahren 
aber war da die „heilige“ Hintertur, welche man noch heut- 
zutage bei den semiostrowskischen Lappen antrifft; durch 
diese Ture gingen die Jäger aus und ein und ward das 
frische zum Kochen bestimmte Fleisch hereingebracht, aber 
Weibern war es verboten durch dieselbe einzutreten, da 
diese nach der Yorstellung der Lappen unrein sind. Als 
tJberbleibsel dieser alten Bauart und des entsprechenden 
Aberglaubens hat sich bei den Terlappen ein eigentum- 
licher Ausdruck erhalten, „varr-llps scnnti“ d. h. „eine blutige 
Hintertur ist geboren", was bedeutet „ein Knabe ist gebo- 
ren“, ein kiinftiger Jäger, der blutige Beute heimbringt.

In ein solches Haus sollte ich also eintreten, was 
nicht ganz leicht war. Kaum konnte ich mich so tief bticken 
und zusammenrollen, dass ich durch die Ttire schliipfte, aber 
wenn ich gemeint hätte, nun könnŧe ich mich wieder aufrich- 
ten und auf den Hausflur hinuntersteigen, so hatte ich mich 
gewaltig getäuscht. Der Zwischenraum zwischen der Ttire 
und der ersten Dachsttitze war beinahe bis zur Höhe der 
Schwelle mit Brennholz angeftillt, krummen Wachholder- 
kloben; und unmittelbar iiber meinem gebiickten Kopf befand 
sich das niedrige Hausdach. Nun wurde es mir schon klar, 
warurn die lappische Sprache ein besonderes Stammwort 
(soanna-) fur das Eintreten in’s Haus gebildet hat. Kein 
Wunder also, dass dieser mein erster Ein tritt nicht recht 
gliickte. Naehdem ich auf den Knieen einige Schritte auf 
dem Holzhaufen gekrochen, richtete ich mich auf, aber so
fort stiess mein Kopf an eine iiber ihm befindliche Stange, 
so dass dieselbe sammt den daran gehängten Kleidern her- 
unterfiel — grade zwischen die Hausfrau und ihr Kindlein, 
das sie grade säugte. — Der Blick und der Ausruf, der mich
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bei dieser meiner TJngeschicklichkeit empfing, bedeutete 
sicher nichts weniger als einen Willkommgruss. Gleichwohl 
arbeite ich mich bis zu den Dachstiitzen weiter und an 
denselben mich haltend erhob ich mich und ging nach der 
rechten Seite der Feuerstätte, auf welcher, wie ich gehört, 
der altere Bruder, mit welchem ich in Ponoi bekannt ge
worden, wohnte. Es war in der That seine Frau, welche 
ich auf diese Weise erziirnt und erschreckt hatte; da sie 
aber sah, dass ihr Kind keinen Schaden gelitten, beruhigte 
sie sich allmählich und begann ihre Wirtspflichten zu er- 
ftillen. Ich durfte mich im hinteren Winkel auf den Boden 
oder richtiger auf Birkenreisig, womit der ganze Boden völ- 
lig bedeckt ist, niedersetzen, zog meine Uberkleider aus und 
begann mich, so gut es ging, heimisch zu machen, da ich 
beabsichtigte hier einige Tage zu verweilen.

Die Männer sind nicht zu Hause, sondern den ganzen 
Tag mit der Herde einige Werst von dem Dorfe beschäf- 
ŧigt. Währenđ ich sie erwartete, zeichnete ich also einige 
Angaben tiber das Leben der Lumbowschen auf. teils nach 
dem Bericht der Weiber, teils nach vorher erhaltenen Mit- 
teilungen. Im Sommer wohnen sie an der Eismeerkuste 
an der Mundung des Flusses Lumbowka (lapp. Llmbes), wo 
sie Seefische fangen und sich davon nähren, hauptsächlich 
Butten; später im Herbste, naehdem sie an dem Ponoi- 
schen Lachsfang teilgenommen, kehren sie zu ihrer Sorn- 
merstation zuriick, wo Weiber und Kinder zuriickbleiben, 
während die Männer die Renntiere einfangen und die Her
den zur Herbststation treiben. Yon da fahren sie, sobaid 
Schnee gefallen, ihre Familien und Habe abzuholen und sie 
bringen sie entweder direkt zum Winterpogost, eine bis 
anderthalb Meile sudwestlich von der Herbststation, oder 
sie bleiben alle zusammen noch einige Zeit im Herbstdorfe. 
Dieses liegt zwischen der oifenen Tundra und dem Walde, 
wo sich reichlich Renntiermoos findet und wenigstens soviel 
Gebiisch und Gesträuch, dass man Feuerung beschaffen kann. 
Hier weiden die Renntiere fast bis Weihnachten oder bis 
tiefer Schnee fallt; dann zieht man mit Sack und Pack 
zum Winterpogost im Scliooss des Waldes, wo die meisten 
bessere Wohnungen, namlich eine sogenannte „Tupa“ besit- 
zen, und gutes Brennholz in Fulle zu haben und das Le
ben in jeder Beziehung bequemer und angenehmer ist; 
auch braucht man sich nicht viel um die Renntiere zu be- 
miihen, da der Schnee sie hindert umherzuschweifen und 
sich zu entfernen.

In der Dämmerung kommen die Manner nach und 
nach heim; da traf auch bald mein Wirt mit seinern jun- 
geren Bruder ein und brachte frisches Fleisch mit. Jetzt
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sollte nämlich zu Mittag gekocht werden; denn bei den 
Lappen ist die Zubereitung und das Auftragen der Speise 
Sache des Hausvaters; der Frauen Schuldigkeit ist nur die 
Kessel rein zu halten, Wasser zu holen, Holz zu hauen und 
hereinzutragen. Ein solcher lappischer Mittag ist sehr nahr- 
haft und wohlsehmeckend, wenn man nur nicht grade auf 
einige unbehagliche Nebenumsŧände achten will. Wenn 
das Fleisch gar ist, schöpft der Hausvater die fette starke 
Suppe in eine Holzschale und holt ausserdem die fettesten 
Fleischstucke aus dem Kessel, zerschneidet sie in der Hand 
und legt sie in die Suppe, welche er auch mit Salz wiirzt, 
denn aus Sparsamkeit wird das Fleisch ohne Salz gekocht. 
Als Tisch dient entweder ein Brett oder ein aus viereckigen 
Birkenrindenstucken und' Benntierlederstreifen zusammen- 
genahtés TisChtuch, weiches auf dem Boden ausgebreitet 
wird; auf dasselbe steilt man also die Suppenschlissel. 
Wenn das Haus einigermassen wohlhabend ist, so wird 
jedem Speisenden auch ein Stiick Brot vorgelegt, obwohl 
dies durchaus noch kein unentbehrliches Lebensmittel in 
der lappischen Haushaltung ist. In den lumbowskischen 
und jokongaschen Sommerdörfen giebt es gleichwohl schon 
einige sogenannte „part“, d. h. mit Backofen versehene Hau
ser, wo gewöhnlich gesäuertes Roggenbrod fiir den Winter 
gebacken, und zwar aus Mehl, weiches von voriiber segeln- 
den Schiffen gekauft wird. Aber wenn es solches Brod 
nicht giebt, riihrt die Hausfrau in einigen Minuten einen 
Teig von Mehl, Wasser und Salz an, formt einen Kuchen 
und legt ihn auf einen der äusseren flachen Steine, welche 
die Feuerstätte einfassen, wo er schnell gar wird. — Wenn 
man von der Suppe genug gegessen, kommt das ,,ka;rre“, 
d. h. ein etwas ausgehöhltes viereckiges Brett, worauf das 
Fleisch gelegt ist, und von da nimmt ein jeder mit der Hand 
oder den Fingern die Fleischstucke und taucht sie in die 
kleinen Salzhaufen, welche der Hausvater jedem Esser auf 
dem Brett oder der oben beschriebenen Tischdecke vorgelegt 
hat. Wenn man ein willkommener Gast ist, bekommt man 
auch Nachtisch: aus dem hinteren Winkel, wo allerhand 
Kostbarkeiten, wie Theetassen, Zuckerdose und Nähzeug 
verwahrt wird, sucht der Hausvater einige Knochen heraus, 
welche mehr fiir Hunde bestimmt scheinen, spaltet sie mit 
dem Beil an beiden Enden und verteilt sie an die Gäste 
mit den W orten: „por’ attlme“ — „iss Mark“ ! Das Mark ist 
freilich, wie auch die iibrigen Leckerbissen, nämlich Renn- 
tierzunge und die mit lauter Talg gefiillte Wurst, so fett, 
dass man nur nach und nach und mit viel Salz und Brod 
sich daran gewöhnŧ.
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Nach dem Mittag schlaft oder unŧerhält man sich oder 
besucht andere Häuser; die Lappen sind sehr vergnugte 
Menschen, welche ausserordentlich Gesellschaft und TJmgang 
lieben und auch gerne tiber Kleinigkeiŧen lachen, so dass 
ihre weissen Zähne sich bestandig zeigen. Späŧer trinkt
man Thee — die Lappen brauchen gewöhnlich eine Art
Minze als Thee — und dazu braut man wenigstens zu Win- 
ters Anfang, so lange es mit den starken Getränken noch 
nicht zu Ende ist, Punsch von Rum oder sogar Cognak 
oder man nimmt auch klaren Branntwein. Zum Abend- 
essen wird wieder Fleisch oder Fisch gekocht und wenn 
dies fertig ist, beginnt man sich zur Nacht zu'rusten: aus 
dem Vorratshaus werden Renntierhäute und Felldecken ge- 
bracht; jene werden auf dem Reisig ausgebreitet, das Feuer 
wird gelöschŧ, man zieht sich aus und legt sich unter die
Felldecken, so dass jeder seine Ftisse nach dem Herde zu
hat und den Kopf an die Wand stiitzt oder in einem Win
kel birgt. In kurzem herrscht Finsternis und tiefe Stille 
rings umher, man sieht nichts als einen Teil des Sternhim- 
mels durch den Rauchfang und hört nichts als den ruhigen 
Atemzug der Schlafenden.

Am ånderen Morgen findet man beiin Erwachen viel- 
leicht hinter seinem Haupt eine kleine Schneewehe, welche 
der Wind in der Nacht durch die undichte Hausdecke ge- 
trieben hat und es ist im Haus fast ebenso kalt wie draus- 
sen. Aber bald erheben sich die Schläfer, ein lustiges Feuer 
flammt auf dem Herde auf, das Theewasser wird aufgesetzt; 
naehdem man getrunken, wird Fruhsttick gegessen und 
dann sind die Männer fertig nach den Herden zu sehen.

Dahin folgte ich ihnen aber nicht — erst in der Däm- 
merung machte ich einen kleinen Ausflug dorthin — son
dern benutzte den lcurzen Tag zum Aufzeichnen von Sprach- 
proben.

„Piejve ll“ (es ist Tag), rief am Morgen des dritten 
Tages mein neuer munterer junger Kutscher, ein lumbow- 
scher Lappe, in mein Quartier hineinguckend, wo wir alle 
schon aufgestanden waren. Obwohl es noch völlig finster 
war, hat das aufmerksamé Auge des Lappen schon den 
ersten Streifen der Morgenröte am Horizont bemerkt, also 
brauchen die Renntiere nur vorgespannt zu werden und die 
Abfahrt geht vor sich, denn die nächste Station Jokonga 
liegt 8 Meilen entfernt und diese will Jefimko, der Kut
scher, in einem Tage zurucklegen. Die Gegend ist ebenso 
wie zwischen Ponoi und Lumbowsk, aber jetzt giebt es 
schon mehr Schnee und es schneit immer weiter, so dass es 
gute Schlittenbahn wird. Ein paar mal machten wir eine 
Viertelstunde Rast, um die Renntiere zu wechseln und wei-
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den zu lassen; dann eilten wir wieder weiter, bis wir unge- 
fähr um 8 Uhr nach siebenstlindiger Fahrt am Bache Koaj- 
vam und iiber dessen Eis auf einen ebenen Platz anlangten, 
wo zwöif Lappenhtiŧŧen, nämlich die Herbststation der Jo- 
konganer, standen.

Naehdem ich Quartier bekommen, ging ich aus das 
Dorf zu besehen und erblickte nun die vierte Art Wohnun- 
gen, welche die Lappen anwenden, nämlich ein Zelt von 
Segeltuch; hier wohnte der ärmste Lappe mit seiner gros
sen Familie, denn er hatte auf diesem Platze keine „Mette“; 
sonst wird das Zelt nur auf Reisen, Umzugen und Jagden 
gebraucht.

In Jokonga sah ich zum . ersten Mal ein bemerkens- 
wertes Beispiel der nervösen Reizbarkeit, fiir welche die 
Lappen bekannt sind. Eines Tages stand ich vor dem Vor- 
ratshause, in welchem ich vorzugsweise arbeitete, um dem 
Lärm, Rauch und Gedrange im Wohnhause zu entgehen; 
mein Hauswirt suchte auf dem Dach der Scheune nach 
.einem Stiick Hammelfleisch zwischen den vielen Renntier- 
stticken, welche dort oben aufgelegt werden zum Schutz 
vor Hunden und Raubtieren. Da läuft plöŧzlich ein junger 
Mann auf mich zu und hinter ihm ein altes Weib augen- 
scheinlich ausser sich vor Wut. Als sie mir nahe kam, 
nahm sie ein Stiick Fleisch auf, weiches vom Dach herun- 
tergefallen war, schleuderte dasselbe auf mich und lief dann 
weiter hinter ihrem Feinde her, indem sie Holzstiicke vom 
Boden aufgriff und hinter dem Burschen herwarf, bis sie 
schliesslich hinter dem Hause verschwanden. Der Alte auf 
dem Scheunendach lachte aus vollem Halse und ebenso die 
ånderen Dorfbewohner, welche diesem Wettrennen zusahen. 
— Das war ein alltägliches Ereignis: die Alte erschrack 
sehr leicht und der Bursche hatte im Scherz sie erschreckt, 
woruber sie so rasend geworden, dass sie nicht wusste, 
was sie that, und auch mich anfiel, obwohl ich völlig un- 
schuldig war.. Diese Nervenschwäche kommt nicht bei allen, 
sondern nur bei solchen Leuten vor, welche körperlich oder 
geistig viel in der Weit gelitten oder einmal sehr erschreckt 
wurden, besonders bei alten Weibern aber auch bei junge- 
ren Frauen und Männern.

Da ich mehrere Tage in Jokonga verweilte, opferte 
ich einen halben, um die Herde zu besichtigen, welche da- 
mals grade ausserordentlich gross war, weil ein bedeuten- 
der Teil der lumbowskischen und Ponoischen Renntiere sich 
noch hier befand. Naehdem ich, geleitet von meinem Haus
wirt, eine halbe Stunde gefahren war, hörte ich, von einer 
Seite Hundegebell und fragte dorthin weisend: „Vermutlich 
treibt man von dort die Herde hinter jenem Walde hervor".
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— „Vermutlich“, antworteŧe mein Begleiŧer etwas ironisch, 
aber im gleichen Augenblick bemerkte auch ich, đass die
ser Wald eilig auf uns zu kam; đas war die Herde. Aber 
grade, als ich mich tiber deren G-rösse und Sŧattlichkeit 
verwunderte, sah ich eine ebensolche Schar von der ånde
ren Seite kommen. Das waren nämlich verschiedene Ab- 

i teilungen der Herde, welche während der Nacht und des 
Tages sich von einander getrennt hatten, aber nun fiir die 
kommende Nacht zusammengetrieben wurden. Sie sturm- 
ten wie zŵ ei feindliche Heere gegen einander und vereinig- 
ten sich fast rings um uns. Es war schön, diese kräftigen 
Tiere von verschiedener Grösse und Farbe zu betrachten; 
unter den gewöhnlichen graubraunen Renntieren konnte 
man schneeweisse, weiss und graugefleckte und dunkelgraue 
bemerken. Die Rufe der Männer und das Gebell der ITunde 
belebten die Scene noch mehr. Die kleinen gelben Hunde, 
welche sonst, wenn man sie nicht braucht, stille auf den 
Schlitten hinter ihren Herren liegen, bewegten sich nun 
recht lebhaft an der Herde entlang, scharf bellend und jedes 
Tier, welche zurtickbleiben oder abseits laufen wollte, zur 
Herde zurtick treibend. Naehdem die Herde an dem zum Nacht- 
lager bestimmten Platz, einer niedrigen Anhöhe, angelangt 
war und sich hier nach und nach niedergelassen hatte, konnte 
jeder besser als bisher seinen verschiedenen Beschaftigungen 
nachgehen. Die fremden Dorfbewohner fingen ihre eigenen 
Tiere ein, um sie heimzufiihren, die Jokonganer wiederum 
wählten sich die Tiere aus, welche sie schlachten oder ein- 
fahren oder zum Dorfe fuhren wollten, um sie nun als Zug- 
tiere unters Joch zu spannen. Oft knallte auch dieHteinschloss- 

---Jifichse, welche der Lappe immer auf dem ScKlxttgrrTnit 
sich~~Tuhrŧ; dann sttirzt ein verwildertes Renntier nieder, 
weiches den Mann sich nicht so nahe kommen lässt, dass 
es m it einer Wurfschlinge gefangen werden kann, oder auch 
ein ganz wilder Renntierstier, welcher warend der Paarungs- 
zeit in die Herde geraten ist.

Am 20. November fuhr mein Hauswirt selbst mich 
zur kuroptjowskischen Winterstation und naehdem ich am 
22 November mich von hier weiterbegeben und die Wohn- 
plätze der kamenskischen Lappen bei Seite gelassen, welche 
stidlich von Kuroptjowsk liegen, kam ich nach zwei Tagen 
aus dem Gebiet der Terlappen und erreichte nun die Win
terstation der semiostrowschen Lappen. Auch diese ziehen 
wie die Terlappen umher; im Sommer wohnen sie am Eismeer 
6 Meilen stiđöstlich vom Fischereiplatz Semiostrowsk an 
der Mundung des kleinen Flusses Arsjok, weshalb sie auch 
ihr Dorf auf lappisch Arsjok-sijt nennen, russisch Warsin- 
ski-pogost. Im Herbst ziehen sie sich auf die Tundren
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hinauf, wo ihre Hiitten hie und da zerstreut sind. zu Win- 
tersanfang fahren sie noch weiter siidlich zum Winter-po- 
gost, welcher an dem oberen Lauf des grossen Jokongaflus- 
ses liegt, zehn Meilen oder mehr von der Kuste entfernt.

Die Terlappen hatten mich fast immer, wenn ich nach 
der alten lappischen Religion, abergläubischen Gebrauchen 
und Opfern fragte, zu den Semiostrowskischen hingewiesen 
als den dummsten und elendesten, kurz den allerursprunglich- 
sten Lappen. Darum war ich sehr gespannt ihre Bekannt- 
schaf't zu machen und sofort, naehdem ich mich in meinem 
Quartier eingerichtet und eine grosse neugierige Gesellschaft 
sich um mich gesammelt hatte, brachte ich das Gespräch 
auf diese Dinge und fragte, ob es wahr sei, was die Terlap- 
pen mir berichtet. Da erhielt ich jedoch nur ausweichende 
Antworten oder sie erklärten rund heraus, solche Dinge 
brauchten nicht ausgekundschaftet zu werden; aber während 
meines dreitägigen Aufenthalts verstand ich mir soviel Ver- 
trauen zu erwerben, dass sie, wie ich glaube, einigermassen 
vollsŧändig mir tiber ihren Glauben Mitteilung niachten und 
die Ceremonien beschrieben oder teilweise zeigten. Each 
diesen Angaben, welche ich nattirlich mit ånderen sonstwie 
erhaltenen Mitteilungen verglich, ist der christlich-heidnische 
Glaube der russischen Lappen ungefähr folgender.

Es giebt 16 Götter, nämlich
1. Simt-ruhtnas „dasselbe wie Christus". Dieser Gott 

ist zweifellos identisch mit dem siindu-ruohtinas der Twer- 
schen Kareler, (wörtlich „Geburtsfurst“), welcher oft in der 
karelischen Ubersetzung des Matthäievangeliums vorkommt, 
als Beiname fiir Jesus.

2. Sant-meatmas Bruder des ruhtnas.
3. Sant-ajk, seine Mutter, Mutter Gottes, Jungfrau 

Maria. Der Kame bedeutet sicher „Geburtsmutter“, denn 
das zweite Glied ajk. weiches wir auch bei den Kamen der 
iibrigen Göttinnen antreffen, kann ich nicht besser als aus 
dem in den Olonetzischen und Karelischen Nänien gebrauch- 
ten Worte ajgoja erklären; dies bedeutet Mutter, d. h. Her- 
vorbringerin, ebenso wie ajgoma das Hervorgebrachte oder 
Kind heisst; beide Worte sind von einem veralteten Ver
bum ajgo- — hervorbringen, — abzuleiten.

4. Sied-vun „der Onkel des ruhtnas". Wahrscheinlich 
ist jedoch diese von den Lappen erhaltene Erklärung falsch, 
denn vun bedeutet sonst Schwiegermutter und demnach wäre 
Sied-vun die Schwiegermutter des Sied, Seida (=finnisch Hiite).

5. Mintlš ein männlicher Gott. In einer Jokongaschen 
Sage kommt mientuš vor, d. h. ein Wesen, weiches bald als 
Renntierstier vorkommt, bald nach Abwerfung der Hörner sich 
in einen Menschen verwandelt und sich mit der jiingsten



Tochter eines alten Ehepaares verheiratet, ebenso wie der 
Eabe und Seehund die älteren Töcliter heiraten.

6. Meantaš-ajk Mutter des Vorigen.
7. .Tlrrnes, „Donnergotŧ, Donner". Diesen kennen noch 

alle russischen Lappen ebenso wie die westlichen und zwei- 
fellos wird der Name sich fur alle Zeiten in ihrer Sprache 
erhalten, besonders im Ausdruck „ Tlrmes Hurka der Donner 
rollt“, wie auch der finnische Narne des Himmelsgottes 
„ukkonen“ sich in der Sprache erhalten hat obwohl seine 
urspriinglich mythische Bedeutung verschwunden ist und jetzt 
nur den Donner bezeichnet. ' .

8. RtiiZ-ajk eine Göttin. Wörtlich wäre dies „Graser- 
zeugerin", und obwohl das Gras bekanntlich keine wichtige 
Bolle in der Renntierzucht spielt, scheint diese Götŧin doch 
eine Art Gewalt iiber die Renntiere zu besitzen. Das 
schliesse ich aus einer Scene, die ich bei den semiostrow
skischen Lappen beobachtete: ein Mann erhielt von seinem 
jtingeren Bruder ein Renntier zum Geschenk; da kiisste der 
altere Bruder den ånderen iibers Kreuz, wie die Russen thun, 
und fiel ihm zu Fiissen, kiisste dann auch das Renntier und 
warf sich demselben zu Fiissen, kiisste ihm auch noch den 
Fuss; dann erhob er sich und wiederholte dieselbe Ceremonie. 
Auf meine Frage, was das bedeute, erhielt ich die Antwort, 
das geschehe zu RäiZ-ajks Ehre.

9. Uomkes, ein männlicher Gott und 10. Uomkes-ajk, seine 
Mutter.

11.' Tava; ein Jokonganer sprach dies Tavaj aus und 
sagte, dass Fischfang und Jagd diesem Gotte zugehöre. Dies 
kann entweder dem finnischen Waldgott Tapio entsprechen 
oder noch wahrscheinlicher ist es eine Abänderung des St. 
Stephansnamens, völlig einer finnischen Form Tahvo ent- 
sprechend.

12. Tavu-ajk, Mutter des Vorigen.
18. Kärva oder Säla-Gärva, ,,Šant-Ruhtnas Sekretär 

oder Gehiilfe", und 14. sein Bruder Sâla-Ampirdlk. tiber letz- 
teren erhielt ich keinerlei nähere Erklärung; der erstere da- 
gegen ist auch bei den Terlappen bekannt unter dem Namen 
Kurvaj und es scheint, dass er ehemals einer der mächtigsten 
Götter gewesen ist, denn die ganze alte heidnische Religion 
der Lappen wird russisch nach seinem Namen Karveja vera 
oder zuweilen Kavreja vera genannt. Demnach ist er nach 
christlicher Auffassung éiner der Schlimmsten von den bösen 
Geistern und sein Name wird jetzt als Fluch gebraucht, z._B. 
„aj ton Kurvaj, ton“, „ach du Teufel du“! Das Wort sala 
hat in der heutigen russisch-lappischen Sprache keine Bedeu
tung; aber vielleicht starnmt auch dies aus dem Finnischen oder 
Karelischen und in diesem Falle wäre der Name Sala-G-urva
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nur eine regelrnässige Form fiir ein finnisches Salem Kauro 
d. h. „der Gabriel des Forstes", mit welchem Nåmen man 
vielleicht einmal einen Waldgeist oder auch den Bär be
zeichnet hat.

15. RCiiz-sijt und 16. Koamtka; zwei Göŧtergreise, welche 
auch Sijt oder Sijt käiks genannt werden. Diese erscheinen 
den Menschen zuweilen in weissen Kleidern und von ihnen 
ist insbesondere der Fischfang, aber zugleich auch die Gesund- 
heit der Menschen abhängig; einmal zeigten sie sich während 
einer Schlacht dem Anfuhrer und halfen gegen den Feind. — 
Der jokongasche Lappe, welcher in Ponoi mir von diesen 
Dingen alles, was er wusste, mitteilte, kannte nur einen 
Sijt JcCules, aber dieser war nach ihm der oberste Gott, der 
Herr selbst und unter demselben standen dann drei „ Apostel" 
Tataj, Ttrmes und Kärvaj. Dieser oder Sijt kades ist 
natiiriic.il identisch mit dem Sejda. Sejia der westlichen Lap
pen, was auch duréirTOTpMbli Umstand bewiesen wird. 
An manchen Steilen des terschen Gebietes finden sich an 
den Wegen und Lanđungsplätzen lVa—27a Ellen hohe Stein- 
haufen, entweder einzeln oder 3—5 zusammen; diese heissen 
tfuppe oder Sijtl-tiuppe, russisch gurij oder siduška und deren 
Bedeutung ist nach den Angaben die, dass irgend ein böses 
Wesen dort gewohnt hat — naturlich nach der Auffassung 
der jetzigen terlappischen Christen. Auch jetzt pflegt man 
als Opfer fiir Sijt kiides zu diesen Steinhaufen Silber, Kupfer- 
knöpfe, Brod und Salz u. s. w. zu bringen; und vor 20 
Jahren, als die Renntieropfer noch bei den Lappen in Ubung 
waren, geschah dies auch bei jenen Steinhtigeln. — Nach dem 
Namen zu schliessen, wäre RäiZ-sijt eine Art Schutzgeist fur 
das Gras und Koamtka kann, wie ich später näher erklären 
werde, der Geist der Zaubertrommel sein.

Andere Geister, wovon insbesondere die Terlappen viel 
zu erzählen wussten, sind die sogen, jielle (die Lebenden); 
diese vertheilen sich nach ihren verschiedenen Wirkungs- 
kreisen auf die drei Arten: Medejiélle ITauskobolde, eui^e- 
jielle, Wassergeister und vUire-jielle, Waldgeister. Jedes Haus 
hat seinen besonderen Schutzgeist und obwohl ich nicht 
hörte, dass dieselben etwas Böses verubt, hat der Lappe doch 
eine so grosse Furcht vor ihnen, dass er um keinen Preis 
alleine in einem Hause zu schlafen wagt. Die Wassergei
ster leben in Seeen und Fliissen und ziehen Menschen zu sich 
herunter und sind so wirklich gefährlich. Ausserdem schei- 
nen sie auch wahrsagen zu können wenigstens als Ungllicks- 
propheten, falls wir dies aus einem Beispiel schliessen dur- 
fen: Ein Weib ging einmal zum See hinunter, um Wasser 
zu holen; da taucht der Wassergeist empor; die Frau fragt, 
ob das Gutes oder Schlimmes bedeute; „zum Schlimmen,
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zum Schlimmen", antwortet der Geisŧ. — „Was fiir Böses 
weisst du?“ „Dass dein Sohn balđ sterben wird.“ Und in 
drei. Tagen war der Sohn tot.

Ausser diesen kommen in den terlappischen Sagen auch 
solche Wesen vor, welche nicht als Geister betrachtet wer
den, aber doch sich sehr von Menschen unterscheiden. Diese 
Wesen, welche ausserdem die gemeinsame Eigenschaft ha
ben, dass sie der Vorzeit angehören, und schon längst aus 
der Weit verschwunden sind, werden in drei Arten einge- 
teilt: Ac, Talla und Cuitle.

Ac (Stamm acclye) ist identisch mit der Haccečæđne der 
Finnmarkischen Lappen und bedeuteŧ wirklich böse Wesen, 
welche kleiner als Menschen sind. Ihr Erwerb besteht im 
Fischfang und desswegen wohnen sie an den TJfern fisch- 
reicher Seen. Renntiere hatten sie nicht und besuchten den 
Sommer auch nicht die Meeresktiste. Es waren wenigstens 
vier, eine Mutter, drei Töchter, aber es gab keinen Mann 
unter ihnen und desswegen stahlen sie sich Söhne von ån
deren; oder wenn sie im Walde einen Mann trafen, fielen sie 
ihm alle um den Hals und befahlen ihm, sie in ihr Haus zu 
tragen; wenn er nicht gehorchte, sogen sie ihm alles Blut 
aus. Gier und Neid waren ihre vornehmsten Eigenschaften und 
darum pflegen die Lappen auch jetzt noch einen neidischen 
Menschen zu schelten: „ptsse Acclye siettem ton\“ „Teufel, Ac- 
brut du!“ Schliesslich wurden sie in Spinnen verzaubert und 
so können sie fiir immer ihren Blutdurst an Fliegen und ån
deren Insekten befriedigen.

Talla entspricht nach Form und Bedeutung dem Stallo 
der Finnmarkischen und dem Stalaĵ der schwedischen Lappen; 
er war ein Riese, sehr reich und stark, aber zugleich durnm, 
so dass ein kleiner listiger Mann ihn besiegt. Ein gewöhn- 
liches Bild bei den Terlappen ist: „Er ist so gross wie ein 
Talla." Auch bei kildinschen und notozerschen Lappen hat 
dies Wort in der Form tall ebenso wie auch die Deminu- 
tivform täleš sich erhalten; aber hier bedeutet es nicht mehr 
ein menschenähnliches Wesen der Sage, sondern bezeichnet 
den Bär und zwar nicht nur als Epitheton (der Grosse, Starke); 
es hat vielmehr dort den allgemeinen lappischen Namen des 
Bären guofča, kuopca, terlappisch Mmč, finnisch kontio ver- 
drängt.

Auch die Tschuden (Cmtte) waren gross und womöglicli 
noch dummer als der Talla; nur das wTar der Unterschied, 
dass dieser immer nur einzeln vorkommt, jene aber in grossen 
Haufen, wenn sie z. B. Hafermehl in einem fliessenden Bach 
mischen oder während des Bauens durch Ziehen die Balken 
verlängern wollen. Nach dem Namen zu urteilen, haben die 
Lappen die Tschudenmärchen von den Russen iiberkommen,



wie auch die Form Talla, Stallo auf fremden Ursprung hin- 
weist.

Mittler zwischen Gott und den Menschen ist Nlejte, 
Zauberer oder Seher. Diesem offenbaren die ’Göŧŧer im 
Traum solche Dinge, welche ånderen Menschen verborgen 
sind; er sieht im Traume, was jemandem fehlt, warum das 
W etter schlecht ist, warum Fischfang oder Renntierzucht 
nicht gltickt, und erfahrt zugleich auch, wie diese Ubel be- 
seitigt werden können, welchem Gott und wieviel geopfert 
werden soll. Auch diese ubernatiirliche Kraft ist ein Ge- 
schenk der Götter und muss durch Gebet und religiöse 
Ubungen erworben werden. Die heidnische Oeremonie, deren 
terlappischer Name das Verbum MkM- (wahrscheinlich iden
tisch mit dem finnischen kykkiä) ist, sah ich sowohl in Ku- 
roptjowsk wie Semiostrowsk und den letzteren Hergang will 
ich hier beschreiben. Um der Sache auf den Grund zu 
kommen, hatte ich dem Seher gesagt, mein Magen schmerze 
und ich wunsche durch seine Hlilfe von diesem Ubel be- 
freit zu werden. Zu diesem Zweck schlief ich in der Nacht 
mit ihm unter einer Decke, was meinerseits schon ein gros- 
ses Opfer fiir die lappischen Götter war, denn bei dieser Ge- 
legenheit bekam ich vom Zauberer kriechende und beissende 
Andenken, von denen ich mich währenđ der ganzen iibrigen 
Reise nicht befreien konnte. Naehdem er am ånderen Mor
gen aufgewacht und wieder ntichtern geworden war, er- 
klärte er, meine Krankheit sei heilbar und ich werde wahr
scheinlich mit Hilfe der Göŧter bald gesund werden. So 
begann also, sobaid es tagte, die Oeremonie. „Wir brauchen 
Siiber", sagte der Zauberer zuerst; ich gab ihm also ei
nen Silberrubel und zehn Kopeken in die Hand: das war 
das Opfer, weiches ich bringen musste, um die Gesundheit 
wieder zu erlangen. Ausser dem Silber sollte er auch Eisen 
bei sich haben und nahm darum ein Beil in seine rechte 
Hand und kniete dann auf dem Hausflur nieder. Nach ihm 
hockten oder knieten auch alle die Personen, welche ihm 
bei dieser Oeremonie helfen wollten, auf dem Boden in 
einem Kreise, ein paar Weiber zur Rechten und die 
Männer zur Linken um den Schamanen. Dieser begann 
dann m it halbgeschlossenen Augen einige Worte mit sin- 
gender Stimme auszusprechen und diese wurden von dem 
Chor wiederholt; er wendete sich bald zur Rechŧen, bald 
zur Linken und die Seite, die er so ermunterte, erhob je- 
desmal die Stimme. Der Schweiss tropft ihm vor Er- 
schöpfung von der Stirn und er trocknet ihn dann mit 
einem Handtuch ab, das eins der Weiber halt. — Dieser 
Gesang hat eigentlich keine Melodie, denn er ist sehr ein- 
tönig, so dass er sich kaum um einen halben Ton hebt und
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senkt. Aber je begeisŧerter der Leiter wird, desto mehr 
erhebt er bei jeder Strophe die Stimme und auch der Chor 
antwortet in immer höherem und stärkerem Tone, bis diese 
Gesangsabteilung (slmn) fertig ist. Dann fangen sie einen 
neuen Teil an und auch dieser wird mit immer erregterer, 
höherer und lauterer Stimme gesungen, bis der Zauberer 
ihn beendigt. Soviel ich mich erinnere, gab es vier solcher 
Teile, welche ich nach dem Takte unterscheiden konnte; 
das Zeitmass war auch das beste Kennzeichen, denn von 
den Worten konnte man nur dann und wann einen Gottes- 
namen verstehen. Als die letzte Abteilung zu Ende war, 
deckte der Zauberer das erwähnŧe Tuch eine Weile der 
nächsten Frau iiber den Kopf. Alle dankten ihm unter 
Händeschtiŧteln und erhoben sich dann.

Die Trommel, mit welcher der Schamane ehemals sich 
begeisterte und in den prophetischen Schlaf versetzte, er- 
blickte ich jetzt nirgend mehr bei den russischen Lappen, 
aber ihr Namen (kl&mdes, gen. koamtazi, oder kumdes= gobdas, 
kobdas) ebenso wde ihr Gebrauch sind noch wohlbekannt. 
Auch die nördliclien Karelier und Russen sprechen von die
sem wunderbâren lappiščHeiT'Gvrair und benennen es kon- 
takka, bezw. kondoka, welcher Name nur eine DeminutivHP 
Mnform von klemdes, kumdes und, wie es scheint, identisch 
m it dem lappischen Götternamen koamtka ist; dieser bezeich
net also wahrscheinlich urspriinglich „Geist der Zauber- 
trommel". Schliesslich mag betont werden, dass diese For
men mit m (bezw. n) in nahem Zusammenhang mit dem rus- 
sisch-lappischen W ort koamtalas oder koampløs steht, weiches 
Deckel bedeutet, und mit dem Wort klemte, weiches in der 
Zusammensetzung kitt-klemte „Handrucken“ vorkommt und 
dann auch die äussere Oberfläche eines Gegenstandes be
deutet und identisch mit dem finnischen kante n. kansi ist. 
Es ist also anzunehmen, dass das lappische gobdas, klemdes 
nicht nur der Bedeutung nach, wie Prof. Friis vermutet, 
sondern auch wörtlich dasselbe ist wie das im Kalevala 
besungene wunderbare Sampo mit dem bunten Deckel 
(kirjo-kcinsi).

Betreffs der Opfer, besonders der Renntieropfer, hatte 
ich schon bei den Terlappen viel gehörtund einer derselben 
erzählte, er habe in seiner Jugend an denselben teilgenom- 
men. Naehdem der Schaman das Opfer bestimmt hatte, sarn- 
melten sich alle Dorfbewohner, ŧöteten das Renntier, kochten 
alles Fleisch auf einmal und riefen ihre Götter an, nach Osten 
gewendet (weil die Sonne im Osten aufgeht). Das sollte 
auch nur morgens geschehen vor 9 IJhr. — Nach ånderen 
wurden die Opfer gewöhnlich bei den oben genannten Stein- 
htigeln (sijte-ttappe) abgehalten; während der Opfermahlzeit
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hielten sie das Haupt bedeckŧ und bekreuzten sich weder vor 
noch nach der Mahlzeit; vom Fleisch assen sie, soviel sie 
vermochten, auf und das Ubrige liessen sie zum Opfer ebenso 
wie das Fell mit den Hörnern; sie fullten sogar das Fell mit 
Reis oder zogen es iiber einen Holzbock, damit es einem 
lebenden Renntiere ähnlich sähe und die Gotter es als 
solches annähmen. Beim Opfer sollte jeder Teilnehmer mit 
einem neuen Renntierpelz bekleidet sein und wenn nur ein 
wenig Suppe oder Fleisch auf das Kleid verschuttet wurde, 
musste diese . befleckte Stelle herausgeschnitten und ins 
Feuer geworfen werden.

Auch die semiostrowskischen Lappen hatten wie die Ter
lappen schon mit den heidnischen Ceremonien aufgehörŧ und 
seit 20 Jahren keine Renntiere mehr geopfert. Aber da viele 
Menschen entweder im Meere ertranken oder an allerlei Kranlc- 
heit starben und Jagd und Fischerei immer schlechter zu wer
den begann, glaubten sie, dass Karvaj iiber diese Vernachläs- 
sigung erzurnt sei und beschlossen, nattirlich auf Anraten 
des Schamanen, wieder mit den Opfern fiir die alten Götter l 
anzufangen. Alle Männer und einige alte Weiber begaben s 
sich weit vom Dorfe fort auf den Oden Landrticken Urte 
hinaus und bauten sich dort zwei Lapptiåuser, um die Nächte 
während der Opferzeit hier zuzubringen. Es sind mindes- 
tens 12 Renntiere zu einem Opfer erforderlich und soviele 
waren auch da vorhanden, von welchen alle Tage eins 
geschlachtet wurde. Das geschah im Walde, fern von den 
Hutten an einer reinen Stelle, welche noch nie von einem 
Weibe betreten war, und nicht einmal jetzt war es den Frauen 
erlaubt dabei zu sein; denn das weibliche Geschlecht wird 
fiir unrein angesehen, wie man auch im Alltagsleben oft zu 
bemerken Gelegenheit hat.

Besondere' Opferceremonien wurden nicht genannt und 
kamen vielleicht auch nicht vor; nach dem Opfer wurde 
jeden Tag ein Holzbock mit dem Fell des geopferten Tieres 
tiberzogen, so dass zum Schluss der Opferzeit zwölf solche 
Renntiergebilde dort am Walde neben einander standen. 
Naehdem die Renntiere alle geschlachtet waren, nahmen 
die Lappen die Hauser wieder auseinander und begaben 
sich in ihr Dorf zuriick. Dies war 1874 nach Neujahr gesche- 
hen. — Yielleicht wiinschen die geehrŧen Zuhörer zu erfahren, 
ob das Opfer geholfen; diese Frage kann ich direkt mit dem 
Bericht der Lappen beantworten, dass die Zustände nach der 
Opferzeit wirklich sich gebessert hatten und-dass es ihre 
Absicht sei, auch in Zukunft mit den Opfern fortzufahren; 
bei meinem Besuch dort waren schon mehr als 10 Renntiere 
den Göttern geweiht und auch die Opferzeit war auf das 
kiinftige Neujahr (1877) festgesetzt.
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Naclidem icli am 26. November von Varzin abgereist, 
reiste ich noch 9 Meilen nach .Nordwesten bis Ljawozersk, 
dessen Einwohner wie auch die ånderen im Sommer an der 
Kuste des Eismeeres wohnen; aber von da wendete ich mich 
nach Siidwesten, um an die Ufer des in dem Waldgebiet 
gelegenen grossen Sees Lowozero zu gelangen. Hier bringen 
die Lappen schon den grösseren Teil des Jahres zu rings um 
den Seé zerstreut, und sainmeln sich nur zum Winter in dem 
am nördlichen Ende des Sees liegenden Pogost, wo sich 
auch eine Kirche befindet. Der Pogost war darnals noch 
leer, weshalb ich teils bei einer einzelneh Familie, teils in 
einem Hause, wo man sich versammelte, um die Steuern 
an den von Kola hergekommenen Steuerempfänger zu be- 
zahlen, die drei Tage zubrachte, welche ich an diesem Ort 
verweilte. Vom Ufer des Lowozero liegt der grosse See 
Im andra 12. Meilen entfernt; hierhin reiste ich in zwei 
Tagen, am 1. und 2. December, und von da ohne längeren Auf- 
enthalŧ längs dem Eise des Imandra weiter bis zum Orte 
Kantalahti, wo ich wåhrend einiger Tage Gelegenheit hatte, 
mich mit einem bis dahin mir noch unbekannten Dialekte, 
dem akkalaschen, zu beschäftigen. Von hier machte ich 
noch' einen kurzen Abstecher nach Osten zu dem Dorf Kus- 
reka am Strand der Kantalahti-Bucht zu dem Zweck, um 
sichere Kenntnis von einer in Wieljärvi wohnhaften alten 
karelischen Niederlassung zu gewinnen; und von da zuruck- 
kehrend, fuhr ich iiber das Eis von Kantalahti nach der 
sogen. Karelischen Kuste und weiter durch das riördliche 
russische Karelen zurtick nach Finnland.

Das Kola-lappische Wörterbuch wurde bei der 50:sten 
Jahresfeier der Finnischen Societät der Wissenschaften, 
den 29, April 1888 mit einem Staatspreise belohnt.
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(A) ä ali! | ach! 
a (q) ,  N. A. = ,  mutta | aber.
(-0) -a A. -ko? -kö? | e n k lit .  F r a g e p a r tik e l;  jik-a

lad? eŧkö kuule? | hörst du nicht?
(ØKA) a ilde, K. aikk, N. o(hk, A. elc ikä, aika ] Lebens-

zeit. Alter, Zeit; a. pajas iän kaiken | ewig'; atye 
ealmuš, a. toll iankaikkineu elämä, i. tuli | das ewige 
Leben, e. Feuer. 

eg(o)sańö, -se.ńč A. iankaikkinen | ewig.
(AKKA) Uihlce, K. «tM, N. ähk akka | altes Weib, Frau. 
äike-hinte eräs lintu | ein Vogel.
(AKKO) ählca isoäiti | Grossmutter. 
älda 1. älca (am plif.) mummo! | Grossmutter! 
ahkciiV, -ve (isoäidin) lapsenlapsi | Enkel od. Eŋkeliu (der 

Grossmutter).
(AKKO) ähka ks. uks-ähka.
(ØKTØ) akt, gen. avti, aftl, K. N. A. e%t, evt yksi; sama 

| ein; derselbe; avt sijest, K. A. ovtest yhdessä | 
zusammen; K. ni o%t ei yksikään | keiuer. 

ovt-nálšem K. N. yhtäläineu [ einerlei.
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ayte- K. yhtyä | sich vereinigen. 

ákteana, K. a%ŧan, A. aytm, «^čwasyht’äkkiä | auf einmal, 
plötzlich. 

oytede- K. ylidistää j vereinigen. 
aktišt, N. eytešt yhdesti, kerran | ein Mal. 
aktls yhteen | zusammen. 
oyto, -tu K. N. yksin | allein. 
ovisańč A. osallinen | theilhaftig. 
ovtsest A. erittäin | besonders.

8. (ØKCA) ciTcce, K. ayc, N. eyc yhdeksän | neun. 
aycant, K. avcant, N. ovcat, A. avcat ylideksäs ! der

neunte.

aycanas, -azi yhđeksännes | Neuntel. 
ahces, -casl (coll).

9. (AKŠej, -o) äkše. lat. älcšiji 1. -jci, K. riyš, N. a%š, tivš
kirves | Axt. 

äkš-šctilme kirveen silmä | das Auge der Axt. 
nyšjcńč K. (dem.).

10. ohkan K. =  ihhan ks. jehlcan.
11. (ANKØ) unk hanki j gefroreue Schneeriude.
12. aj ai! voi! | ach! ei! o!
13. äjja 1. ujje venäläinen laulu | russischer Gesang.

äjje- 1. äjja- laulaa ] singen.
14. (AJA, AJAKA) ujja, la t. äjjańi, K. ujja 1. ujje, N. ajj

(am plif.) iso-isä! | Grossvater! 

äjjeg, -<je iso-isä | Grossvater; N. ajjiyam iso-isäni | mein 
Grossvater.

ujjev K. (iso-isän) lapsenlapsi i Enkel od. E'nkelin (des 
Grossvaters); =  äččaiV.

15. (AJKA) ajk N. aika | Zeit; T. tonl ajken siuun läsnä-
ollessasi 1. aikanasi | in đeiner Gegenwart, vor dir;
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K. Uillcej ajgest alussa | im Anfang; A. kuilik ajkin 
pitkän ajan päästä | nacli langer Zeit. 

äjgelt, K. cijgeld, ajgaiit, N. ajyelt aikaisin | zeitig, friih.

10. ajk Sem. (jumalain nimissä) äiti | (in Namen der Göt- 
tinnen) Mutter: Tavä-a., Sant-a., Rä{S-a., Mecm- 
taš-a. (ks. Nimiluetŧeloa).

17. (AJTa, -o) äjŧ, la t. ujta 1. ajtu K., N. ajt aita | Zaun,
Umzäunung.

18. (AJTO) ajta kaikkein ] aller.

19. (AJTTo, -a) ajhta, K. N. ajht aitta | Yorrathshaus. 

ajht-ulcs-ńäilme aitan ovensuu | die Thiiröffnung des
Vorrathshauses.

20. (AJTa-. -TNA-) äjtne- K., N. ajlitc-, 3 p. pr. ajalit,
viilidyttää, lohduttaa | trösten.

21. ajčč K. =  atčč.
22. (AJaSTA-) aj'se- K., N. äfste-, A. aj(j)estc- rukoilla |

beten.
ajjestcitte- A. taivuttaa rukoilemalla | durch Beten bewe- 

geu.
ajjestaste- A. (mom.).

23. (AJNA, AJAeKA) ajnc eräs liylkeenlaji | eine Bobbenart,
Seeliase (Mopcicoö 3aan.ii). 

ajney K. iso raustapilkkuinen liylje | Möncbsrobbe (Te -

BHKfc).

24. (AJRo) ajr N. airo | Ruder; =  urja.
25. (aJVO) ajva terä | Schneide, Schärfe.
2(3. âtt, la t . nttu K., A. ät, la t. âtta (q) helvetti | Hölle.
27. (ÖTA) Otitte, K. cntt nyt | jetzt.
28. (ØTØMA) at, attlmc, K. N. ode, ottem ydin | das Mark.
29. (ØČA) ctičč, gen . ctiš' K., N. chč, ejj isä | Vater;

=  jieõöe.
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ctiš'-piejv K, N. ejj-pejv l:nen pääsiäispäivä | der l:ste 
Ostertag.

iličč-piejl K., N. ehč-p. isäpuoli | Stiefvater.
30. äčča, la t . učńi (am plif.) isä! | Yater! (Pro eaõa, vert.

jiečče.)
äččciiv, -ve, N. ahčev (iso-isän) lapsenlapsi | Enkel od. 

Enkelin (des Grossvaters).
31. (ØCA-) cticce- nousta | steigen; čäicce acca merivesi nou-

see | die Fluth geht hocli. 
ciicce (n. agen t.); a. čHiCce nousuvesi, vuoksi | Fluth.

32. a j ’ ks. juilk-äs'.
33. (AŠeja) «,-sše K. asia, S3ry i Saclie, Ursache.
34. aštu todellakin | wirklich, walirlich; =  oSte.
35. (AŠTeJa-) nštje-, 3 p. pr. aštaj K., N. ašfje-, aštaj, lu-

vata | versprecken.
36. (AS9-) ässl- rakentaa | bauen. 

ässJciöitte- (inc.).
37. (ASØKA) äs, gen . ässlge, K. a z \ nssey. A. gen . ässej

1. äss'yi, vaatekappale, mon. vaatteet [ Kleidungs- 
stiick, Gewand, pl. Tracht. 

az’-rieivn K. lieve | Saum.
38. (9SKA) ciiske syli, kelma | Schooss. 

askane- syleillä | umarmen.
39. (ASKo-) aslcs- A. uskoa | glauben.

askedc- A. uskoa jkulle | anvertrauen.
dsk(e)š'kOitte- (inc.) A.

40. (ØSTa-) otste-, 3 p. pr. ast N. saavuttaa, eliättää |
erreichen. einholen.

(ØSTO) asta, K. N. ast jouto' | freie Zeit; jillák a. ei 
ole aikaa, en elidi | icli liabe keine Zeit.

41. (ASTeJa) ciistej K., N. A. diStij astia | Geschirr; N.
A. myös: ruumis-arkku | N. A. aucli: Sarg.



42.

43.

44.

45.

46.

47.
48.
49.
50.

51.

(ANA) «i» K., A. a,n nyt | jetzt; =  o,n. 
anyeńč A. nykyinen | jetzig: a. rajest, a. rajja tästä ket- 

kestä asti, tähän ketkeen saakka | von jetzt an. 
bis jetzt.

(ANNA) cc,mi K., A. enn, aenn; a. sonn poatt anna kän: 
tulee: tulkoon | lass ihn kommen, er mag kom
men, er komme. 

änna, la t. ännańi (am plif.) äiti! ] Mutter! =  K. eanna,. 
ks. jienne.

(ANO-) anna-, K. N. anne-, A. änno- anoa | bitten.
ännoj (n. a g e n t.)  K. A.
änešJcuOitte- (inc.).
cmdette- pyytää | flelien.
än’se-, 3 p. pr. änast K. (mom.).
(ANA-, ONA-) ranne-, im pf. unij K. N., A. im pf. omij,. 

pitää, ornata, käyttää, kuluttaa | kalten, haben, 
brauchen; verbrauchen. 

anmuš A. tuhlaus | Yerschwendung. 

qm% K. lyhyt | kurz; =  o.nei- 
anyel (p) A. enkeli | Engel.
(ANŠA-) änše- ymmärtää | verstehen.
(ANATTA-) a.n’xe-, 3 p. pr. g,naht K. kelvata | taugen, 

werth sein; ij ajneht ei kelpaa | taugt nicht. 
cf,n’xej  (n. a g en t.)  kelvollinen | tauglich.
(ØNTA-) atnte-, K. = ,  A. ojńe- antaa | geben, sckenken 

(A. auch: verratheu). 
aintŋ, Ointij (n. a g en t.) .
ontle- K. A. (fr.) annella, jaella, tarjota | oft geben, 

vertheilen, anbieten. 
a{ntem (n. act.) K.; illea mun’ aMmest ei ole minun 

annettavissani ] steht niclit in meiner Macht zu 
geben.



(ØNTU-) ante- K. (pass.); ij ontu ei anneta | wird nicht 
gegeben.

antamaš, g en . -a&i, K. antmuš, -uz lahja | G-abe, Ge- 
schenk.

52. (ANTeŠTA-) antše- K. ymmärtää | verstelien; ij qnteét
(mom. pro ANŠeSTA-? ks. ANŠA-).

53. (ANASe) äøies K. ahnas | begierig, liistern.
54. (ANASTA-) äin’se-, qirtse- K. anastaa, ryöstää | sich

bemächtigen, rauben; ij qmest.
55. (AEO?) ara-vwlaj meriveden alimmallaan-olo | Still

stand des Wassers (zwischen Ebbe und Fluth).
56. (AEO-) (irre- K., N. urre-, A. Urre-, im pf. arrum, ist-ua,

olla | sitzen, sein; vert. oarra-. 
ar este- A. (mom.); ar est! ole liikkumatta! | halt!

57. (AEKØ) ark, K. ark. N. ark arki, paastoton aika | fa-
stenfreie Zeit. 

ark-kuirnjem-piejv K. Marian kuolinpäivä | derTodestag 
Mariae.

ark-piejve paastoton päivä | fastenfreier Tag.
58. (AEJO) arja, K. ärj airo | Euder; =  ajr.
59. (AETO) ärta vapeet | Geriist von drei gegen einan-

der gestellten Baumstämmen, zum Aufliängen ver- 
schiedener Gegenstände.

60. (AETTØ-) cirhte- K. riidellä | sclielten, zanken.
61. (AETOŠØ) ärtuš, -uži hartio | Sehulter.
62. (AETeYO) ärtovva 10 kopeekkaa j 10 Kopeken. 

ärtovvazaj 1 0  kopeekan raha | Zelmkopekenstiick.
63. (ØEØŠA-) erše-, 3 p. pr. orraš K. äristä | murren; vert.

%orše-.
64. aršin, K. qršin, N. aršen (q) arssina | Arschin.
65. (t(res ks. Oires.
6 6 . urba N. perintö | Erbtheil.
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67. (ARYO) urva, K. N. A. arv 1. arv arvo, liinta | Werth,
Preis.

arv(e)de- A. arvostella ] schäŧzen.

6 8 . (ARVATA-) äirv’dc- K., N. eune-, A. ao'v(e)de- ar-
vata | errathen. 

äirvdus K., ärv%os KL. arvotus. yertaus | Räthsel, Gleicli- 
niss.

69. (ØLØ) al, all, el: ailn, K. = ,  A. n päällä, -ltä, yllä,
yltä | auf, an ; von, ab ; áli, K. N. A. ol’, el päälle, 
ylle, auf, an. — elmus(su p erl.) ylimmäinen | oberst. 

(ØLØKA) all, alltge, K. oll, oll&y, N. elliy korkea | hoch.- 
ol-nomm 1. oll-nomm A. kunnia | Heniiclikeit. 
allane- yletä. kohota | sicli erheben.
Uilene-, 3 p. pr. aleanta (caus.).

70. (ØLAKKa) Uile% K. sinineu, viheriä | blau, griin.

71. allolcaj (dem.) alli | Polarente.
72. alli. . .  K. ks. olka.
73. (ALKA-) äillce-, K. = ,  A. ailke- alkaa | anfangen.

älk, N. A. alk alku | Anfang; N. alk-eyest alkuvuodesta |
am Anfange des Jahres; A. tä tlik o b  alget se on 
kivun alkua | das ist der Anfang der Krankheit. 

SIkte-, K. glk%e-, ij glkeht, N. alyte-, A . álgte- alottaa | 
beginnen, anfangen. 

alk%eš K., A. algtes alku, luku | Anfang, Kapitel. 
ulktUči- (h) (refl.) alkaa | seinen Anfang nehmen. 
cilg%uvve- K. (refl.).

74. (ØLKA) ciilke, K. ailk, N. A. ojk  poika | Sohn; mlrl
a. vesa | Spross. 

ailke-piélle, K. afk-piell, N. ojk-piell poikapuoli | Stief- 
solin.

ailkem K. puun vesa | Spross.
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75. (AT/TO) ältci vanha vaadin | alte Kennthierkuh.
älduj (dem.).

76. (ØLTA) ajte, K. a,l t ,  A. Gi lt, N. elda likellä, -Ile, -ltä
| nahe, aus der Nähe; — komp. adtélest likem- 
pänä, -pää; a,ttela, K. ailtl'a, -Ia likemmäksi; ailt- 
leampa likempi | näher; — sup er 1. aitemis, K. 
aiitmus läMmmäinen | der näcliste. 

altne-, 3 p. pr. altina, K. A. = ,  lähestyä | sich nahen. 
altnaskoitte- A. (inc.).
ailtne-, 3 p. pr. -tant K. ojentaa, tarjota | darreichen, 

anbieten.
7 7 . altte, instr. alttel, lat. altti iso kahveli | grosse Gabel

zum Herausnehmen des Fleisches aus dem Kessel.
78. (ØLTØSØ) alts, gen. altizl, K. eldas, eltas jalkarinta;

päällisnahka | das Blatt (am Fusse); Oberleder.
79. alas heti | sogleich.
80. (ALSA) Hilse 1. sirm-U. sormieu väli | der Zwischenraiun

zwischen den Fingern.
81. (ALONA-) ällane- hymyillä | lächeln. 

ällanâjite- (caus.).
82. (aLMØ) alm-olmuńõ K., N. elni-olmaš, 1. -muš mies |

Mann.
ahn-pielle K. miespuoli | das männlicbe Geschleclit.

83. (ØLMA) ajme, K. ajm, N. A. Gjm taivas (A. myös:
mailma) | Himmel (A. aucb: Welt). 

alm-mänta mailma | Welt. 
vlmeå, elmse K. ilmeisesti ] offenbar.

84. (APO) äppa apu | Htilfe. 
äbade- auttaa j lielfen.
äppalaj apulainen | Gehiilfe, -fin.

85. (APeJA) ä,ibej mielipaha | Yerdruss; munne čevta li ä.
minua kovin harmittaa ] es verdriesst mich sehr.
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8 6 . (9PSA-) ciipse-, K. = ,N .  ajipse- haista j stinken, riechen. 

aps, K. = ,  N. ohps haisu, haju | Gestank, Geruch.

87. äpstakk, gen. -agl, K. avsekk, N. av’stehk auskari, vis-
kain | Schöpffässclien.

8 8 . (APØNA) ubn, gen. äpplne viiksi | Schnurrbart.

89. (ØPRA) ctibre, K. aibr, N. obr vesisade | Regen. 

Oibr-uoxt K. sadekuuro | Regenscbauer. 

aibr-šom  K. sateinen ilma | Regenwetter.

90. (ØVe) ovv N. vyö | Gurt. 
em-sajj N. vyötäiset | die Weichen.

91. (AYKKo-) aflce- K. soimata, haukkua | schmähen, schel-
ten.

92. (AYT9) ävt, K. avt, N. avt haahka | Eidergans.
93. (AVATA-) Uvvede-, K. cdv’de-, N. A. im perat.

Uivved, avata | öffnen, aufmachen.
Uva(d)aklc, gen. -agl, ks. loJik-ä.
(AYOJ) åvaj (pred.) avoin | offen. 
avvane-, K. avne-, A. avvne- auveta | sich öffnen; siclit- 

bar werden.
94. avta, avta ju, KL. = ,  K. ovta taas | wieder.
95. evt . ■ . ks. akt.
96. (AYTA) avte, K. atvt, N. %avt kuoppa; syvänne joessa

| Grube, Graben; tiefere Stelle in einem Flusse.
9 7 . (AVTO-) avta-, K. avte- liautoa, lämmittää | scliiiren, wär-

men.
98. (ØVT9) avti, avt, evt esi, ete | das Vordere: avtst, K.

N. A. evdest edessä | vor; apti, K. N. etvte, evte, 
A. evte eteen | vor; avtis, K. ovdus, evdes eteen- 
päin | vorwärts; avtile, K. evtel ennen, ennem- 
min; edestä, puolesta | eher, vormals; vor, fur; 
avtlest, K. N. evtlest, evdlest edellä, edeltä |
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voran, vorher; — su p e r l. avtemls. K. cuvtmus, 
a<v8mus etummainen | der vorderste, erste.

Givte K. vielä | noch (lat.?).
ovđ-belt A. ennen | vor: e. Jcon ennenkuin | ehe.
ovtlańč K. edellinen, entinen | vorig.

99. gvsékk, gv’steJih ks. äpstakk.
1 0 0 . (9VRØ) avr liekki | Flamme.
101. (AYLA) â,-vle, K. N. a{vl vitjat. haalilat | Kette, Kessel-

liaken.
102. (AM(A)SA-) tiønmeze-, K. äimse- liaukotella | gälmen. 

ämsedde- N. (fr. ?).
103. (AMALA) äimmel-äkaj, ägumel-vuiš sarveton vaadin |

körnerlose Rennthierkuh.
104. Qimpxe- ks. Oimpxe-.

E, 1  l  L
Näillä vokaaleilla alkavat sanat löytyvät J:n alla | 

Die mit diesen Yokalen anlautenden Wörter kommen unter 
J  vor.

I (io), li, 0.

Näillä vokaaleilla alkavat sanat tavataan F:n alla | Die 
mit diesen Vokalen anlautenden Wörter finden sieh unter V.

K (g, r)>

105. (-KO, -OKO) -ga 1. -aga -ko, -kö | e n k lit isc h e
F r a g e p a r tik e l;  piejvaga pâšta?  päiväkö pais- 
taa? | ist es die Sonne, die scheint? päštańčiaga 
piejve? paistaneeko päivä? | scheint wolil die 
Sonne?
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106. leie, K. N. —, A. kl 1. kij, vart. kie (pron. in terr .
& rei.) kuka, ken [ wer, welcher; Icie-gen, kie-ni 
joku | Jemand; Icie-gen, ni kie-gen 1. ni-kie ku- 
kaan j (m it n e g ie r t e m  P räd .) Niemand.

107. ku, g en . kon (in terr . & rei.), K. N. A. = ,  kuka,
joka | wer, welcher; ku-gen, ku-ni jokin j irgend 
einer.

koyt K. A. kuinka? niinkuin | wie; =  lcuht. 

konka, K. kong'' mikäli, sitä myöten 1. sen verran kuin 
| wie weit, in so fern od. so viel als. 

kott kuin, niinkuin | wie; A. = ,  jos; kuin | wenn; als. 

kald kuinka? miksi? | wie? warum?; vert. lcuht, koyt. 

kuht, kuoht, K. = ,  kuinka [ wie; =  koyt. 

kon A. kunnes [ während, bis; ovd-belt k. ennenkuin 
| ehe.

kointern, gen. -me, kummoinen; semmoinen kuin | wie 
beschaffen; solcher wie. 

kosi, K. kos, KL. kose, N. lcõss, kõs, A. kos mihin j 
wohin; lcoist, K. N. A. = ,  KL. lcoiste missä, mistä 
| wo, woher; — ni lcotste-gen ei missään, ei mis- 
tään | nirgendswo, n.-woher.

108. -keahka -hko | m o d era tiv es , m it der E ndung -hka
verw a n d tes  adj. encl., ziemlich; kuikkegeahka 
pitkälikö | ziemlich lang.

109. (KIEKØ) kikk, N. kiehk käki | Kuckuck.

110. (KIK9-) kikki- noitua | zaubern.
111. kule kum arrusta  m a tk iv a  v ä lisa n a  | D as Bixcken

d a r s te lle n d e s  W ort.

1 1 2 . (KUKKA) kuhke, attr . kujlces, K. N. A. kuihk pitkä
| lang; ku ikke, K. lende, N. A. kuihk kauvan |
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lange; hthken, K. N. kuUiken kaukana, -kaa | 
fern, von ferne; kukazl, -Masi, -kkh, K. kukas, 
N. kuhkas kauvas | fern, weit. 

kuikégeahka pitkähkö | ziemlich lang.

Jcuik-nalšem K., N. kuihk-näUem pitkulainen | länglich. 

kuJikane- pitentyä | länger werden. 
kuhkavltt pituus; välimatka | Länge; Abstand. 
kuklej pituinen | von einer gewissen Länge; aftl ta<nne 

k. saman pitninen | eben so lang. 
kukkošk K., N. kukkešk keskisonni | Mittelfinger. 
kuhkeles N. pitkittäin | der Länge nach. 
kiugelde- riippua, laahata | niederkangen, schleppen. 
kuikelđagoist A. kaukaa | von ferne.

113. (KÖKKA) kiWihk K., N. kuajik onkikoukku | Angel. 

koakańö K., N. koahkeš (dem.).
114. kukydle- K. huntaa | schreien. 

kukydlem K. huuto | Geschrei. 
kukydlej K. (n. agent.). 
kukyjjlškuOitte- K. (inc.).

115. (KUOKKØTA) klkklit, attr. -kis kalpea | blass, bleich;
vert. K. kojkeö. 

kikne-, 3 p. pr. -kinta kalveta, kelmistyä | blass wer- 
den, erbleichen.

Mknahte- (caus.).
116. (KUOKTØ) läkt 1. MM, gen. kirf, lo k . lđvtest, K. kuyt,

N. lcuayt, A. koyt kaksi | zwei; kid sijja kalitia 
| entzwei.

kuit-nalšem K., N. kuorf-n. kahtalainen | zweierlei. 
klites, gen. kioktazl, K. kujtes 1. -tas, gen. krnytas, 

KL. kuites pari | ein Paar, zwei zusammen; A. 
leńšet koytest dy ŷTT) ÆBoe.
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Iđefta, klktl, K. lm%tu 1. -to, N. kuoxto molemmat | 
beide.

Mktlas 1. läytlas kahtaanne | nach zwei Seiten hin. 

liuxtlańõ K. ulkokullattu ] Heuchler.

117. kuktl 1. lcukt molemmat | beiđe; =  klktl.

118. (KAKCA) lcäkce, K. N. ka%c kahdeksan j aclit. 

käycant, K. kåvcant, N. kävcat, A. kavcat kahdeksas | der
achte.

käycanas, gen. -azl kalideksannes | Achtel. 

käkces, gen. -cazl (coll.).
119. (KUKSA) kukse, K. kiuks, N. kui%s kaulia. kousa |

Schöpfgelte, Scliöplfässclien.
1 2 0 . (KUOKSOJ) kioysaj, gen. Mksi, K. ku&vs, N. kuo-

vas rusko | Röthe: jieks-k. iltar. | Abendr.; jinc-k. 
aamur. | Morgenr. 

kwysa-täiSte kointähti | Abend- und Morgenstern.
121. (KAKASTA-) käikse- K., N. lcâikste- kuristaa, kaakistaa

| erdrosseln.
kähksotte- A. (refl.) liirttäytyä | sicli erhenken. 
käksolle- K. (fr.).

1 2 2 . (KOKONA-) koakne-, 3 p. pr. -lckan K. kokoutua |
sich versammeln. 

kuahkeneškuehte- N. (inc.). 
kociyye- N. koota | sammeln.

123. (KOKORA) koagao•, gen . -re, kuikka, kaakkuri i
Tauchervogel (q rarapa).

124. kea%n A., N. kiaya, a ttr . -as kelmo | scblecht. 
keaynvut A. kelmous, pahuus | Schlechtheit, Ubel.

125. ku&ii 1. kuojx K. koi | Motte.
126. koxt K. A. ks. ku.
127. końka, końg’ ks. ku.
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128. koańkaže- törröttää (?) j hervorragen (?).

129. (KA(J)lšrALA) kõyhńel, geil. -le, 1. kuińńel-vwlaj, K.
Tcajnel-vuolańö kainalo | Achselliölile.

130. (KIEJ9) Ttijj 1. kijj-sijje, K. Jcljj, N. kiejj jalan jälki
| Fusstapfe.

131. (KIJOJØ) Mjj, K. A. Jcujj avioniies | Ehegatte; Jđjji
cnntet naittaa | verheiraŧhen • k. manniiŧ, k. val
ket mennä miehelle | verheiratliet werden,

132. (KAJAKA) lcujeg, gen. -ge, K. lcäjjty, N. kajjiy ka-
java | Möwe.

133. kejke- (?), im pf. kejkij A. ojentaa | ausstrecken, rei-
clien.

134. klojk, K. guojk tähden | wegen; vtktolla košk klile klojk
läliettäänoiitamaankuiviakaloja | er od. sieschickt 
nacli gedörrten Eischen.

135. kojked, attr . -kes K. kelmeä | blass, bleich.
136. kgjõotte- (p) K. katua, tehdä paramiusta ] bereuen. Busse

thun.
kajdađeškoitte- A . (inc.).
Iccijdotmus K. (n. act.).

137. (KIJTTO-) kijhta-, K. kijhte-, N. Kejlite- kiittää, ylis-
tää | ruhrnen. 

kijhtale- (fr., dem.). 
kijhtmuš K. ylistys | Lob.

138. (KUJAS9) lcujes, gen. -jjań, kova, rapea | hart,
spröde.

kujesme- koveta | hart werden. 
kujesmuihte- (c au s.).

139. (KEJNO) keajna (ie) 1. tuthe-k., K. N. keajn talvitien
paikka | die Stelle, wo der Winterweg (čtokas) 
gelit.
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140. (KAJPO) Tcajpa, A. kajp leuka (A. poski?) | Kinn (A.
Wange ?).

141. (KAJYo) kqjv K. N. lälide | Quelle.

142. kejve- (?) A. puclistaa | schutteln (q KHBaTB).

143. (KIJYO) kijva ovenripa | der Griff an der Tlilir.

144. (KÖJVO-) koajva- (M, K. N. koajve-, KL. koajve-,
A. lcojvo- ammentaa | schöpfen.

145. (KÕJYO) koajva (h), K. N. koajv lapio | Spaten.

146. (KAJJVIO) kajma, K. = ,  N. kajm kaima | Namens-
vetter.

147. (KUOJMa) lcuejm N. kumppani \ Gefährte.

glojm, K. guojm, A. vujm (postp.) kanssa, -lla [ mit.

148. (K9T9) katt, N. koht talja, karvainen nahka (kar-
hun, lampaan) | Fell.

149. (KATO-) M tta-, KL. = ,  kadota | verscliwinden. 

kädade-, K. käd’xc-, 3 p. pr. kädaht, N. käõ’te kadottaa
j verlieren.

150. kattte alushousnt, kaatiot | Unterliosen.

151. (KATTA-) kuihte-, K. N. = ,  A. kudte- kattaa, peit-
tää; sulkea | đecken, bedecken; verbergen; zu-
machen.

käht (?), gen. kät A. katto | Dacli. 
krihtjc- Iv, A. kattoje- (pass.). 
kntčette- K. (refl.). 
katos K. katto; kansi | Dach; Deckel.

152. kad’-siwV K. mailma | Welt.

153. (KIET9) kitt, K. = ,  N. kieht, A. kit käsi | Hanđ.

kitt-klemte (oa) käden selkämä | äussere Handfläche.
lcltt-läippe kämmen | innere Handfläche.
kltt-pielle toinen käsi | die eine Hand.
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k itt-p o a g a j kesy poro j zahmes Renntkier.
154. (KIT9, KID9) leitt, K. = ,  N. leidd kevät | Friik-

ling.
kitt-päJÅe kevät-aika | Friiklingszeit; kitt-päHe kevät- 

aikana | im Frukjakr. 
kittäga, N. kidda keväällä, keväisin | im Friikling.

155. (KITTA-) lcihte- 1. Icéhte- K. N. keittää | kocken;
=  lcipte-.

156. (KUOTA-, KUODA-) lä itte - (to ), K. )kuitte- (uo), A.
koidde- (impf. -u-) jättää | liinterlassen, lassen. 

Iđttl-, 3 p. pr. -ttäja, K. lcutje- 1. hrntje-, 3 p. pr. lcmt- 
taj, N. huađđje-, -đdaj jääđä | zurlickbleiben, blei- 
ben; — A. ij lcuddu. 

lcuddastalh- A. jääđä | hinterlassen werden, bleiben. 
lcnđđostcdlem A. anteeksi antaminen | Yergebung.

157. lä ih ti (postp.) vastapäätä | gegenliber.
158. (KUT9) lu t t ,  K = ,  N. hulit kuusi | seclis.

lcudnt, K. lcudant, N. lcudat, A. leudat kuudes | der 
sechste.

leuđnas, gen. -a ń ,  kuudennes | Seclistel. 
lcuts, gen. -ttiń  (coll.).

159. huhŧ, lcuoht — ko%t, ks. lcu.

160. lcuitte, lciittu 1. vlj-k . rasvalla täytetty kalannalika |
mit Tbran gefullte Fiscliliaut.

161. (KÕTA) k io itte  (oa), K. k m itt , N. lcuoiht, A. k o d  lap-
palaiskota; kukkaro | lappländische H iitte; Tasche, 
Beutel; kwideses kodissaan, kotona | zu Hause; 
koattaiS kotiinsa | nach Hause. 

kiQiđe-jielle kotolialtia | Hauskobold. 
kuodešm, N. luola. pesä (ketun) | Höhle (des Fuchses). 
kuGitlańč K. kotolainen | Hausgenosse.

162. koiŧ, koht, vei’t. kuht, ko%t, ks. ku.
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163. (KOTA-, KODA-) kodte-, K. = ,  N. kõidde- kutoa, neu-
loa (sukkaa, verkkoa) | hiikeln. stricken. 

IcOittem-nwle sukkapuikko, -varras [ Stricknadel.

164. (KETKA) kicitlce (ea), K. N. kierfk, A. ketk kivi | Stein. 
Icicitke-rUbe (plur.?) kiviröykkiö | Steinhaufen; K.

Icicitk-rmpp korkea kallio | hoher Feisen. 
keatkaj, K. keaõgańč, N. keadgeš (dem.). 
hiattk N. ahma | Yielfrass.

165. (KITK9-) IcitM- (ie) tuudittaa, liekuttaa | wiegen, scliau-
keln.

kifklm, g en . -me, kätkyt | Wiege.

166. (KUOTKA) läitke (le), K. kvitk, A. koitU sydän | Herz. 
lctjtkcš, a ttr . -ezes, K. kujtJceš vihainen | zornig.

167. (KOTKØ) leotk, K. N. kotk muurahainen | Ameise. 
kotkl-Meitte, K. kõtk-pie,ss muurahaispesä | Ameisen-

haufen.

168. kietkem ks. kitklm.

169. (KØToŠA-) kattaže- kirkua, huutaa | sclireien.

170. (KONTØKØ) keddar, gen . kettar N. polvitaive, kin-
nerkoukku | Kniebeuge.

171. kidl-sijje ranne | Handgelenk.
172. kuttelle- A. koetella, maistaa | versuchen, schmecken. 

kuttalmuš A. koetus, kiusaus | Yei’suchung.
173. (KETAMA) kiedem, gen . -me, 1. k.-pljte poron selkä-

rasva | Kiickentalg vom Kenntkiere.
174. (KØČ9-) kaččl-, K. A. keöče-, N. kehče- kysyä, vaatia

| fragen, fordern. 
kaöökledte- (oa) (inc.). 
kočč(i)le- A. (mom.?) kysyä | fragen.

175. (KØČČ9-) kehče- K., A. kečee- pudota | fallen. 
kečne- K. (fr.).
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176. (KEČA) kiečče (ea), K. kieiõõ, N. Jciehč, A. Mč pää,
loppu | Ende, Schluss; Meččen, K. gicičõen(postp .) 
tähđen | wegen; tcnnne ic. što sentähđen että | 
weil; K. Jceagas piejv koko päivän | den ganzen 
Tag.

Icégte- A. päättää, lopettaa | endigen, beendigen.

177. (KEČČØ-, KIEČČØ-) kieliõi- (ea), K. Ttihõe- (ea), N.
kiehče-, A. kičče- katsoa 1 blicken, betrachten. 

kiečste-, K. kic’se-, im p f. klčist, N. kiečste-, A. kicste- 
(mom.). 

klhčle- K. kiusata j versuchen. 
lähčlemuš K. kiusaus j Versuchuug.

178. (KOČČO-) kohča-, K. N. krthõe-, A. koččo- (?) kutsua |
rufen; nermeu. 

kohč.je- 1. kahčje- K., 3 p. pr. -čaj, (pass.) olla nimeltä 
| heissen.

' kačöešyuOitte- K. (inc.). 
kačse- K. (raom.).

179. kačkale- (fr.) liekutella | schaukeln (p?).

180. (KOČOJ) kosaj, gen. koõčl karsta | Euss (im Ofeu,
au den Wänden, am Dach).

181. (KI(E)ČØMJ kiččim, K. kiččem seitsemän | sieben; N.
čihčcm.

láåčbit, K. kiõčant, A. kjgat seitsemäs | der siebente. 
kiõčmas seitsemännes | Siebentel. 
läčs, geu . -ööizl (coll.).

182. (KØCCØ-) kohce- N. repiä ) reissen, aufreissen (z. B.
Eennthiermoos). 

koic’se- (?), im pf. 3 p. koiccisŧ, KL. (mom.).
183. Icuohc N. uroskoira | Hund (männlichen Geschlechts).

184. koahce- N. ohjata | steuern, lenken.
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185. (KOCA-) kocce-, 3 p. pr. -ccaj, K. Icocje-, -ccaj, A.
kocc(o)je- herätä, nousta | erwachen, aufstehen. 

koccolle- K. nousta. ilmestyä | aufstehen, auferstehen, 
auftreten.

186. (KU0CC9KA) Ytcc, gen . kVicige, K. kucc, N. kuohc
hapan | sauer (z. B. Fisch). 

klcke-, 3 p. pr. klchika, K. kucye-, -cańk, hapata | sauer 
werden.

kickäihŧe-, N. kuohcyaihte- (caus.).

187. (KACKA-) kuicke-, K. N. = ,  N. m yös koa(cke- purra,
jyrsiä, puremalla kuohita; N. m yös märehtiä ] 
beissen, nagen, kauen; durch Beissen castrieren; 
N. auch  wiederkäuen; käckama salves  äsken kuo- 
hittu porohärkä | neucastrierter Rennthierochs. 

käickeaste- N. (mom.). 
käcklas kuvt A. kyykäärme | Natter.

188. (KØCK9-) kacko-, K. kscke-, N. kolicke-, A. kocks- liuk-
kua veteen | ertrinken. 

kockõe- K. hukuttaa | ersäufen. 
kockom-Mil 1. kockmuš A. vedenpaisumus | Sundfluth.

189. kuackńas ks. toirv-k.
190. (KÖOKAMA) kloickem, gen . -me, K. kueckem, N.

kuehckim, A. koickem kotka | Adler. 
kloicke-väille eräs haukanlaji | eine Falkeuart.

191. (KACOTA) kahcciit, gen . -de, takimmainen selkäkap-
pale | das hinterste Rtickenstiick eines geschlachte- 
ten Rennthiers.

192. (KÖCCAVA) Uejicev, g en . -ve, K. N. kuoihcev havu [
Zweig eines Nadelbaumes.

193. kušš 1. lcnss N. narttu | Hiindin. 
käži-kietke helmi | Perle,Glaskoralle.



194. (KUOŠA) Eišše (w). K. kUišš, N. kuoišš tuohikoppa |
Tragekorb aus Birkenrinde.

195. kusšcug, gen . -ge, K. lcuššey, N. koššehk (q) vyö j
Giirtel.

196. (KIŠKO-) kiška-, K. Mške-, N. keške- kiskoa; repiä,
raadella; nylkeä | reissen; spleissen; zerreissen; 
(die Haut) abziehen. 

ktškej K. raatelevainen | reissend, raubgierig. 
kiškade-, K. kUkye-, A. keškte- (mom.). 
keškdotte- A. revetä | zerreissen, platzen. 
kišksolli- 1. klšksolll- (fr.) revellä | zerreissen (tr.). 
Mšknc- K. (mom.). 
keškmuz A. ryöstö | Raub.

197. (KUOŠKØ) läšk. K. lciišk, N. kuošk koski | Strom-
schnelle, Wasserfall.

198. láotške (oa) (o) kissa | Katze.

199. (KOŠKa) košk 1. -ke, K. koišk (praeđ. koišken), N. A.
kosk, -es kuiva; jano | trocken. diirr; Durst. 

koškl-, K. koške-, N. kõške- kuivaa | durr werđen, trock- 
nen.

koškešyuoitte- K. (inc.).
koškte-, 3 p. pr. -Jđda, K. kõšlcte-, N. koške- kuivata | 

trocknen, dörren.
200. (KÖSKOTA-, -ŠKOTA-) koaskade-, K. koašk/e-, N.

koaškte- vuotaa | leck sein, träufeln.

201. (KØŠTØJA-) kaštl-, 3 p. pr. -tuja 1. -ta, jättää, hyl-
jätä | hinlassen, verwerfen; sonl kašiljln 1. kaš- 
tln tciissi liänet jättivät sinne | sie liessen ilm 
dort.

2 0 2 . (KAŠNA) katšn (p) A. arkku (rahakasna) | Kasten.

203. (KØŠNA-) kctfšne-, K. =r, N. košne- aivastaa | niesen.

20
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204. käžnloj 1. -noj, K. käžnoj, KL. kâžno {q) jokainen |
jeder.

205. -kas 1. -gas -kin, myös | auch.
206. (KAS9) kass K. N. kissa, kasi | Katze.
207. (KÉSA) kiesse (ea), K. N. kiess, A. Ttess kesä | Som

mer.
kiess-sätka kesä-asema ] Sommerstation. 
kess-pink A. etelä | Sliden.
Jciesse-männa kesäkuu ! Sommermonat, Juni.

208. (KESA-) Jciesse- (ea) K. N., A. kesse- (impf. -7-) ve-
tää | ziehen.

kiesče- (fr.) vedellä | hervorziehen, allmählich heraus- 
nehmen.

kiesčišMoitte- (oa) (inc.).
TčBevutte- A. (pass.): kezvudet reahka he langetetaan syn- 

tiin | sie werđen zur Siinđe verfiihrt, w. sicli ärgern.
209. (KUOSØ) Mss, K. kuss, N. kuoss kuusi | Tanne.
210. (KTJOSA) Misse rikas | reich.
211. (KUOSSA) kUiSs, g e n . —, N. kuotss (q) vieras | Gast. 

kuiss-tuill 1. k.-vcarr K. vieraspidot | Gastmahl. 
ku.iS%e- K. kestitä | bewirthen.
kttsselaj vieras | Gast.

2 1 2 . koz . . . ,  kos . . ks. ku.
213. (KOSA) kloiss, K. kuoiss, N. kuoiss, kueiss, kucnss, A.

koiS milloin; joskus, koskaan; kun | wann; jemals; 
wenn, als; ni k. ei koskaan | nie; k. korft kun | 
als, wenn; k. tn{l kerran, muinoin | jemals, vor- 
mals. (Vert. ku.)

214. (K0S9) koss räkä | Rotz; K. N. lwss yskä, köliä |
Husten.

koss-munne räkänenä | Rotznase. 
kõsse- K. yskiä, köhiä ] husten.
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215. koiss (q) K. N. liiuspalmikko | Haarfleclite.
216. (K9S9KA) kass (attr.), kassig, -ge (p raed . & abs.),

K. kess, ksssey, N. kess, kossiy paksu | dick. 
kassane- paksuta | dick od. dicker werden.
MiZene-, 3 p. pr. -zeanta, paksuntaa | dicker maclien.

217. (K9SK9) kaslc, K. N. A. kosk keski, väli | Mitte, Zwi-
schenraum: kaskst, K. N. A. koslcest, A. myös 
keskeiist keskellä, -lŧä, välissä, -stä, kaiski, K. N. 
koiske, -ki keskelle, väliin | mitten in od. von, 
zwischen (adv. & p ostp .); kaslđit kahtia | mitten 
entzwei; kaskl, A. kaska (adv. & p raep .) kes- 
kellä, kesken | mitten in, m. nnter, gerade wäk- 
rend; kosk&s K. keskenään [ unter sich; keskoj 
ton sill’aikaa | unterdessen; — s u p e r l.  kqskliem- 
Ms, K. N. koskhmus keskimmäinen | der mittel- 
s te ; kaskem\sse keskimpään, -pänä | in die Mitte, 
in der M. 

kaska (adv. & p o stp .) — katski. 
kask-jijj sydän-yö | Mitternaclit; K. kosk-inn 1. k.-i. põ<l, 

N. kosk-inn syđän-yön aikana | um Mitternackt. 
kas-sirm (pro kask-s.) keskisormi | Mittelfinger. 
kask-piejve, K. kesk-piejv, N. kask-pejv keskipäivä | 

Mittag.
kask-piejv-mâille väliateria keskipäivällä | Zwischen- 

mahlzeit um Mittag.
218. (K9SK9-) kaskl- iskeä tulta j Feuer sclilagen; A. termes

kask leimahtaa | es bliŧzt. 
kaskom, g en . -me, K. N. koskem tulirauta | Feuerstahl.

219. (KUOSKe-) lcuske- K. koskea | beriihren, anriihren. 
Mskne- (pro kisknte-), K. kuskne- koskea | beruhren;

käpic kätngcs jieb klskiifd eivät koske 1. ulotu toi- 
siinsa | sie beriihren, erreichen einanđer nicht.
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220. kuisk (g') K. N. pala | Stixck, Bisschen.
2 2 1 . iåskade- liehahtaa, lekahtaa | sich hastig bewegeu,

aufflattern.
2 2 2 . (K9SK9S9) koskas K. N. kataja | Wachholder.
223. Jciiskoz =  kuvskoz.
224. lcäzex KL (g) palvelija | Diener.
225. (KU9STA-) Mtsŧe- (lo) näkyä | siclitbar sein; — A. kostej

näkyy | ist siclitbar. 
kuiStnciihtem K. näkymätön | unsicktbar; k. tujj ihme- 

työ | Wunder.
MiStel, (a ttr .) -les näkyväinen, selkeä | sichtbar, klar, 

licht.
226. lcõsŧe- K. päästä jhkin saakka | so od. so weit kom

men; %m lcõstmańč tonn rajja en sitä ansaitse |
ich bin das nicht werth.

227. kaste-, 3 p. pr. kastad, N. kastaa, kostuttaa | nass
machen, feuchten; kastam (p a rtic .)  märkä | 
nass.

228. (KISTASe) kistes 1. Mstes, gen . -ta, kinnas | Pelzhand-
schuh (von Beinlingen). 

kist-mome kintaan kärki | die Spitze des Handschuhes.
229. klsistnihce (g) tuliaiset | Aukunfts-, BegTiissungsgabe.
230. (KES9S9) lceassas, gen . -azl, K. = ,  poron länget |

das lederne Halskummet am Eennthiergescliirr. 
keasye- K., N. keaste-, KL. keassatte- valjastaa | vor- 

spannen.

231. (KU9SAL9) khzel, gen . klossalt, K. kUiZel, kaossal, N.
km&zel, kuassal kuosali | alterthumliches Spinnge- 
räth.

232. (KASVO) käsva, K. kasf kasvot | Antlitz.
233. kuńńa naisen häpy (myös haukkumasanana) | das weib-

liche Glied (auch als Schimpfwort).
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234. (KOŃčØ) końč, K. = ,  N. koöč kusi I Urin. 
końci- kusta | liarnen.

235. (K9N9L9) kaul, gen . kań ń lli, K. końńcä, N. km ial

kyynel | Thräne.

236. (KANA) ka,n A. kana | Henne.

237. -ken ,-gen  -kin,-kaan, -kään | E n k l i t i s c h e  P a r t ik e l;
w ir d  den  pronn. in te r r . a n g e h ä n g t  u n d  
b ild e t  pronn . in d e f . : kie-gen, ku-gen , m i-gen, 

koam iaj-gen , akt-ken.

238. (KTJNØ) kunn, K. N. = ,  tulika | Asche. 
kunn-čäicce lipeä | Lauge.

239. kon ks. kii.
240. kineg, g en . -ge, (o) kirja | Buch.
241. kon agas , gen. -a z l, kuningas | König.
242. (KANTØ) kän ta , K. kant, N. k u tt kantapää | Ferse.
243. (KUØNTA-) lânte- (io), K. kuiYite-, A. kugite-, N. kuette-

kantaa; kestää, kärsiä (A.) | tragen; gebären;
ertragen (A.); manijt k. munia | Eier legen.

kUiHtej K. (n. a g en t.):  lõi-sses k. raskaau kantaja:
rasitettu | schwer beladen. 

kidndetemes A. mahdoton kantaa | unerträglich. 
kintce- (fr.).
kund(6)čotto- A. tulla levitetyksi | herumgetragen od. 

verbreitet werden.

244. kunt-olm uńö  K. kunnon ibminen | ein guter, tiichtiger
Mensch.

ku ntxem es K. kunnoton | schlecht, untauglicb.

245. (KØNTA-) kotnte- K. A., N. kodte- tappaa | tödten. 
koin tij A. (n. agen t.).
ko'tteste- N. (mom.). 
kooideškoitte- A. (inc.).
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246. (KONTA) komite, K. ko,nt, N. kooidd villi; metsä-
peura | wild; wildes Rennthier; k. vljjet olla peu- 
ran-ajossa | wilde Rennthiere jagen.

Jcointe-käm karvainen kenkä | raucher, rauchhaariger 
Schuh.

kointe-saifves metsähirvas j wilder Eennthierstier. 

JcOini-säihplink tunturisopuli | Lemming. 

koitit-slnn peuranjänne ja siitä halkaistu ompelurihma | 
Rennthiersehne und daraus gespalteter Nähzwirn'. 

kondasme-, K. kondeske-, 3 p. pr. -dask, metsistyä | 
verwilđern.

247. (-KONTA) -komt ks. iemńe-k.

248. (KaNTØŠØ) kantš, gen . -tlžl poro-ura | von Renntliie-
ren getretener Pfad.

249. (KØNToSØ) kendas, gen . kentas K., N. koddas, kottaz
kynnys | Schwelle.

250. (KANTOSØ) kantas porontaakka 1. -kannatus | Eenn-
thierbiirde.

251. klndas K. kiinteä, kireä ] steif, gespannt.

252. koiutem ks. ku.

253. (KØNCØ) kanc, K. kenc, N. kocc kynsi | Klaue, Nagel.

254. (KANCA) käince, K. kõ(nc, A. katnc kumppani | Ge-
nosse; kaonc kängan, -ant, -es toinen toisemme,
-nne, -nsa | einander.

255. (KÉNCA) kience, a t tr .  -nges, K. kietnc, -nges, N.
kiecc, kiegses kapea, alidas, niukka | schmal, eng,
knapp.

256. (KÕNCOJ) koangaj, gen . kloncl, eräs hylje | eine
Robbe (KOHæyfi). 

koanca-näihke, fcoawjaj-hylkeen nahka ] Fell åev koangaj.
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257. Jcänuøt, g en . -ne, K. bmiun, N. hänan (q) aatto I der
Tag vor einem Feiertage, Feierabend.

258. (KARA) 7cc7{rre, K. N. ktarr astia, vati | Gefäss, Fass.
259. (KARA) M ,rr, a t t  r. M,res K. N. kapea, ahdas |

sclimal, eng.
260. (KARA) b/irr K., A. ga,r vieri: K. gggren, A. ga,rn

luona, luota | bei, von; K. ggrra, icgrra, A. gårra, 
garra, gåra luokse | zu.

261. horr a, gorra; ho,rren, go,rren ks. hg,rr.
262. (KØR9-) ham - juosta | laufen.

hame-, 3 p. pr. -nta (fr.) juoksennella j hin un her 
laufen.

haral(e) karkua, laukkaa | in Galopp.
263. (KØRØ) harr, K. N. horr kuori | Schale, Rinde.
264. (KØRØ. KØRØSØ) herr (attr.), her as (abs.), mon.

n om. herr as K.; A. her kova, ankara | hart, 
streng.

hersińńe K. kovasti, ankarasti | sehr. 
harr-slnn punomaton poron jänne | rohe, ungezwirnte 

Rennthiersehne.
265. (KIERA-) lår rc- (ie) kääriä | wickeln. 

kirččede- (?) kääräistä | hastig umwickeln.
266. (-KUORØ) -Mrr, K. -gurr vieri | Rand, Nähe: mierr-

hlrst meren rannalla, -lta | an od. von der Kuste; 
tiOille-hhrre pö}rdän ääreen | neben den Tisch; 
ajhta-Mirris aittansa viereen | neben seiu Vor- 
rathshaus; K. čuehas-gurest, -giurre tien vieressä, 
-estä, -een | am, vom Wege, auf die Seite (des 
Weges).

267. (KÕRO-) hoarra- (lo), K. hoarre- ommella | nähen.
268. (KUORØ-) hurre- (p) K. N. tupakoida | rauchen. 

Mrele- (fr.).
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269. kurre- (?) KL. mennä jtkin myöten | folgen: kuvt käžno
čuokas-mgc lcmrr.

270. -kurr — -lärr: Äcdge Tåoitte-guirń A:n kodan luo | zum
Hause der A.

271. Jcnrra =  kuńńa.
272. (KORØ-) korri-, K. N. korre-, A. Jcorre- sitoa [ binden. 

korstakk, gen . -agi, nauha | Sclmiirband (z. B. am
Ranzen).

273. (KI(E)ReKa) lurk-kiečče latva | Gipfel (eines Baumes).
274. kirke 1. -klj, g en . -ku kirkko | Kirche.
275. (KOBJvO) lcoark K. kunnia | Herrliclikeit.

k i o r k i 3 p. pr. koarkäda, K. koarkte-, 3 p. pr. -kad, 
N. kuarkehŧe- kerskata | (mit etwas) prahlen.

276. (KaBKØTA-) karkte-, 3 p. pr. -kida, syöksyä, pudota |
sturzen, fallen.

277. (KARKKØTA) kärhklit, a t tr . -kis karvas | bitter (vora
Gesclnnack).

kärhkne-, 3 p. pr. -lđna, käydä karvaaksi | bitter werden.
278. (KIERKØTA) kierked, a ttr . kiricis N. kerkeä, nopea |

'rasch, sclmell. 
kirgxe- K., N. kieryhte- tehdä valmiiksi, lopettaa | 

fertig machen, beendigen. 
kirkne-, 3 p. pr. -kina, K. kirkne-, N. kierkne- valmis- 

tua, kypsyä | fertig od. reif werden.
279. korkte- raakkua | schreien (wie der Rabe).
280. koaryts 1. murr-k. K. tikka | Spechŧ.
281. kirlikem-käi'rre peili | Spiegel.
282. kreaya A. hiukka \ Bissclien, ein wenig (vert. q npoxa).
283. (KÕRNA-) khrńe- (oa) laskea 1. nousta maalle | ans

Land gehen, landen. 
kwrnem-sijje valkama | Landimgsplatz.

284. kuirńje-, 3 p. pr. -ńeaj K., =  klorne-.
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kuirńsellem-sajj, k.-sätk K. =  kiorńem-sijje.
285. (KØRŃALA) kapne!, gen . -le, K. = ,  N. kennel kyy-

närpää; kyynäsvarsi, kyynärä | Ellenbogen; TJn- 
terarm, Ellenmaass vom Ellenbogen bis zu den 
Fingerspitzen. 

korńel-vuálaš N. kainalo | Achselhöhle; — Tcõ$nel-vUlaj.
286. (KIRJa) kirj 1. kérj K., N. A. lcirj kirja; kirje | etwas

buntes, Zierde; Schrift, Brief. 
kirj-lätt K. A. (kirjakäsi:) kirjan-oppinut | Schriftge- 

lehrter.
kirjej, K. Jcérjaj, N. kirjej kirjava | bunt. 
kirj%e- 1. kérftfe-, N. kirjhte-, A. kirfte- kirjata; kirjoit- 

taa | bunt machen; schreiben. 
kirjxemuš K. kirjoitus | Schrift.

287. kurja jänis | Hase. 
kurf-oaV-äilcte =  kurja oala-täikte.

288. kiorja (p) hätä | Noth, Drangsal. 
hwrejattl- tuskitella | sich äugstigen.

289. (KERJÁSTA-) kierjeze-, 3 p. pr. -jeasta, luvata | ver-
sprechen. 

kearjazollt- (fr.).
290. (KARTØ) kurt hylkeennahkainen ohja | als Zaum ge-

brauchter Riemen aus Seelmndsfell.
291. (KARTØ, -ØMA) kärt 1. Mrtlm, N. kart eteinen \

Erker, Hausflur, Vorstube; kärt sizn eteisessä | 
in der Vorstube.

292. (KoROTA-) kar'Õe- K. kii'ota | fluchen.
293. (KIERTe-) kierde-, im pf. lárdij N. kärsiä | leiden,

dulden; =  klrše-.
294. (KIERTA-) lärte- (ie) vetää nuottaa | mit Zugnetz

lisclien.
kirt, gen . -tige, nuotta | Zugnetz.
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295. (KIRTA-) hirte- 1. kr te-, K. N. Icérte-, hirte-, A. hirte-
lentää | fliegen. 

hirtče- (fr.) lennellä | ab imd zu fliegen. 
hértle-, 3 p. pr. -tal, N. lähteä lentoon | auffliegen.

296. hoaréht N. (p) kaukalo | Trog.
297. (KURTTA) hurhte solisluu | Schlusselbein.
298. kortem K. vuokra | Miethe.
299. kirehõ N. eräs lintu (kimeä-ääninen) | ein Yogel.
300. hurč N. pieni [ klein.
301. (KIEBŠe-) htrše- (ie) K. kärsiä | dulden, leiden. 

kiršnaMem K. kärsimätön | ungeđuldig. 
hiršle-, im p e r a t . -šel K. (mom.) vähän kärsiä | ein

wenig Geduld haben.
302. (K9R9S9) kars, gen. harriń, henkitorvi, kurkku |

Luftröhre, Kehle.
303. (KERASe) hieres KL., N. herres ahkio | offener Lap-

penschlitten.
304. (KUOROS) Meras, kom p. lårseampa, N. Ttuaras, A.

hõras tyhjä, autio; turha 1 leer, wust, öde; ver- 
geblich; K. kuras. 

kõrasvuddumuš A. hävitys | Verwiistung.
305. kuras K. =  hloras.
306. (KIEEeSTA-) klrste-, K. Mr'se- laskea kerta mäestä

alas j einmal mit dem Schlitten herabfahren. 
Mrstolll-, K. Jär’selle- (f r.) laskea mäkeä | Schlitten fah- 

ren; N. öiersUlle-.
307. karstikk — korstahk ks. horrt-.
308. horsińńe K. ks. horr, koras.
309. ku,rne% K , N. -nehh (q) kalakukko | gefullter Kuchen.
310. (KARNoS9-; -aS9) kärnas, gen. -aøi, K. hamnes, -nas,

N. hârnas kaarne | Rabe.
311. hä,rep, gen . -ebe, Iv. = ,  N. hõrap (p) laiva | Scliiff.



karabeUehke (p) laivuri | Schiffer.

312. (KARVØ) lcärv meriteiri j Seerabe (oaK.iaim).

313. (KARVA) käcrve noita | Zauberer; myös liaukkuma-
sanana ] auch als Schimpfwort: a] tonn /c. tonn!
(Vert. Kärvaj nom. propr.)

314. (KØRVoŃKA) leairviiik, g en . -Jce, naula | Pfund; K.
rlvnex, N. rievnehlc (g rpiiBemca).

315. karaulll- (p) vartioiđa | bewachen. 
karaullgloitte- (oa) (inc.).

316. kierraitn, gen . -me, pieni riekko | kleineres Schnee-
huhn.

317. knrman (p) K. N. tasku | Tasche.

318. (KØLØ) koll-porht K. sauua, kyly | Badstube; =  kalm-
parht.

319. gal A.: ij g. ei suinkaan | nur nicht, ja nicht.
320. (KALLO) källa, gen. = ,  poron otsaualika | Stirnhaut

des Renntliiers; N. kall otsa | Stirn. 
káll-saj A. pääkallo-paikka | Schädelstätte. 
kalllg, gen. -ge, otsauahasta tehty kenkä | aus der

Stirnha.ut gemachter Lappenschuli.
321. (KALA-) käiile-, K. N. = ,  kaalaa, kaahlata | waten. 

kalče- (fr. dem.).
322. (KØL(L)A) kafle kyllä, kyllin | geimg; k. ju  jo tar-

peeksi | schon genug. 
kallas, gen . -azl, K. = ,  N. kollas kylläinen | satt. 
kolne-, K. = ,  tulla kylläiseksi | satt werden. 
kalnem kyllääntyminen | Sättigung.

323. (KALla, -leja) kadlc, gen. = ,  A. kaillij kallio, paasi f

Klippe, Steinplatte; K. kolle.
324. kil-sijje ks. kidl-sijje.
325. (KIELØ) hill, K. = .  N. kiell, A. kei kieli | Spraclie;
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iSa.me k. lapinkieli | die lappische Sprache; 2) 
linnunpaula | Garn zum Vogelfang. 

kilttiem mykkä | stumm.
326. (KIELLO) láella, gen . = ,  K. N. kiell kello | Schelle. 

kiella-älta kellokas vaađin | Leitkuh.
327. (KUOLØ) läll 1. k.-pälla, K. kull, N. kuoll mulkku |

Testikel.
328. (KUOLA) MJle (lo), K. kutll, N. kuotU kala | Fisch. 

Bile-šil, gen. -llige, kalastus | Fischfang. 
klille-vhrhke (oa) kalakukko | Fischpastete. 
kuelańč K. (đem.).

329. kuille (o) niininen jauhosäkki | Mehlsack von Bast.
330. (KULØ-) kull'i-, K. N. kulle-, A. kulle-, 3 p. pr. koll,

kmilla, tuntea | hören, fiihlen; kul, A. gol (i ni
p er  at.) =  la ŧ . „inquit“ ; jilla, kul, munl lerpen 
ei ole, sanoo hän, minun sisareni | das ist nicht, 
sagt ei’, meine Schwester. 

kulll-, 3 p. pr -lloja, K. kulje-{?), 3 p. pr. kullaj, kuu- 
lua | gehört werden, lauten. 

kultle-, 3 p. pr. -tal K., N. kutle- kuunnella | horchen. 
kul(o)naihtem K. kuuro | taul). 
kulslđntl- kuunnella | lauschen, zuhören.

331. klolli =  koist li missä on? | wo ist?
332. (KOLLA) koll, gen. = ,  K., N. = ,  A. kol kulta |

Gold.
333. (KALKØ) kulk kalhu | Schneeschuh, unten mit Thier-

fell iiberzogen (ita.ira); =  kõls, kõllas.
334. (KØLKØ-) keike-, 3 p. pr. kolk 1. galk, N. A. tarvitsee,

pitää, täytyy | es ist nöthig, (ich) soll, muss.
335. (KÖLKKA) kuolhk, a ttr . -Ikes K. N. tyyni | still;

Stille.
kuilhkje- K. tyyntyä I still werden (vom Wetter).
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336. (KOLKØ-) JcolM-, K. N. holke- valua. vuotaa, juosta [
fliessen.

kollete- (caus.) valaa | giessen.
337. kulehk (o) N. nyrkki | Faust.
338. kojje N. vieras | Gast.
339. kollcd N. (kankaan) oikea puoli | die rechte Seite

(eiues Gewebes).
340. (KØLTØ) halt. K. holt pölkky, halkopuu | Klotz. Holz-

scheit.
341. hältte, lok. -ttest, la t. -Uh tasku | Tasche.
342. (KØLTeJA) ha Me, lat. -teja, N. koiltij 1. galdij avanto

] Wake, Wuhne; K. kodte, la t  .-tja.
343. (KIELTA-) kilte- K.. N. kieilte- kielŧää | verbieten, ab-

sclilagen.
344. (KUOLTO-) Molta- lunta sataa | schueien. 

kueld-ueyt K. lumisade | Schneefall.
345. (KOLTA) hodde kulta; kaluna vaimojen pääliineessä |

Gold; Galoue, Borte an der Frauenhaube.
346. (KØLTØKØ) kaldakk, gen . -agi, vei’konkalvoin |

Masclienstock zum Netzstricken.
347. kalcca nahkahousut | lederne Hosen.
348. (KAL(L)ØŠe, -a) kälš, gen . hälliži 1. -že, K. kglluš,

a ttr . kcdšes, N. kallaš kallis 1 theuer.
349. (KALASØ) kades, gen . källazi, K. kSdles, N. kafles

ukko | Greis. 
källasej (dem.).

350. (KAL(L)ØSØ) kullos 1. hullas A. kallis | theuer; =
kälš.

351. (KIELASe) kiles, kieles K., A. keles 1. -lles (attr.) pe-
tollinen, väärä | falscb, betriigerisch. 

lcellesvut A. valhe | Unwalirlieit. 
kielaselle- K , N. kiel(a)stolle- valhetella | liigen.



352. (KOLeSØ) kols, gen. -llas K., N. kõlas, -llas, kalhu |
mit Tliierfell iiberzogener Schneeschuh.

353. (KALØŃČo, KoLØŃČØ) lcalńča, K. Jcõlllńč avioparis-
kunta | Ehepaar.

354. kalne-, kalnem, ■ ks. kajde kyllä | genug.
355. kliendette- (q) K. vannoa | schwören. 

klendadeškoitte- A. (inc.).
356. (KÖLPAKKA) låe jpeg , gen. -ge, (p) lakki | (gestrickte

wollene) Miitze; K . Icojpex, N. kolpehk.

357. (KOLPOTA-) kolpade-, K. kolp%e-, N. Jcolpte- nousta
rakolle, saada rakkoja | Blasen bekommen. 

kolp%os K., N. kolptos rakko | Blase.
358. (KØLVA-) kajve- K., N. ko,he- kylvää | streuen, säen. 

kálvm uš K. kylvö, siemen | Saat, Same.
359. (KALMA) kujm e, K. käilm, A. kailrn liauta | Grab.
360. (KØLMA-) katlme- kylmää | frieren; N. kotlme- kuolla

(elukoista) i sterben (von Thieren). 
kelmje-, 3 p. pr. kolmaj N. kylmää | frieren. 
kolmas K .: k, U kylmä on | es ist kalt. 
kalm-čäcce, K. kolm-čäicc lähde | Quelle.

361. kalm-parht kylpyhuone, sauna | Badstube.
362. (KULMA) kutlm e silmäkulma, kulmakarvat | Augen-

braue.
363. (KOLMØ, KÖLM. . . )  kolm, A. K. = ,  N. koum  kolme

| drei.
k oh m ešt A. kolmasti | dreimal. 
koalmant, K. = ,  N. kualmat, A. kolmat kolmas | der 

dritte.
koalmanas, g en . arđ, kolmannes | Drittel. 
kolm s, g en . -m h l (coll.).

364. (KØPØ) kopp K., N. lwkp, A. kop kipu, sairaus | Schmerz,
Kranklieiŧ.
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kopp-olmuńč 1. icM ańč  potilas | ein Kranker.
Iwpše- K. sairastaa j krank sein, leiden; n ijt korsińńe 

kopst.
365. (KAPPO, KAVP . .  .) Jeähp, la t . kqhpu  K. kauppa |

Handel.
leähp-olmuńč K. kauppamies | Kaufmaun. 
kähp-sajj K. kauppapaikka, tori | Markt.
M ihpjes K., N. A. kavpjes 1. -jas kauppias ] Kaufmann. 
käplže-, K. knpše-, N. lcavpše- kaupita j handeln.

366. (KEPØ) kiepp verkkokäpy | Netznadel.
367. (KIEPØ) kipp, K. = ,  N. kielip noki | Kesselruss. 

Tciehpe- N. nokeutua | russig werden.
368. låppe 1. Moppe, N. lcuehp ks. v lšn e - l iu e jv -k .

369. heppe- K. lyödä | schlagen.
Itubošyusitte- (inc.).

370. liulipe, attr . Impes (p) saita | geizig.
371. (KOPA) lcoppe, KL. = ,  kuoppa | Grube.
372. (KAPØKA) M p, gen . käpplge, K. Tcgb 1. ka ft, geu .

lcappey, N. lcäv, lcähpay, A. lcäv vaimo | Weib. 
käv(t)-tOille naispuoli | das weibliche Geschlecht (Weibs- 

volk).
lcäbsas, gen . -azl, K. kaVses, N. kgvsos morsian [ 

Braut.
373. (KAPAKKA) käbeg, gen . -ge, K. käbex, N. kabbe% (q)

kapakka | Schenke.
374. (KUOPPØKA) klpp, gen . Iđhplge bome | Schimmelr

Kahni.
Wpke-, 3 p. pr. -plnka, K. kup%e-, -pańk, N. kuohpye-, 

-pay  homehtua | schimmelig verden.
375. (KIPTA-) kipte-, kipte- 1. kepte- keittää | kochen (tr.). 

kiptegloitte- (oa) (inc.).
376. (KOPČØ-) kopčl-, K. kupče- koota | versammeln.
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Jcõpõmttem-sajj K. kokouspaikka | Versammlungsort.
377. kupec, gen. -ce, (q) kauppamies | Kaufmann.
378. Jcops . . .  ks. kopp.
379. (KØPSØ) lcops K. varjo | Schatten. 

lwps%atte-, im pf. -%odij K. varjota J nmschatten.
380. (KEPPASa, -e) kiehpes, gen . -ese, a ttr . -pses, K. N.

= ,  K. m yös kieppes, korap. kiehpsamp 1. láepsamp, 
keveä | leichŧ. 

kiehpsehke KL. keveähkö | ziemlich leicht.
Idehpsaj (dem.) köykäinen | ganz leicht. 
keahpane- yähentyä | ahnehmen, weniger werden. 
liiepene-, 3 p. pr. -peanta, vähentää | vermindern.

381. (KOPSA-) lcopse- sammua; sammuŧtaa | löschen, er-
löschen (tr. & in tr .) .

382. (KØPARA) katpper, gen . -re, K. = ,  N. kojiper lakki
| Miitze.

383. (KEPALA) kieppel, gen . -le, K. = ,  N. láehpel käpälä
| 'l’atze.

384. (KÕPPALA) Mohpel, gen . -le, K. N. TciWihpel naaras-
metso, koppelo | Auerhenne.

385. (KOPLA-) koble- KL. kuplata, kellua | auf' dem Was-
ser fliessen.

386. (KAPPeLØKØ) TcahpleJck K., N. kahphhk kappale |
Stiick.

387. käv ks. käp.
388. kiev-pieille uaaraspuoli, naarasporo | Rennthier weib-

lichen Geschlechts.
389. (KOYA) kome karva, väri (poron) | Farbe (des Renn-

thiers).
390. (KUOVKKØ) läfk  onkikoukku | Angel.
391. (KOVKo-) kovka- (?) kukkua I rufen (yom Kucknck);

tupij kovka.



392. (KIVKONA) kivkan, Tclvkan 1. kévkan. la t . -kna K., KL.
kivkaen, N. kivgen kiuvas | Ofen.

3 9 3 . kévj K. N. luokki. vemmel | đas Krummholz am Pfer-
degescliirr; vert. kievle.

3 9 4 . klevta, klovt 1. kovta (prep.) keskellä, -lle | mitten
auf od. iu.

395. kiofta ks. klkt.
396. (KUOYTø) kuvt 1. kuvt, gen . kuvd' K. A. käärme |

Schlange.
397. kuvtlit, K. kuvte kalitia | entzwei; N. kuvtin, A. kuyoten.
398. kavhtan N. (<?) kauhtana | Kaftan, Uberzieher.
399. kuvõe lolienmullo [ Lachsforelle (KyMæa).
400. (KAVØSA-) lcävvize-, K. kgvse-, 3 p. pr. -vvas, kään-

tyä | sicli wenden, sicb umkehren. 
kävase-. 3 p. pr. -usta, K. kävse-, im p era t. kävest, 

käännyttää | umkehren, wenden, bekehren.
401. (KAVØSØ) kavs, g en . -vvhl, K. krwas 1. kõvas,-vvas,

N. kävvas, -az, kuva, pyliänkuva ] Bilđ, Heiligen- 
bild.

402. kuovas N. ks. Meysaj.
403. kievsa-täiste =  kleysa-ŧ.
404. kovas, gen . -vvcts K., N. kõvas, kovvas, teltta | Zelt.
405. kuvskes X. (?) K. (?) revontulet I Nordlicht.
406. (KIYŃO, KIKYŃoKa) kivńa, K. kivńe%, N. kievnehk

varjo | Schatten, Schattenbild.
407. (KAVNA) käyone 1. jilke-k., K. ka{vn 1. juilk-k. polvi-

taive | Kniebeuge.
408. (KAVNØ-) kavni-, K. kgvne-, N. Icavne-, A. kavno-

löytää | finđen.
409. (KØVRo) kavr K. (attr.), N. kovr, kavred käyrä, kyt-

tyräselkäinen j krumm, krummbuckelig; =: kievr.
410. (KØYRe, -a) lcovr 1. kotvr A. onnettomuus, v o i! [ Ung-

ltick, webe! (q lope?)
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411. (KAVRA) ledere =  käŧrve.

412. (KEVRA) kievre (ea) rengas | Ring.
kievr-olmŋ käyräselkäinen ihminen j krummbuckeliger 

Mensch.
kievr-roińke kyttyräselkä | Buckelriicken.

413. kivr K. noita, vääräuskolainen | Zauberer, Ketzer.
414. (KÉVLA) kievle (ea), K. kietvl sanka | bogenälmliclier

Henkel (z. B. am Kessel).
415. kuevl-pielle K. (kankaan) oikea puoli | die reclite Seite

(z. B. eines Gewebes).
416. (KAVLØSØ) kavls, gen . -I ld , kaulus | Kragen.
417. kavp . . .  ks ktihp.
418. (KUOMA) MiWime (U), K. ku,mm, N. kuocmm (p) kummi |

Gevatter, Gevatterin.
419. (KOMO)

kommat, K. kommaS ylös alaisin | umgestlirzt, das 
Oberste zu unterst. 

kommaoie- kaatua [ umstiirzen, umsegeln (intr.). 
kommoile-, K. konim le- laskeutua pitkäkseen } sich nie- 

derlegen.
kommaläihte-, Iv. komlohte- panna makaamaan | zu Lie- 

gen bringen, nieđerlegen.
420. (KOMA)

kom m er de-, K. N. A. = ,  kumartaa | sicli verbeugen. 
kommirđolll-, K. komniordbllt-, N. kommardolle- (fr.)

kumarrella, rukoilla | sich verbeugen, beten. 
k o m e d e K. kom%e-, A. komete- kaataa J umsturzen;

streuen, giessen. 
komoM- (fr.) kaataa | eingiessen (z. B. Thee in die 

Tassen).
421.(KAMØKA) käm, gen . -m m lge, K. kqrn (koani). pl. kam- 

gijt, ŧalvikenkä, lapikas j Winterschuh; kämgeatta,



K. bpngáhta, N. kammihta paljain jaloin | bar- 
fiissig.

k'am-bicjl KL. toinen kenkä | der eine Schuh. 
käms, g en . -mmid, koipinahka | Beinhaut.
Tcämnc-, 3 p. pr. -mlnta, panna kengät jalkaan | die 

Schnlie anzielien.

422. (KÖMTA) klomte (oa) selkämä | äussereFläche; ks. kitt-k. 
koamtálas, gen.  -azl, K. koamplos kansi | Deckel.

423. (KOMTØKA) komt, gen.  -tige, K. kumt, -t&y, N. lcõpt,
-tif, leveä | breit. 

ko,mtegeahka leveähkö | ziernlich breit.
Jcomtane- leventää; leventyä | breiter macheu; breiter 

werden; K. lco,mtne- leventää | breit machen.

424. (KÕMTASØ) kwmdes, gen.  koamtađ, Sem. kumdes,
koamtas, noitarumpu | Zaubertrommel. 

kiemđes-niejte, Sem. lcumdes-nuojt rumpua käyttävä 
noita, suuri noita | mit Trommel zaubernder Sclia- 
man, grosser Zauberer. *

425. (KUOMČØ) lämč, N. kuopö kontio. karhu | Bär. 
lämč-katt karlnuitalja | Bärenfell.

426. (KIEMNA) klmne (ie), K. krnn, K. kiemn kattila |
Kessel.

kimn-kidl, N. lciemaž-lciell rautainen kello porolla | ei- 
serne Renntliierschelle.

Jämne-kievle kattilan sanka | Henkel am Kessel.
427. koitnrc- K., =: koimmerde-.

428. fKUMPA) kuimp N. susi | Wolf.

429. (KÖMPAŃČØ) koanibaj, la ŧ. -mpańi ( in terr .  & rel.)
kumpi | welclier von zweien; A. kõbońö (rel.) 
joka | welcher; — koambaj-gen jompikumpi | einer 
von beiden.
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430. (KUOMPØRA) lchnblr, gen. -m pire, K. humpar, N.
huobbar, huoppar, sieni | Pilz.

431. (KAMPALØ) hämbel, gen . -mpaVi, kampela | Flunder-
flsch.

X (h ).

432. yi, hi hiiren äänen jäljittely [ Nachahmung des Pfei-
fens der Maus.

433. %Oit (o) A. vaikka [ wenn auch, obgleich.
434. %uiä N. huttu | Brei; =  uht.
435. yočč  =  %až.
436. ya ž  siipien äänen jäljittely | Nacliahmung des Schalles

von Flligelschlägen. .
437. yozjén  Iv.; A. -jin (o) isäntä | Wirtk, Herr.
438. yolostoj N. (p) naimaton | imyerheiratliet.
439. / c r  A. herra | Herr.
440. yurrij A. (Matth. 26:6) spitalinen (?) j aussätzig (?);

vert. vlyrre.
441. y e rš  A.: pa{n-x- hammasten kiristys | Zähnklappem,

-knirschen.
442. ylrra š  A. =  %orš.
443. yorroše- A. levittää j breit machen.
444. yorše- N. häristä | murren; =  erše-, vert. ymroSe-, yorš.

445. yayrv harvasilmäinen lohiverkko | grossmaschiges Lachs-
netz.

446. yäipp  K. ks. uojv-y.
447. yavhe- N. A. haukkua, herjata | schelten, lästern. 

yavh&hte- N. liaukkua toisiaan, kinastella | einander
schelten, sicli zanken. 

xavhnuš A. lierjaus | Lästerung.
448. ya v t N. A. hauta | G-rab; =  âyvte.
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449. %iavaš, gen . yjappaž, N. hevonen | Pferd.
450. yimjile- N. säikyttää | sclieuchen.

J.

451. ja ,  N. A. = ,  ja, myös | unđ, auch.
452. j e  =  ja .

453. jie , ie, je , je  k ie lto sa n a n  ind. pr:n mon:n v a r ta -
lo t 1 P lu ra lstäm m e des V e rn e in u n g sw o rte s  
im Inđ. P raes.

454. j i ,  i, ?, k ie lto sa n a n  ind. pr. yks. v a r ta lo  [ Sin-
gu larstam m  des V ern e in u n g sw o rte s  im 
Ind. P raes.

455. j i  ja, myös; jo | und, auch; schon; A. i  ja | und (vert.
ja , ju , q n).

456. ju  1. ju  jo, nyt; ja | schon, nun; und.
457. ju o  . .  . ks. j ie  . .  .
458. jäk-olm eš A. (äkki-mies:) muukalainen | Fremdling.*
459. jä g a  =  jeaga, ks. jielcJce.

460. (JEŃKA) jiekk  N. räme, jänkä | Sumpf. 
jeaggeš N. (dem.).

461. (jEKA) jiekke (jea) setä, joka on isää vanhempi | Va-
tersbruđer, älter als der Vater. 

jeaga  (am plif.) setä! j Oheim!
462. (ÉK, EKENt) 

iehJc-aldiš N. ilta | Abend. 
ielikeld 1. -kild N. illalla [ Abends. 
jekkis-pejv A. ilta | Abend.

jieks-mäille, K. iekkes-vearr, N. iehkes-viarr illallinen | 
Abendbrod.

jiekkena 1. jiekena, K. iekna illalla | des Abenđs. 
jiek(k)em oj, gen . -je, K. iekneńč 1. -nańč ilta | Abend.



jiek(lc)enlõčl- (le) illastua | Abenđ werden; p iejve jiekke- 

ń lš ij .
463. (IKO) jikka, jekka, K. tkka, N. eahka, A. jeyjui yöllä |

in der Nacht.
464. (IKA) jikke, K. ékk 1. éjkk, N. éhk vuosi | Jalir.
465. (JUOKA) jikke 1. jUkke jokainen | jeđer; K. juikke, N.

ju(o)ihke, A. jukke 1. jujkk vert. seur. 
jikkej, g en . -je, jokainen j .Teđermann; jikkeje.st (super- 

la t i iv in  kanssa) kaikkein | (mit Superl.) aller. 
juikjańč K., A. jukikańõ jokainen j Jeđermann.

466. (JUOKA-) jikke- (ie), K. j&ikke-, N. juOihke-, A. jo jike-

jakaa | theilen. 
jbigste- A. (mom.) erottaa | scheiden.

467. (JUKAj) jujcke K., N. jt/fike joka j jeder. 
juikke-ncäšem K. kaikenlainen | allerlei.

468. (JUKØ-) jukM-, K. jukke-, N. juhke-, A. jukko- juoda;
polttaa (tupakkaa) | trinken; (Tabak) raácben; 

* juhnljn, K. jukmańč, N. juhkam päihtynyt | be-
trunken.

jwy’xe- (?), 3 p. pr. juyaht, A. jug(o)te- juottaa | zu 
trinken geben, tränken. 

jugstovvo- A. janota | dursten. 
juy'škuoitte- K. (inc.).
ju jeze-, 3 p. pr. -leasta, juođa väliän, kerta | ein we- 

nig, ein Mal trinken; ju je za jn , attr. -seama vä- 
liän päihtynyt | ein bisschen berauscht.

469. jok  . . . ,  jõ g  . . . ,  A. ks. j ik  . . .
470. (JOKØ) jokk, K. jõJek, N. johk joki | grosserer Bach,

Fluss.
johk-ńailm N. joeusuu | Flussmundung.

471. johk-läibš N. jukko (-lämsä) (?) | Zugseil (?); vrt. lamča
472. jâkyoUe- K. totella | gehorchen.
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473. (IEKTO) jielcta 1. jekta, K. icyta, N. jo y ta  eilen |
gestern.

j ik t ij, gen . -ja 1. -je, eilinen | gestrig; K. ieytjeńõ.

474. eakkadokk N. kausan paljous | viel Volk.
475. (JAKSA-) jäilcse-, A. jdik.se-, jä y se -  riisua | abkleiden,

ausziehen.
476. jek s  =  jieks, ks. N :0 462. .
477. (JIEKASØ) jfiyes, g e n . jiekkas K. vaaleanharmaa hylje

| eine hellgraue Robbenart (MopcicoM saairL).
478. (JUOKSØ) jik s , K. ju y s  jousi | Bogen; (šurr) j . ,  K. N.

(pl.) ju vs , jiiss, ju s  otava | der grosse Bär (Stern- 
bild).

juys-uoyrr K. jousi-ora j eine Art Bohrer (cBepao).
479. (JUKSØ-J ju kst-, K. ju yse - saavuttaa | einholen, er-

reichen. 
juksklOitte- (oa) (inc.).

480. (JÕKASØŃČØ) joafoeš N., A .jo k k sm č  jokaliinen | jeder,
Jedermann.

481. (IKKONA) jehkan, gen. -ne, K. Ihkan 1. ohkan, N.
ihkan ikkuna [ Fenster.

Ihkan-čaihn K. ikkunaruutu | Fensterscheibe.
482. jieiX%e: veala j .  yhä vielä ] noch immer.
483. jiń ń  1. inn  A. ääni | Stimme, Laut; — jin n . 

jiń soń č  1. -oš A. äänekäs | hell, laut.
484. (JIEXØ) jin n , K. = ,  N. jieńń  jää j Eis.
485. (JONØ) jonń, K. N. = ,  puola | Preisselbeere.
486. (J1ENKØ) jm k , K. = ,  N. jekk, g en . jieg g , A. jin k

■ henki, sielu | Seele, Menschengeist.
487. jin k is , gen . M , tulisijan kivi | eiue der Steinplatten,

die die Feuerstätte bilden.
488. jiengil, K. ieilkal enkeli | Engel.
489. (IJØ) ji j j ,  K. éjj 1. ijj yö | Nacht.
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jijj-p ijje , ta v . a k k u s. j.-p ije , K. ejj-bajj, e.-baj', yö- 
kausi | eine ganze Nacht.

490. (JUOJKØ-) jijJá- (jie) joikua | lappische Lieder ohne
Worte singen; =  llvtl-.

491. (jEjTANTA-) jie jttene- 1. jejtene-, 3 p. pr. -jđeanta, loh-
duttaa, viihdyttää | trösten, stillen.

492. i d d . . . ,  i d . . . ,  ied . . . ,  i  ad . . .  ks. jien ta .

493. (ITA-) jitte-, K  itte- 1. é jte -, 3 p. pr. Ut, A. 3 p. pr.
ett, ilmestyä | zum Vorschein kommen, erscheinen, 
sich zeigen. 

jittele- (fr.).
Umuš K. ilmiö | Erscheinung.

494. (JUOTA) j i t te  (jie), K. ju d t, N. ju o jit , A. jorf (p) puu-
vati 1. -lautanen | Scliussel, hölzerner Teller.

495. jlh te-  ks. juhte-.

496. (JUTTA-) juhte- juottaa | tränkeu. 
jihtigiQitte- (inc.).
jtih tttčč l-  lmkkua veteen | ertrinken.

497. (JUTTA-) juhte- jutella, kertoa | erzählen.
498. (JOTØ) jo t t  K., N. jo h t lipeä, live | Lange; verŧ. hunn-

čäicce.
499. . (JOTA-) joitte- vaeltaa | wandeln.
500. jotka-s K. katu | Gasse.
501. (j'EČA) jiečče (jea), A. ječ, ječča, eč, ečče isä | Yater. 

jiege-piejve, A. jč š -p e jv  ensimmäinen pääsiäispäivä |
der erste Ostei’tag. 

jieõče-pieille isäpuoli | Stiefvater.
502. (IečØ) jič č , n. pl. j i§ ,  K. ičč, N. jiehč, jehö, A. ič,

gen. iš , itse | selbst, sich, sein.
503. juš  KL. jo i schon; vert. ju.
504. (ISTaja-) jiš te-, 3 p. pr. -teajci 1. -ta, K. Ute-, Ut,

KL. A. N. ište-, ešt, ešt, istuutua | sick setzen.
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j i š t  oarra, K. tš tild  arr, N. išteä  ärr  istuu | sitzt.
Ištej K. (n. agen t.? ) lipas | Kiste, Kästchen. 
jištäihte-, K. tš tye-  3 p. pr. Istaht, (caus.) istuttaa | 

zu sitzen bringen, setzen. 
jiš tn e-, K. Ištne- istuuŧua | sicb setzen; citte jienn ig  

j iš tn i jt  teitä istuutui liian paljo 1 ihr habet euch 
allzu viele gesetzt. 

ištem -sajj K., A. ištam -sajj istumapaikka | Sitzplatz.
505. joslce- K. pysähtyä; lakata | stelien bleiben, aufhören. 

jeslcne- K. (fr.).
506. (ÉSKA, -KO) jieslce, KL. ieslc, K. N. easka nyt vasta,

äsken | nun erst, neulings.
507. (JUSTA-) jm ste- KL. liakata, jystää (avanto) | aufhauen

(eine Wuhne).
508. jizmenšihlc, gen . -ših (p) petturi | Betriiger, -rin.
509. (ÉN(N)A) jienne (jea), K. N. ienn, gen . = ,  A. jeynn

äiti | Mutter.
jiene-piejve, K. ienn-piejv, N. ienn’-pejv toinen pääsiäis- 

päivä | der zweite Ostertag. 
jienn-pieille, K. N. ienn-pietU äitipuoli | Stiefmutter. 
eanna K. (am p lif.) äiti! | Mutter! vert. änna.

510. inn  1. inn K. N. yö | Nacht; A. tan in  tänä yöuä |
in dieser Nacht; A. b>sk innoist keskellä yötä | 
zur Mitternacht.

511. (JIENØ) jin n , K. = ,  N. jien n  ääui | Stimme, Laut; K.
yinya cirr, N. jien ta  ärr, A. in ta  ärr  on ääneti | 
scbweigt.

512. jo g i N. jo | schon.
513. (ENØKA) jienn ig , K. ienney, N. ianney, iannij, jennaj,

A. jennoj paljo; paljoko ) viel; wie viel, wie viele; 
1 at. jiennga  paljosta; paljostako | zuhohemPreise; 
um Avie viel; comp. jeam pa, K. ienamp, N. ianap, 
A. jen a p ;  su p e rl. jienm ls.
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jiennkeahka  paljohko | ziemlich viel.
514. (JÉNOJ) jea n a j, gen . j ie n n i, eno | Mutterbruder. 

j ie n l  (am p lif.) eno! | Mutterbruder!
515. (jlENTA) jie n ta , je n ta , ja n ta , K. je n ta  huomenna |

morgen; pŋjcle j .  ylihuomenna | ubermorgeu; — 
N. ia õ a  buomenna | morgen; m anna ia d a is t yli
huomenna | iibermorgen. 

id d -ä lđ iš  N. aamu j Morgen.
j ie n d a j huomeinen | morgend, zum morgenden Tage 

gehörig; K. je n tjiń č .

(IENTøS)
iedesin  N. aamulla | am Morgen. 

jin ts -m ä ille  päivällinen, murkina | Mittagsmahlzeit (im 
Winter beim Tagesanbruch); N. id d e s -v ia rr , K. 
m tses-vearr. 

ides-pejv  A. aamu | Morgen.
jin ts e jk e  1. -siejke  aamu; aamulla | Morgen; des Mor

gens; j in ts e  tu la  aamulla aikaisin | morgens fruh; 
K. mtselck, KL. in tsejlca  aamulla | des Morgens. 

m tsk a ń č  K. aamuinen | zum Morgen gehörend.
516. ja n te v . g en . -ve, soikea iso puuvati | längliche, grosse

Holzschlissel.
517. (jÉKA) j ie r re  (jea ) pitkävartinen karvainen talvisaa-

pas | hoher rauchhaariger Winterstiefel (upLi).
518. (JOEØ-) jo r r i- , K. jõ rre -, N. jo r re -  vieriä, kaatua |

rollen, umfallen. 
jo r tte - , A. jo rr(o )te- vierittää, kaataa | wälzen, fällen. 
jo r t to l l i -  (fr. ed.).
jo rn e-, 3 p. pr. -n ta , K. j õ d ne-, N. jo re -  (fr.) kaa- 

tuella | oft fallen.
519. ja r V - p ie j l  K , N. jo rkeö  nurja puoli | Kehrseite.
520. ierJca K ., N. tu j  iarha  aikoja sitten | längst.



ierfcjińč K. ammoinen, entinen | vorig.

521. (ERKA) jie rk e  (jea), K. N. ierJc poroliärkä | erwachse-
ner Rennthierochs (sechsjährig od. älter). 

jieirke-pieille urospuolinen poro | Rennthier männlichen 
Geschleclits.

522. jorlceS N. ks. jarJc-pietll.

523. jurlcäihte- kolkuttaa | klopfen (an die Thiir).

524. (JORØTA) jo r r n t , a t tr .  jo<rris järeä, jyreä | gross,
von grosser Art (z. B. von Perlen).

525. (ERTTA) jie rh te  (jea), K. ieirht, N. ia r t, ie r t kylki |
Seite.

jier t-H rlc  kylkiluu | Rippe. 
jierh te-p ieille  toinen kylki | die. eine Seite. 
ie rh t-p ie ile -tu i/t K. N. kylkiluu | Rippe.

526. (JURTA-) jiu rtc -, K. N. A. = ,  A. rayös jo ir te -  ajatella,
arvella | denken, vermutken. 

ju r t ,  gen . -ttgc, K. ju r t ,  -tey , ajatus | Gedanke. 
juiHej K. mielevä | bedächtig, weise. 
ju r tč e -  (fr.) tuumaella | erwägen, iiberlegen. 
juińle- K. (mom.) vähän ajatella | gedenken. 
j i i ir t la s te -  A. epäillä | zweifeln.

527. (EROSØ) earas K., A. la t. plur. järrassoit, kolitui-
nen | schwanger.

528. (ERASØ) jie re s , gen . je a r r a d ,  K. ieres, earras, A.
je r e s , p lu r . jä r e s , ea rrasit, toinen, muu, eri | ein 
anderer, besonderer; iers  sa jja  K. pois | weg.

529. ir s  N. liirsi | Balken.
530. (jlERPO-) jie rp a -  liorjua | schwanken. 

jie rp a n e -, 3 p. pr. -rban ta  (mom.). 
jie rp a le -  (fr.).

531. je r p  . . .  ks. jie r p  . . .
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532. (JORPØ) jo r p  (attr.), K. jõ r p , N. jorp(praeđ. jo rb a s? )

liereä, pyöreä | rund.
533. (JIER1IA) j ir m e  (jie), K. j l r m  muisti | Geđäclitniss. 

j lr m e š , a ttr . -ežes, K. jtrm e š , a ttr . -m šes, hyvämuis-
tinen | mit gutem Gedächtniss begabt.

534. jä lcim , ja lá k  jne., ks.j ie lle - .

535. (ELA-) jie lle - (jea), K. ie j le -  elää | leben; n w jt eall

ua,lges p i e j l  h itt K. mitä oikea käsi tekee | was 
die rechte Hand macht. 

je a lla  (jie), K. eall elo: omaisuus, tavara, kapine } 
Eigentlmm, Habe, Saclie, Geräth. 

jâ h j / ,  la t . jä tto y e , A. elämä | Leben. 
jieU egw itte- (oa) (inc.) ruveta elämään, asettua asu- 

maan | zu leben anfangen, sich ansiedeln. 
jie lle , la t. -eja, K. iellej, N. iellij, A. illij (n. agen t.)  

elävä, asuva; eläin; vatsanpuru | lebend. wolmend; 
lebendig; Thier; Magemveli. 

eall(a)je- (?) II., im pf. eallaij, A. 3 p. pl. impf. ja l-  

lo jiš , herätä kuolleista [ auferstehen. 
ecdly/:- K. herättää kuolleista | auferwecken von den 

Todten.
ieVynttc- K. ruveta asumaan | sich niederlassen. 
jie ltttige- ruveta elämään | zu lebeu anfangeu. 
ealsolle- K. (fr.) lierätä kuolleista | aufersteben.

jea lla m a š, gen . -a ž l, K. ealm uš, N. iahnuš, A. je lm u š

elämä; omaisuus | Leben; Eigenthum.,
336. (ILØ) j i l l ,  K. ill, N. ill liiili | Kolde.

j i ll-p ä lla  eräs musta vesilintu | ein schwarzer Seevogel.
537. il i  (q) A. tai | oder.
538. j i l l a h = j i j  laJc ei ole | ist nicht.
539. (JUOLKA) jfiTke (jie), K. j u tTk, N. juOilJe, ju e jk ,  A. pl.

jiiilgit, jalka | Fuss.
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ju jk -a g  (plur.) reidenjuuri | Schambug. 
jilke-Jcâivne ks. kä&ne. 
jilke-läippe jalkaterä | Fussblatt. 
jilke-pähka sorkkatauti | Klauenseuche. 
jilke-vlotta jalkapohja | Fuss-sohle. 
jueilk-mattay N. reidenjuuri | Schamliste.

540. jkV% 6s K., N. j i ö l ’k e s  sees, seijas | klares Wetter.

541. julkste- potkaista | einen Fusstritt geben; vert. jilke.

542. (JØLŃÁSØ) jalnes, geu . -nazi, kauto | Bauinstumpf.

543. je ln es  =  ja lń es.

544. jelcluvvu- K. haljeta | sicli spalten.

545. (JELÁSØ) jie le s , gen . jea lla s i, K. = ,  N. j ia le s  iljen,
jäätikkö | schliipfriger Sŧeg, Glatteis, Eisbahn.

546. ju i l e z . . .  ks. ju k k i-.

547. jlpke (p) hame | Frauenunterrock.

548. (EPAŠØ, HEPoŠØ) iebeš, gen . eappaš Iv. hevonen |
Pferd; =  N. %iavaš, x iappaž .

549. (JAVO) jävva, K. N. jävv jauliot (tava ll. mou.) | Meh
(g e w ö h n l. Plur.); — jauliovelli marjojen tai pe- 
tun kanssa | Mehlbrei mit Beeren ođ. Fichtenrinde. 

jä v v -su jn  1. jä vv -šen te m -su jn  K. laiho, oljet | wachsen- 
des Getreide, Halm. 

jävv-siem en-täkkem -porM  K. luva | Tenne.
550. (JIEVO-) jievve - K. lyöđä (?) | schlagen (?): sõw’ n&mbij

guojm  jie v a j  (haaksi) „aalloilta alidistettiin“ | 
(das Scliiff) litt Noth von den Wellen (ee 611.10

BO.IHaHIl).
551. (jlEVOJ) j ie v a j, gen. j i v v i  tyven | Windstille. 

jieva -p ie jve  tyyni päivä | Windstiller Tag. 
j ie w a d e -  tyyntyä 1 still werden.

552. jä iv s i j  impf. san . jä jc se - .
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553. (ÉVNOJ) jea vn a j, g'en. jie v n i, K. eavnańö, N. ccwniš

hämähäkki [ Spinne.
554. (JAVKA) jä iv re , K. ja & r , N. j a v r  järvi | Binnensee.
555. j iv la s ta  kivikasa, kivikko | Steinhaufen, steiniger Platz.
556. (JAMA-) ja m m e-, K. A. jä ,m m e-, N. ja m m e- kuolla |

sterben.
jä m m -o lm lj, K. jcim m -olm uńč kuollut ihminen [ ein 

Todter.
jä im m ej K., N. ja m m ij, A. ja ,m m ij kuollut j todt. 
jäim ej-ruhJcem -sajj K. hautausmaa | Friedliof. 
jä ,m 'd e -  K. (caus.) kuolettaa | umbringen, zum Tode 

helfen. 
jä im ešgu o iŧte - K. (inc.).

557. (EMNAJA) jiem n e, la t . -neja, K. iem ne 1. -ńe, gen .
-nej, la t .  -n ja, maa | Erde, Land. 

iem ńe-koin t maakunta. seutu | Gegend.

558. (jÉMANTa) jiem en t emäntä | Wirtliin. 
jie m e n to j (dem.).

559. je a m p a  ks. jien n tg .

560. iemper K. ämpäri. sanko | Eimer.
561. (JIMALA) j im m él, g en . -le, K. = ,  jumala [ Gott.

jim m d -sä if in  K. Amla | Eid.
562. (JUMALA) j im m é l  A. jumala | Gott. 

ju m m él-n m n -an n ej kerjäläinen | (in Gottes Namen bit-
tend:) Bettler.

T (d ).

563. da (q) ja | und.

564. de K., N. te niin, no | so, da, nun.
4
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565. (TI, TIE)
ŧi-m u ttim  N. tämmöinen | so wie dieser, derartig. 
t ly e  K., N. tiey  tänne, täliän | hierher.

566. (TO) to :

to y l , K. toy ' sinne | dahin; toyo-ze  saraaan paikkaan; 
samoin, myös | eben dahin; ebenfalls, auch (vert. 
Q TOJKe).

tobeM  siellä, sieltä | dort, von dannen; N. tobben. 

toympe, -e t K., A. tom b  1. -be =  tagn pet, ks. taitte.

567. talt, KL. ta% (g) niin | so.
568. (TAKO-) takka-, K. takke-, KL. A. ta ic l io N. tähke-

lyödä, takoa | schlagen, schmieden.
tagoitte- KL. taottaa | schmieden lassen. 
täkdette- K. (fr.) kolkutella | anklopfen. 
täkkaile-, A. täkle- lyödä vähän, kerta | einmal, ein 

wenig schlagen.
569. (TAKA) takke tuvantakka | otfener Feuerherd in der

Stube.
570. (T9K9-) tak/d- tehdä | machen, thun.

ta g a le -  (refl.) tekeytyä, tulla | werden; p \ l l e  taga{z i  

kiuima tuli | es wurde warm.
571. (TE)

tiekke, tie jje t 1. -je, tie jt nämät, näitä | diese; p lu r a le
N e b e n fo r m e n  zu  tak te , 

tiege  1. tieg i tänne, tähän | hierher.
572. (TIKKA) tilike, K. N. tehlc täi | Laus.
573. (TUKKo) tu kk  K. tukko | Bundel; A. tu k  (gen .)

lauma | Heerde.
574. (TUOKA)

K. tuikken  takana; tähden | hinter; wegen; tiwkka,.

A. toklta taakse | hinter.
5 7 5 . (TOKKO) tohka pensas | Strauch; vert. tukk.
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576. (T9KØTA) tokkeõ, a ttr . tojikés K. ahdas | eng.

577. (TAKKOTA-) iähkte- K., N. tahke- takkota | sclileifen.

578. (TAKTA) iUjcte, K. ŧäfxt, N. A. pl. tavtit luu j
Knochen, Bein. 

iajete-vljj luurasva | Knockenfett.

579. (TOKTØKA) tovt, gen . toytey K., N. to /tiy  kuikka |
Tauchervogel.

580. (TIKSO) tiksa, N. toys eräs merikala | ein Seefisch
(,,THKniyH“ =  niiKrayS?).

581. ta% (p) KL. =  tak.

582. tuiń-päll Sem. liohkakivi | poröser Stein zum Reinigen
der Flinte.

583. tienke (ea), K. tieuk, A. tenk, N. tejik (o) raka | Geld-
stlick, Geld. 

teańkańč K. ropo | Heller.
584. (TONKA) toynke, K. tofik, N. tojek umpisuoli; rasvalla

täytetty u., makkara | Blinddarm; mit Fett ge- 
fullter B., Wurst.

585. tij ks. tonn.
586. (TUOJA) tljje flo), K. tujj, N. tuojj, A. tuj työ | Ar-

keit, Werk; K. tuj'yci työttä, jouten | miissig. 
tujj-olmmč K. työmies | Arkeiter. 
tuejje- 1. tuoje- N., A. tnjje-, 3 p. pr. tujjaj (im p era t.

jel tujjed), tekdä työtä, ŧelidä | arkeiten, macken. 
tufse- 1. tujše-, 3 p. pr. -jašt K., A. tujješe- 1. Uijaše- 

tekđä työtä, tekdä | arkeiten, macken. 
tiifšej K. työntekijä | Arkeiter. 
tujšešgiWitte- K. (inc.).
tujlańč K. rasitettu | von Arkeit keđruckt, milkselig. 
tujjelattij A. (n. a g e n t.)  tekijä, rakentelija | derjenige, 

welcker mackt od. kaut.
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587. (TAJK9NA) tajkin, gen . -ne, K. tajg, com it. tajhiin,
N. tajj (pro tajy) taikina | Teig.

588. (TAJYa) tajva taajaan, usein | oft; K. tavf, N. tavja. 
tajvas tilieä | dicht (z. B. vom Kamme).

589. tijma viime vuonna | voriges Jalir.
tijmaj, gen. -ja 1. -je, menneenvuotinen | vorjährig; K. 

tŋmjańö, N. -jaš.
590. (TA) täitte, gen . tâ(nne, n. p lu r . täjjihe, K. tatt, N.

taht, A. tât 1. tat tämä | dieser; ŧäfnne jige tänä 
vuonna | lieuer;— tcust, A. ta^st täällä, -ltä, tässä, 
-stä | liier, von hier. 

ŧõ(rm K. tänään | heute. 
tärmjeńč K. tämänpäiväinen | keutig. 
täile-mnMca K. tällainen | diesem ähnlicli. 
ŧäillan, p lur. täleaJc, A. tämä | dieser.

591. (T9) tttitte, g en . tainne, nom. p lu r . ta j é e ,  K. te tt,

N. tohŧ, A. tot, gen . ton, se | der, jener; tadteju
sama | derselbe; — taist, N. toist, A. dost, test 
siinä, siitä [ dort, von dort; toissi 1. -sse siilien, 
sinne | daliin; taissi-še 1. tajšše samaan paikkaan 
| eben dahin.

tett-xanańč K. sama, se | derselbe, jener; test-%ana, 
teåe-%anna heti | sogleich. 

ton-det A. sentähden | deswegen. 
tann-pealaj (sen puolinen:) perkele | ( e ig e n t l .  der Jen- 

seitige) Teufel. 
tanna, K. A. = .  silloin | damals, dann. 
to-lahte K. sellainen | solcher.
taille 1. taj, K. tä,l, N. ŧoille, tol, KL. tel silloin | 

dann; ta j  jieslce silloin vasta | dann erst. 
taimpet, -pcS, -bet, tg,,mpet, -pe K. siellä, -ltä | dort, 

von dannen.
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592. (TATTO-) t u k t a K. N. tukte-, A. tutte- talitoa | wollen. 
ŧätta tahansa | (nach  F r a g e w ö r te r n )  immer: láe,

Jcu, mi ŧätta ken, kuka, mikä taliansa j wer, 
welcher auch immer es sei, was es auch sein mag. 

tättoj A. (n. agen t.).
tätse-, 3 p. pr. tutast K. (mom.; =  3axorfiTi>). 

tätošJcoitte- A. (inc.) raveta tahtomaan | Lust bekom- 
men.

ŧähtmuš K. tahto, halu | Wille. Begierđe.
593. đet ks. tieht.

594. teõ’ (p a r tit .)  ja te(s t (loc.) K. san. tott, ks. tadte.

595. (TIETT9) tiht, K. = ,  merkki, puumerkki | Zeichen,
Hanđzeichen.

596. tielit ks. tiht.

597. tiekt 1. dieht N., A. det tähden | wegen.

598. (TIETA-) titte- (ie), K. = ,  N. tiehte-, A. tette- (impf.
tietää; tuntea, oivaltaa | wissen; fiiklen. 

tietta (i) tieto | Wissen, Nacliricht. 
tlttegwitte- (oa) (inc.) saađa ŧietää | zu wissen bekoni- 

men, erfahren. 
tiettcijja tietäjä 1 Seher, Wahrsager. 
tldse-, 3 p. im p f. ttdist, K. (mom.) tuntea (ennestään 

tuttu) | wieđererkennen. 
tietmuš K. tieto j Wissen, Nachricht.

599. (TU) tuitte, g en . tugme, nom. pl. tujcke, K. tutt, N.
tuht tuo | jener; tunn goirren K .  sieltä | von đan- 
nen; — comp. tu,mpelest 1. tnmpelest, K. tuimplest 

tuonnempana; t-la tuonnemmaksi | ferner, weiter; 
tnmpeleaJcciiSt, -kańi vähän tuonnempana 1. -mpaa, 
-mmaksi ] ein wenig ferner; su p er l. iugnpemls 

tuonnimmainen | der entlegenste.
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tuil, N. tiiil muiuoin | vormals; tutl  Jchiss kerran. mui- 
noin [ einst, eliemals. 

tu la , K. tul'ä, N. tõlh' ammoin, aikaisin, varhain [ längst, 
frlik, zeitig'; t. j i  jo aikoja | schon längst; j in ŧs e  t. 

aamulla varhain [ friik morgens. 

tu la-liijn te  aikaisin kantaAra | friili gebärend (von der 
Renntliierkuh).

600. tõdci ks. tuvta .

601. tu o d d a r  K. ks. tundar.

602. tužošlcoitte- (q) A. (inc.) ruveta empimään | zu zagen
anfangen.

603. d a s  A. taas | wieder.

604. tciisse, tciissi ks. tad te .

605. (TÕSA) t io s s :  t-aJ-M oiSs (silloin tai milloin?) joskus,
muinoin | (dann oder wann?) jemals, vormals.

606. (TOSKA) toislcc (o) tuska | Pein, Noth, Angst. 
toslcjattl- tuskiteila | sich ängstigen.

607. täi.st ks. tä itte .

608. (TASTA) tä iste , K. N. tä ts t, A. ŧä s t  täliti 1 Stern.

609. (TUOSTØ-, -TA-) tu ste- (ao) K., N. tuoisie- tohtia |
wag'en.

610. (TØNA) ta,nne, K. terrin, N. to{nn tina | Zinn.

611. (TINO) tenn  1. tm n  K. piikivi | Feuerstein.

612. (TIENO-) tienna- (i) reunustaa | verbrämen.
tm , gen . -nm ge, reunus, puubka | Yerbrämung, Besatz 

(z. B. an der Wintermutze). 
tianáldoh k, -nelm  1. -nnem  N. päärme | Saum.

613. tienne (ea) (q) seinä | Wand; Iv. stien n .

614. (TONØ) tonn  1. ton, K. N. A. = ,  d ual. ton a j, K. = ,
N. tan a , p lu r. tij, K. N. A. = ,  sinä | du.
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627. (TARJØ-) tä(rjl- kestää, kärsiä j auslialten, dulden. 
tätfjhl, a ttr . -jles kärsivällinen | geduldig.

628. tõrtmáhte- K. tahrata, saastuttaa | beflecken. 
tõrtmas 1. -mos K. saastainen, pakanallinen; paliolai-

nen | unrein, heidnisch; der Arge.
629. tarr(a)šeskoitte- A. (inc.) ruveta taritsemaan | beginueu

anzubieten.
630. (T0R0S9) toaras (gen. toarra): toarrciiSt, K. N. toar-

rest poikittain | quer. 
toaras-pielle sivu, syrjä | Nebenseite; t.-pielt, t.-pealla 

syrjässä, syrjään | seitwärts. 
toaras-mlrr poikkipuu | Querholz.

631. (TORSKA) torslce turska | Dorsch.
632. trost A. (p) ruoko | Rohr.
633. trezup N. (o?) viila, saha | Feile, Säge.
634. tirn ks. tirvs.
635. (TOKXA) toirne ovi | Tkiir.
636. terpe- (p) N. kärsiä | dulden.
637. trup A. (o) sotatorvi | Posaune; vert tuppe.
638. tuppe (o) torvi; savutorvi; kiikari | Rohr; Scliornstein;

Fernrohr.
639. (TØRVA) tapve, K. ta,rv, N. topv terva | Theer. 

tepv-huackńas N. päre | Kienspan.
tarvade-, K. tarvde-, N. torve- tervata | theeren.

640. (TIERY9S9, TIERY) tlrvs, K. tlrves, N. tiervas terve
| gesund; ess. tirn, K. tirvesn 1. -ven, N. tierven; 
tirn jälák (terveenä elät) hyvää päivää! | (lebst 
gesund) guteu Tag! väń t tlrn (matkusta terveenä) 
hyvästi! | (reise gesuud) lebe wohl! Mtti tirn jää 
terveeksi! | (bleibe gesuud) lebe wohl! K. tlrv tonn, 
N. tiefrv terve! | guten Tag! 

tlrvte-, KL. = ,  tervehtiä | grussen.
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tirv’/otte- K. tervehtiä toisiaan | sich grussen. 
tirvxc/ihte- K. tehđä terveeksi | gesunđ machen. 
tlrv/uvve- K. tervehtyä | gesund werden.

641. tâ,rm, turm j. . .  ks. täitte.
642. tarm ks. torme-.
643. (TERMA) tieirm K., N. tiairm, A. term törmä, mäki |

Anhöhe, Berg. 
tearmaj, a ttr . -mjes mäkinen | bergig, hugelig.

644. tu,rm (q) K. A. vankila, tyrmä | Kerker.
645. (TORMe-) torme- K. N. turmella | verderben.
646. (TÉRMAS9) Tiermes K. N., A. Termes =  Tirmes. 

tearmas-juks K., N. tearmas-juxs — tierma-jihs.
647. (TIERMAS9) Ttrmes, g en . Tiermađ (1. Tierma) Ukko,

ukkonen | Gott des Donners, Donner; T. čärJca 
ukkonen jyrisee | es donnert. 

tierma-jiks ukonkaari | Regenbogen. 
tierma-vioille ukontaltta | steinernes Werkzeug aus der 

vorhistorisclien Zeit.
648. tad 1. trjile =  tadte li se on | der ist, das ist; A. ==

tciist It katso! | siebe!
649. tctil. . .  ks. tadte.
650. tä il. . .  ks. täitte.
651. (TALO) Tälla ks. nom. propr.; K. N. tall karliu |

Bär. 
täleš N. (dem.).

652. teálla Sem. =  tiella.
tedlla-murr pöytäliinan kappale | jedes aus doppelter 

Birkenrinde zusammengenähte Sttick, deren we- 
ningstens 4, durcli Leđerstreifen verbunden, das 
Tischtuch bilden.

653. (TIELO) tiella (l), K. N. tiell pöytäliina (_myös tuo-
hesta telity) | Tischtuch; vrt. tealla.
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654. tele-muMa K. semmoinen | solcheri
655. tlla kas tuossa! | siehe da! da!
656. (TIJOLA) tlille (lo), K. tuM, N. tueHl höylä | Hobel.
657. tu l . . .  ks. tuitte.
658. (TÕLA) tiGille (oa), K. tiwfie (p) pöytä j Tisch.
659. (T0L9) toll, K. N. A. = ,  tuli ] Feuer; p lu r. toll tu-

lukset: iskin, pii, taula, rikkiastia | Feuerzeug: 
Stahl, Feuerstein, Zunder u. Sckwefelpfäniiclien. 

toll-čiGckanas tulisoihtu (?) | Fackel (?); vert. toirv- 
Imackńas.

toll-sijjc, K. tõV-sajj, N. tol-sejj tulisija j Feuerherd.
660. (TOLA) tOille sukupuoli | Gesclilecht; ks. lcävt-t. (vert.

q Aom).
661. (TOL9-) tolll- tulla | kommen (wird wie q i i ä t i i  ge-

braucht, wenn man einen kommen sieht od. liört.
662. tctilh N. tilka, paikka | Flicken.
663. (TOLKA) toJJce sulka | Feder.
664. tõilhkje- K. (p) ymmärtää | verstehen.
665. tälhMne, -hhiijt (p) (plur.) talkkuna | Mehl aus ge-

kochtem od. geröstetem Getreide.
6 6 6 . (TUOLJA) fljjje (io), K. tulj, N. tuelj porontalja,

vuode | Eennthierfell, Bett, Lager.
667. ŧiilje- K., N. tuelje- =  tiolli-.
6 6 8 . (TÕLaJA-) twlli-, 3 p. pr. -lleaja, K. tulje-, N. tuelje-

pitää, pidättää | lialten, auf'halten, verhindern. 
tuiljotte- K. (refl.).
tuiljse-, 3 p. im pf. -jestij, K. (mom.). 
iuHselle- K., N. ŧueillestolle- (fr.). 
ŧhllišMoitte- (oa) (inc.).

669. (TU0LT9-) tllti- (io), K. tulte-, N. tulte- kieliua | kochen
(in tr.).

tlltte-, K. tuld%e- (caus.)kiehuttaa | zumkochen bringen.
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tU tl-, -tea ja  (mom.) kiehastua | zu kochen anfangen, 
aufkochen (in tr .). 

tlltéh te- (caus. ed.) kieliastuttaa | aufkochen, auf- 
siedeu (tr.). 

tueiltstoh te- N. kiehauttaa | aufkochen.
670. t t lp sa j (dem.) pieni ja litteä | kleiu uud platt.
671. (TALYA) tâŧlve, K. N. tailv talvi | Winter; K. N. A.

ta lva  talvella | im Winter. 
täilve-čtelcas talvitie | Wiutenveg.

672. (TULVO-, -YA-) tu lva - 1. tuilve- tulvata, anschwellen
(von Fliissen).

673. (TAPA) tuippe uhrikumpu | Opferkiigelchen, IV 2 bis
2 V2 Ellen hohe Steinhaufen, mit einem kleinen 
Steine zu oberst, bei denen die Opferungen voll- 
zogen wurden; kommen meist an den Ufern der
Fliisse vor; „deuteten an, dass irgend ein Teufel
sich dort aufhielt“ (,,rypiii“).

674. (T9PA) tcuppe tupsu | Troddel, Biischel.

675. (TØPP9-) tehpe-, 3 p. pr. tahp, im p f. pl. tehpen, tu-
kehuttaa | ersticken, Matth. 13: 7, 2 2 .

676. (TEPPA) tiehpe (ea) tupsu | Troddel.

677. (TUPPO) tuhpa  tupa | in späterer Zeit bei den Lap
pen eingefuhrte finnische Stube mit offenem Feuer- 
herde.

678. (TOPO-) toappa- (to), K. N. toappe- tavottaa, kaapata,
syödä onkea | greifen, schnappen, erhaschen, an 
die Angel beissen.

679. tob . . .  ks. (TO).

680. (T0PP9) tohp, N. =1 , K. tuhp tuppi | Scheide.

681. ttiibeg, gen . -ge, K. täbe%, N. iabelik (o) tupakka |
Tabak.
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682. tu p i j  käki j Kuckuck.
tupu kukkuu, käen kukunnan jäljitys | Nađiahmung 

des Kuckucksrufes.
683. (TÂPOTTA-) täbOide-, Iv. täb’%e-, N. tävte- 1. tuvehte-

tavottaa [ ergreifen; A. tävv(o)tottiš sie griffen an. 
täVyuvve- K. (refl.) katua | bereuen: täb’/uvlj i vulh'j, 

Matth. 2 1 : 29; olla täydellinen, tyyđyttäväinen | 
genligen: mejn munn veal Im täb’xuv, Matth. 19: 2 0 .

684. (TAPTA) täipte perna | Milz.
685. tõpte- (q) K. tallata j zertreten.
6 8 6 . (TIEPØLTA-) tlbllde- valhetella | lligen. 

tiebal (?) valehtelija [ Lligner.
687. (TØVA) tciivve, K. toiov syvä meri | die Meerestiefe,

das tiefe Meer: tarven, N. tsvven syvällä, -ltä, 
tavas, N. tõvas syvälle ] weit vom TJfer; — comp. 
taivvelest, -la ; s u p e r l .  tciivemtissi. 

tovv-pieJck N. pohjatuuli | Nordwind. 
tavvál N. A. pohjainen, pohja | Norden. 
tciivvele-pink itätuuli, itä | Ostwind, Östen.

6 8 8 . tev . . .  A. ks. tuv . . .
689. (TIVo) tévv (g) K. ihme | Wunder; sopme virij tévvén

hänestä näytti ihmeelliseltä | es kam ilim wun- 
derbar vor. 

divjusše- A. ihmetellä | sich wunđern.
690. (TIVO-) tivva- tähdätä | zielen. 

ŧtvvale- (dem.).
691. tiav . . . ,  ŧlov . .  . N. ks. tuv . .  .
692. (TUVo-, TIEVo-, TØV-)

tuvvákiGitte- (oa) (inc.) valmistautua, ryhtyä | sich ru
sten, anfangen; tuvvaMsittin parttl ässut rupesivat 
pirttiä rakentamaan | sie fingen an ein Haus zu 
bauen.
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tiavte- 1. tiovfo)hte-. 3 p. pr. tiaváht 1. tiovvaht N.,
A. t'evvote- pukea | kleiđen, anziehen. 

tuvvanc-, K. tovv’ne- 1. tev’ne- pukeutua | sich anzielien. 
tuvnotte- KL., K. tovv’notte- 1. tov’notte- pukeutua | 

sich auziehen. 
tuvvanäihte-, K. tov'naihte-, A. tevv(a)natte- pukea | 

kleiden.
tuvvamšluoitte- (oa) (inc.) ruveta pukeutumaan | an- 

fangen sich anzuziehen. 
tuvlne- 1. tuvne-, 3 p. pr. tuvlnta, pukea | kleiden, an

ziehen.

693. tievve (oa) (q) leski j Wittwe.

694. totf%ušše-, tovtušše-, tivtušše- K. kummastella | sich
verwundern (vert. tévv). 

tovtožošgueitte- K. (inc.).

695. (TUOVNØ-) tlvńi- (to), K. tuvne-, tunne-, N. tunne- pai-
kata | flicken. 

tlvńs, gen. -ńhl, K. N. tuvnas 1. tuńas paikka | 
Flicken, Fetzen.

696. (TAVJA) tavj’ K., N. tavja usein [ oft; =  tajva.

697. tovj K. =  tavj.
698. tävte- 1. tävelite- N. ks. täbctiđe-.
699. (TEVTA-) tievte- (ea), K. = ,  täyttää | fiillen.

teavto- K. täyttyä, toteutua | erfullt werden; vert.
tivtl-.

700. (TIEVT9, -TØSØ) tivt (atŧr.), K. tlvt 1. tivt (attr.;
praed. tivdas 1. tivtas), N. tievt, A. nom. pl. 
tivcl täysi | voll; lo c . tivtist, K. tivtsest täynnä, 
la t . tivtsi, K. -sa täyteen | voll (praed.). 

tivt-öäicce täysi nousuvesi 1. vuoksi | volle Fluth. 
tivt-mcmna täysikuu | Yollmond.



tivti-, 3 p. pr. tievia, K. tivte- täyttyä | sich ftillen, 
voll werden; čätcce tivti merivesi on täydelleen 
noussut I es ist volle Fluth. 

tivdote- A. täyttää | fiillen.
twdasvutt K. täyteläisyys, täydellisyys | Fiille, Voll- 

kommenheit.

701. tuvta, N. tõSa, A. tovda joutuisasti, pian | bald, schnell;
comp. tuvteampa, A. tbideap\ su p er l. tuvtiem- 
biissi nopeinnnin [ am sclmellsten.

702. tovt ks. (TOKTØKA).

703. (TAVØSØ) tavs, gen. -vvM, K. tavas väkevä, vahva,
täysivoimainen | stark, kraftig, lastbar. 

tävsme- voimistua | stark werden. 
tävsmäihte- vahvistaa | stärken.

704. (TUOVØSØ) tuvas 1. tuvas, gen . tuvvas K., N .tuovas,
-vvaz, kynttila, tuohus | Kerze. 

tuvas-juilk K., A. tuvv(a)snik kynttiläjalka | Leuchter.

705. tovas, tovvaz K., =  tuvas.
706. tovne-, -naUite- K. ks. 692.
707. tofvant, K. toafent, -fant, tõfant tuhat | tausend.
708. toavriš, g en . -Wi (pro toamarls) (ø) toveri | Kamerad;

K. tqivruš 1. toivrus, A. tovruš.

709. (ŦOVO-) tovvale- asettaa, laittaa | aufstellen, einrichten,
legen; vert. tuvva-.

710. (TOMTØ-) tomte- A. ymmärtää | versteken. 
tomdete- A. saada tietää, liuomata | erfahren, merken,

Matth. 26: 10. 
tomdas: t. olmuńč K. tuttava, ystävä | Bekannter, 

Freund.
tomtselle- K. tunnustaa | bekenneu. 
tomtmus A. tunnus | Kennzeichen.



711. (TAMČØSØ) tamõs, gen. -člzi, K. tamčes, N. tabgas
tahko, kovasin | Wetzstein.

712. témes N. pehmeä | weich.
temne- N. pehmentyä | weich werden.

713. tagnp . . . .  tciimp . . .  ks. tciitte.
714. tlø ip  . . .  — tiAimp . . .
715. tiiitnp . . .  ks. tUitte.
716. to,mp . . . ,  tomb ks. 566.

č.
717. čea . . . ,  čie . . .  ks. myös čä . . .
718. čoa . . . ,  člo . . .  ks. myös čä . . .
719. (ČAKe-) GciMe-, K., N. õcihke- mahtua, päästä sisään |

hineingelien können, Platz haben. 
čäig'ne-, 3 p. pr. -gant, K. itseensä mahduttaa, vetää 

] Platz fur etwas haben, in sich fassen.
720. öig-äiinme%l  yksisarvinen vaadin | einhörnige Eennthier-

kuh.
721. (ČIEKØ-) cikke- (ie) K. liaudata | begraben; — cWcl-. 

čiJcjuvve- K. (pass.) tulla kätketyksi | verborgen werden.
722. člklå- (io) kätkeä maalian | niedergraben; =  Sikke-.
723. (ČITKKA) čuhke, K. N. čujik lipas | Scbrein.

õukaj, g en . čukka (dera.).
čuJcka-õärva nuoli, jota pojat heittelevät pitkin luuta | 

Pfeil, den die Knaben uber den Schnee hin 
werfen.

724. čuOilclce- N. pistää | stechen; vert. čolike-.
725. (ČOKØ) čoklc K. huippu, kärki | Spitze. 

čokk-kaipper K., KL. čoJck-õänn perkele | Beiname des
Teufels.



čokksaj pieni ja suippo | klein und spitzig.
726. (ČOKO-) čokka- kammata, sukia | kämmen.

čokmim, gen. -me, K. čo,ye, õoMem, N. čoTikam kampa 
| Kamm.

727. (ČOKKØ-) čohke- K. pistää | stechen, niedersteclieu (z.
B. ein Kennthier). 

čøJikej-mtsŧ K., A. čokkej-räiS orjantappura | Dornbusch.
728. čl%te- K. paikata, korjata | flicken, ausbessern.
729. čäydeš 1. čâvdeš N. parkittu poronnahka | Leder aus

Renntliierliaut.
730. (ČØKČØ) čakõ, K. N. č6%č 1. õ9%č syksy | Herbst; K.

čaxõct, N. čexča syksyllä | im Herbst. 
öakč^änk syksyhanki | im Herbst gefrorene Schnee- od.

Eisrinde. 
čahõ-männa Lokakuu | Oktober.

731. čuixč K. metso | Auerhuhn.
732. (ČUOKKOSØ) čiokas, gen. dihkl, Iv. öuokas, öuhku,

N. cuahkas, čuohko talvitie | Winterweg; =  täilve-c.
733. (CIEKØRØ) ciyar 1. č.-sajj K., N. čieyar porolaidun |

Weideplatz der Rennthierheerde; =  člgr-sijje. 
čiyarlańč K , N. čieyarnehk poropaimen | Rennthier- 

liirt.
734. člgr-sijje laidun [ Weideplatz; =  čiyar.
735. (ČANØ-) öańńt-, KL. õanńo- sukeltaa | untertauchen. 

čanne-, 3 p. pr. -nlnta (fr.); — A. canåe- päästä sisään
| bineinkommen; vert. čcikke-.

Čanle-, 3 p. pr. -nnila, K. čcinle-, N. čanle-, -ńńal 
(mom.); — A. čänńole- mennä sisään | hinein- 
gehen.

736. (CIENØLA) čińnul, a ttr . činles, K. činiiel, N. Õieńńel
syvä | tief. 

činlos K. syvyys | Tiefe: mier’ čińleisse.
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737. (ČOÄKA-) ctenke- (oa), A. čopike- (i 111 p f. -U-) koota j
sammeln.

čoańka (lo), K. čoank vero | Tribuŧ, Steuer. 
čoańk-kopčej K. publikaani | Zöllner.
Ölońkl-, 3 p. pr. -koaja, kokoutua | sick versammeln. 
6onk(o)dotto- A. tulla kootuksi, kokoutua | versammelt 

werden, sicli versammeln. 
čonkmuš A. kokous | Versammlung.

738. (ČUOJØ-) cljjl- (lo) vavalitaa | erzittern. 
čljle- (fr.) vapista | zittern.

739. (CAJATA-) čäjeđe-, 3 p. pr. -eda, K. čg,jđe-, N. čajje-
eksyä | sicb verirren.

740. (ČÕJoTTA-) čoajhte-, 3 p. pr. -jakt X., A. čojete- 1.
čojate- näytŧää | zeigen. 

čojjdotto- A. näyttäytyä | erscheinen. 
õojjetomuš 1. čoajetumuš A. merkki | Zeiclien.

741. člojve (oa) vatsa | Magen; =  človje.

742. čujvlne- =  öuvjlnc-.

743. (čØTØm) čat 1. čađ, K. X. čoõ’, čõö (adv. & p raep .)
läpi, kautta | durch. 

čodduš, gen. -už, N. sydän ] Herz.

744. čittc- K., A. čette- (o) kuurnita | seilien, seigen.
745. (ČUOTA) čljte (lo), K. čujt, X. čueht sata | liundert. 

öuottsańč K. sadan-päämies; satakertainen | Centurion;
hundertfaltig. 

čodnik A. sadan-päämies | Centurion. 
clodant, X. cuaöat sađas | der hunđertste. 
đidenas, gen . -azi (pro čiodanas) sadannes | Hundertel.

746. (ČUOTA, ČUOYTA) člitte 1. citte, citta sangen, pal-
jon [ selir, viel; K. čevta 1. čuovta, A. čotta; — 

. com p. K. éuivtamp, A. čõiteap enemmän | niehr.
5
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747. ctor čtobi ks. što, štöbi.

748. cetvierit (q) torstai | Donnerstag.

749. öič-portij A. imettäväinen | säugend, Matth. 24: 19; 
vert. ńińče.

750. (ČUČOKKA) cugciig, gen. -ge, etusormi | Zeigefinger.

751. cihčem N. seitsemän | sieben; =  kiččim.

cihčat N. seitsemäs | đer siebente.

752. čäga ks. čiecce.

753. (ČACA) öciicce, K. čciicc, N. čajic, A. öac vesi | Wasser. 
čäiCC-kuintem-murr K. korento | Zuberbaum. 
öäicce-lointe, K. ctiicc-looit, N. čäjic-loitt vesilintu, sorsa

| Wasservogel, Ente. 
čäise-jieille veteinen | Nix.

754. (ČECA) čiecce isän nuorempi veli | jungerer Bruder
des Yaters.

vaga (am p lif.) setä! ( Oheim!
755. (ČUC9) čucc, g en . čugu (pro ču.ft) pieni lintu | eiu

kleiuer Yogel.
hiiSgańč KL. (dem.).

756. (Č9CKA-) čaicke-, A. im p f. čiclcij, lyödä; kelirätä; häm- 
mentää (huttua) | sclilagen; spinneu; misclien 
(Mehlbrei); K. ča{cke- viskata | werfeu, schleudern.

čaickem-nuirr K., N. costok heittonuora, lämsä | Wurf- 
schlinge.

čockle- K. N. (fr.) viskellä | oft werfen.
757. (ČACK9-) čncke- K., N. čähcke- sammu.a | erlöschen. 

čack(e)đe- K., N. väckte- sammuttaa | auslöschen. 
čäckedotte- A. sammua | erlöschen. 
čacknaMem K. sammumaton | unauslöschlich.

758. (ČU9CK9-) čicki- (te) halkaista, halkoa (ydiuluita) [ 
spalten (Markknochen); sonn atthne čiocka.
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759. (Č0CK9) coch kelo | ein abgebrochener, stehender Fich-
ten- od. Tannenstamm ohne Rinde; N. čõc/fcpölkkv 
i Klotz.

760. čoackate- A. kylmentää | erkälten: čoackat sävšamuš
rakkaus kylmenee | die Liebe wird erkalten,
Matth. 24: 12.

761. čiockanas ks. toll-õ.
762. (ČUOCØ-)

č u o le'i 3  P- Pr- sa h t,  K. (caus.) satuttaa, loukata 
| beschädigen, beleiđigen. 

čug’xolle- K. (fr. ed.).

763. (ČUOCOJ) člegaj, gen . clccl, K. čm^e, cuccu poro-
lauma | Rennthierheerde. 

čiosa-pajhke laumasta eronnuŧ osa | ein Theil (100  bis 
300 Stiick) der Heerde.

764. ciiclotte- K. eksyä | sicb irren.

765. (ČIJOŠKØ) člšk, K. čušk, A. čušJc sääski, hyttynen |
Mlicke.

766. (ČAŠNA) čuišne, N. č«,sm tikka | Specht. 
õäšnaš N. (dem.).

767. čeciss (o) K. tuuti | Stunde.
768. čiest (p) kunnia | Elire.
769. oisto- A. (q) puiidistaa | reinigen.

770. (CUOSØMØ, -MØSØ) čizm  1. cløms, gen . -mhl, K.
čusem, N. cmszem  kipuna, säen | Fimke.

771. čänn ks. čokk-č.

772. (ČÖNA) čwinne (oa) alikio, pulkka | gewöhnlicher offener
od. geđeckter Lappenschlitten. 

čocmaj (dem.).

773. (ČONTØKA) cont, geu . -tige, K. eont, -tey, N. čodd,
čottoy, ruokatorvi, nielu | Speiserölire, Schlund.
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774. (čUOŃoj) clń, g en . âhńńctige (1. čloń, -ńeje, -ńńaige),
K. čueńe, N. cuań, čuońńe, hanhi | Gans.

775. (ČIŃČA) č iń s ' - l l t t  K., A. čińg-Ttit vaseh käsi | die
liuke Hanđ.

čińče-pieille, K. čińš’-bieill, N. cigg-pieill, A. čińs-bej. 1. 
-bel vasen puoli | die linke Seite.

776. cińc poronreisi | Rennthierkeule; vert. cimpe.
777. (ÖUOŃÖO -) člońča- (1), K. čuońče-, N. čuecče- seisoa |

steken; A. coańcm en  seisten | stekend, im p f. 
ču ń ču š  1. -č iš . 

člń ö  seisoallaan, -lleen | stehend, aufrecht; c. elou čä la . 

ču ń čd e tte -  A. nousta seisoalle | aufstehen. 
člońčcde-, K. čuońcle-, A. čuńčle- (dem. mom.) nousta | 

aufstehen.
čm ń č la ih te - K., A. čuńclo tte- (caus.) pystyttää, aset- 

taa | aufrichten, stellen.
778. ča rr  K. ks. 780.
779. (GAKO, ČÖRO) čärra , la t. č le r r l, jäkälämäki | Tundra,

mit Rennthiermoos hewachsene Anhöhe.
780. (ČORO) čorra liarju | Bergrlicken; K. čcirr, la t . čorru,

N. corr, A. coar  syrjä, raja | Seite, Grenze; comp. 
A. čorlákse  syrjemmäksi | mehr seitwärts; superl. 
A. vorm u s  syrjimmäinen | äusserst; vert. cära . 

cgrr-o lm uńc  K. syrjäinen ihminen; vierasmies | Fremde 
od. Nebenperson; Zeuge; čgrr-o lm u  sgJdc todistus 
| Zeugniss.

781. (ČARKa-, ČERKa-) č ä r la :  T irm e š  č., K. T ierm es čeark

ukkonen jyrisee | es donuert.
782. cearTc K. ks. čärlca.

783. č irk  ks. jie r t-6 .

784. (ČUORKØTA) c lr få j ,  a t tr .  -k is  1. čirTcis keltaisen-
ruskea, kellastunut | gelbbraun, verblichen.
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återJcađe- kellastua j verbleiclien, vergilben (von Pelz- 
waaren).

clrMne-, 3 p. pr. -inta, kellastua | vergilben.

785. (ČeEKASØ) courges, gen. čarTca, maali, pilkka | Ziel.

786. coryas K , N. cõryas, čõrJc kierä, kovaan kierretty |
festgezwirnŧ.

787. (ČUOEASØ, -AŠØ) č \  res, g en . čiorrazi, kärpänen |
Fliege; K. čiwraš, -rraš, N. čuaraš.

788. čierstdle- N. laskea mäkeä ] Schlitten fahren; = . Tctr-
stolll-.

789. (ČAEVO) čärva  liauki | Hecht.

790. (ÖUOEVO-) clorva- (1), K. N. cuerve-, A. čorvo- (im pf.
-v.-) huutaa | schreien. 

âtorvje- N. (fr.?) huutaa | scbreien. 
corvm uš A. huuto \ Geschrei.

791. (ČÕEVA) čtOifve (oa), K. h w trv , N. čuairv sarvi |
Horn; Öuide č. Tshuudien päällikkö | Anfuhrer 
der Tschuden. 

čiOŧTv-pieille sarvipuoli | einhörnig; č. jie,rlce, c. vä§ . 

čloirv-värra  heittonuoran päässä oleva sarvinen rengas | 
der hörnerne Eing am Ende des Wurfseils. 

čoara-(t)äikte (pro čoarvaj-t.), K. âoara-täi%t, N. cuaffv- 

täi%t sarvena, sarvento | Hiiftbein.

792. (ČAEVASØ) čciirves, gen .  carvazi 1. -va, saukko, saarva
| Otter.

793. cUiYves — ču{vres.

794. (ČUOEMØSØ) clrms. gen .  -m lń , K. öurmas. N.
čuorm as rae | Hagel, Schlosse. 

curmas-m% t K. raesađe | Hagelfall.
795. (ČALA-) čäille- ratkoaauki, viiltää;kirjoittaa | schlitzen,

aufritzen, (einen Eiemen) schneiden; schreiben.
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796. (ČUOLØ) čill (pro cW): čilli, K. čtiiUe pitkittäin | der
Läuge nach.

Ml-märr pitkittäin pantu puu | ein der Länge nach 
gelegtes Holz.

797. čUille ks. cill.
798. (GUOLo) čuoll 1. čuall N. niemen poikki pantu aita,

xnurros | Zaim, Verhau.
799. čieille suoli 1 Darm; =  čhfle.
800. (ČÕLA) čloille (oa), K. cuoill, N. čueill suoli | Darm.

čoalasm vyö (jossa ralioja pidetään) | Geldgurtel; K.
čoalsšm vyötäiset | die Weichen, Mitte des Leibes,
Maŧtli. 3: 4.

801. čll, g en . -ll/iye eräs merilintu, risla | ein Seevogel, Uria
Grylle (tiiictiiki.).

802. (ČØLKKØ) čalhlc susi | Wolf.
803. čieilJce selkä, ristiluut | Rucken, Kreuz; =  či&ilke.
804. (CIELKØ, -ØSØ) čilk (attr.), öilJes, -Jcløl (abs.) puk-

das | rein. 
čillce- K. puhdistaa | reinigen, fegen. 
čilli-uks kodan peräovi 1. peräpuoli | die heilige hintere 

Thiir, der hintere Tlieil der Lappemvolmuug.
805. culli. . .  ks. čolJc. . .
806. ciellca (a ttr.) selvä, raitis | nuclitern; sonn li čuolgajt

liän on selvänä | er ist nuchteru.
807. (ČÕLIvA, ČELKA) čiOilhe 1. čieike alapuoli selkää,

ristiluut | der imtere Theil des Riickens, das 
Kreuz.

808. (ČOLKØ-, ČULKØ-) čolki-, K. čulke-1. čolke-, N. čoJke-,
A. colko- sylkeä | spucken. 

čolk, N. = ,  sylki | Speichel.
čuilkje- K., N. čoilkje- (mora.) sylkäistä | (einmal) spucken. 
čolkte-, 3 p. pr. -kiđa (mom.).



71

809. čiejgešnlej (dem.), K. N. UeTkebn sakarisormi | der
kleine Finger.

810. Ult vaarna | ein in die Wand gesclilagener hölzerner
od. knöclierner Pflock; =  Ult.

811. (CUOLTØ) Ult vaaja; ketara, kaplas; vaarna (Ult) |
Pfahl, Pflock; K. cult, N. čuolt kanto | Baum-
stumpf.

812. colten (?) A. kanki | Stange: coltni- 1. -nijvujm.
813. (ČØLPPØ) celhp K. susi | Wolf.
814. (ČØLMA) čctilme, K. cajm, N. cajm  1. cej.ni silmä;

silmnkka, verkonsilmä j Auge; Oese; jońń-č. yksi 
pnola | eine einzelne Preisselbeere. 

čajme-čähptaj silmäterä | Augenstern. 
cajm-siehkńas pyyhinliina | Handtuch. 
čailm-rommiđ (plur.) silmäripset ( Wimper. 
cajm-piejle oikea puoli (vaatetta) | reclite Seite (eines 

Gewanđes).
čalmcij (dem.); calmańlm silmäteräni, kultaseni | mein 

Augapfel, mein Liebling; K. ull-calmańc villan 
karva | einzelner Wollfaden. 

cajme(d)em, K. cajm%emm, a ttr . -emes, N. čojmtem 
sokea | blind. 

cojmitemesvuott N. sokeus | Blinđheit.
815. (ČÕLMA) hiajm  N. salmi | Sund. Meerenge.
816. (ČEPA) öieppe ks. vlss-c.
817. (ČEPPA) Uehpe (la t. čoahpa), K. N. čiehp, la t. čeahpa,

A. čep seppä, mestari | Meister. 
čepes A.: lo c . ččpsest, =  ed.

818. (ČUOPPØ-) Uhpl- (w) 1. čihpi-, K. čuhpe-, N. čuohpe-, A.
cuppe- leikata; hakata | schneiden; bauen, backen. 

clhpMoitte- (oa) (inc.).
õuhpje- K. (mom.) hakata poikki | abhauen.
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člJipe (n. a g en t.)  eräs liarmaa đelfiini | eine graue 
Delphinart mit sägenähnlicher Eiickenflosse; beim 
Atkemholen wird ein sausender Laut (tsch) ver- 
nommen (Kocai’Ka); K. čulipej leikkaaja [ Schnit- 
ter, Mäher.

clpne-, 3 p. pr. -plnta (fr.) leikellä | mehrere Gegen- 
stände schneiden od. abhauen; lojvijt pik clpnnti 
Õudijn leikkasi päät kaikki Tshuudeilta | enthaup- 
tete alle Tschuden. 

čuhpem K. leikkuu | Ernte. 
čuohpum-pajhh N. haava | Wunde.

819. čuJip-Jciečče veneen perä i Hintertheil eines Bootes,
Ackŧerscliiff.

820. (čAPoTA, ÖEPoTA) čäppciit, gen. -Oiđe, K. čäppeit,
lo c . cäpxest, N. čeahpeht kaula | Hals. 

čäppciiđe-mant niska | Nacken.
821. (ČAPPØTA) eähput, K. čghped, a ttr . -hpis, N. čahped,

-es musta | schwarz. 
čähptas pimeys | Finsterniss; č. ŧagazišModij alkoi tulla 

pimeä | es fing an finsŧer zu werden. 
čäpine-, 3 p. pr. -nta, musteta [ schwarz werden.

822. čoahped K. =  cahptrf.
823. čaben: i sijj lcu%tu Unčen c. K. niin molemmat säily-

yät | so werden sie beide behalteu, Matth. 9:17.
824. (ČOPEO-) čobra- turraella | verderben, zerstören.
825. (ČÕPØRKA) čwpnrJce poron vasikka | Eennthierkalb

(bis zum Ussim-piejve, 15 Aug. a. St.); vloo'es-č., 
ńińńelas-č. (,/ionopKa“).

826. čq,vve- (?) K. sysätä | sturzen, anstossen: tytvvén,
Matth. 7: 25.

827. (ČUOVe) cuvv 1. čuvv K. A. valo | Licht.
čuvve-1. čuvve- (iw) K., N. čuovve- näyttäätulta | leuchten.
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čuvvate- A. valaista | beleuchten. 
cuvveS 1. čuvvcö, a ttr . -vvis K., N. cuovved, -s valoisa 

| licht, hell.
cuvne- K., A. 3 p. pr. čuvvan, valjeta, valahtaa | hell 

werden, hervorleuchten.
828. čuvk%os K. muru | Krume, Brodkrume.
829. (ČUVKØTA, -KØSØ) cuvláit 1. čuvhs, a ttr . -lus kireä;

ankara | gespannt, hart gebunden; gesŧreng; vert. 
čovyas.

830. čovyas K. t. N. tiukka, kireä | gespannt, hart gebun-
den.

831. čuvlđe- sitoa | binden.
832. čäfvbVc, gen . -he, 1. čäfank pöllö | Eule.
833. (ČÕYJA, ÖOVJA) cievje (oa) 1. cicjve vatsa, malia |

Baucb, Magen; K. covj, N. čovj. 
ölov-vljj tali | Talg (aus dem Fette des Mageus und 

Blickens).
834. čõvj, covj ks. õtevje.
835. (ÖDVJØTA) čuvjut, a ttr . -jis siniuen, viheriä | blau,

grun.
čuvjine-, 3 p. pr. -Inta, tulla siniseksi t. viheriäksi | 

blau od. gruu werden.
836. (ČÕV, ČÕVTA-)

coav-poac N. irtain poro | freilaufendes Renntliier. 
čaevte- (oa) K. päästää, riisua, avata | lösen, öffnen 

(z. B. đas Kummet vom Bennthiere); =  N. čovte-. 
čuvt K., plur. čuvtgijt, avain | Schliissel; ks. lohlt-č.

837. čovt 1. čevt N. parkkinalika | Leder; vert. âäydeš.
838. čevta K. ks. člitte.
839. (ČOYTA-) čovte- N. riisua, avata | lösen, öffnen; =

čuovte-.
öovŧ avain | Schlllssel; ks. lolik-č.



840. (ČUOVČO) človča takajalan kantanivel | Fersengelenk
am Hinterbeine (des Kennthiers).

841. čievr N. ?

842. cievres K., N. čovres saukko | Otter; =  čäiwes.

843. čivres K., N. čevres saivar | Nisse; =  cuivres.

844. (ČUVKASØ, ČIVEASØ) čuivres, g'en. âuvrasl, saivar
1 Nisse, Eier der Läuse; vert. čivres.

845. (ČUOMØ) cumm K., N. čuomm kalannalika | Fischhaut. 
člms, gen . -mmiel, K. cumas, -mmas, N. čuomiš suo-

mus | Fiscliscliuppe.

846. člmpe reisi | Schenkel, Keule.

C.

847. (CAKA-) cäilcke-, K. A. = ,  N. caMe- työntää, lykätä,
(ovea, venetŧä, rekeä) | stossen, schieben; vetää yl- 
lensä 1. jalkaansa | sich (eiu Kleid, Schuhe) an- 
ziehen.

848. (CÉKKO-) ceáhka- (ie) liakata | liauen.
ceahkciile- (mom.) hakata poikki | abhauen; lojve c.

mestata | enthaupten. 
ciekes, g en . ceáhkazl, K. =  1. ceakas, N. ceahkas, -az, 

pykälä | Einschnitt, Kerbe. 
ciekes- 1. cieks-närr pykäläpuu | Kerbholz.

849. (CEKA-) ciekke- pystyttää, asettaa | stellen, aufstellen. 
ciekkele- (mom.).

850. (CIEKØ) cikk, K. = ,  N. ciehk sumu | Nebel; ta{yij
ciyl (teki sumua:) tuli sumu | es wurde nebelig.

851. (CIEKO) ciekka, p lu r. ciega, rayös jierre-c. parkki-
uabkaiset kaatiot | kurze lederne Hosen, an welche
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die Winterstiefeln (jiere) genäht werden („yro-
3eHifl‘-').

852. (COKA) clokke, a ttr . cioges, K. cuO(kJc, cuenyes ma-
tala, laito | untief, niedrig (vom Wasser). 

coakka- (lo) aleta, mataloitua | fallen (vom Wasser). 
coakkaj (n. a g en t.); c. čäicce pakovesi, luode | Ebbe. 
coakka)e- alkaa aleta | zu fallen anfangen.

853. cukle- A. suudella | klissen. 
culdatte- A. suudella | klissen.

854. (CUONOJ) cuon’, g en . cunnu K., N. cuan, cuonno
hanki | gefrorene Schneerinde.

855. (CUOŃO-) đonńa- (l) muuttaa alas. meren rantaan
(kevätbangella, vert. cuon’) j abwärts fahren, nach
der Iuiste zielien.

856. (CEŃKO-) ceanka- K. pystyttää | errichten: plrr ceangaj
äjdajn sõn’ ympäröitsi sen aidalla | umgab ihn
mit einem Zaun. 

cienk%e-, 3 p. pr. -kaht, K. asettaa | steilen. 
cieńk%uvve- K. (pass.), Matth. 5: 15.

857. (CEŃKANA) dengen, gen. ceankańe, telttasalko j Zelt-
stange.

858. conkt- pistää sisään | einstecken; kämgijt c. (jlglkais)
panna kengät jalkaansa [ Sclruhe anzielien.

859. (C9JØLA-) co jie-, 3 p. pr. -jjal, K. N. liikahuttaa |
einmal bewegen. 

cojj’lohče- N. liikahutella | öfters bewegen.
860. cäs A. (p) tunti | Stunde; =  čeass.
861. d s t  K., N. cist (p) kunnia ! Ehre. 

dst%em K. kunniaton | ehrlos, gemein.
862. cärr, N. = ,  K. cgrr, A. car (p) keisari, kuningas |

Kaiser, König.
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cq,r-válđ 1. cärstva K , A. carvut, carstva valtakunta | 
Reich.

863. (CERKKA) cierlike (ea), K. cierhJc, N. cie,rk (q) sarkka
| Spitzglas, Weinglas.

864. cieivlcov, -kev 1. -kov, N. cerJcov (q) kirkko | Kirche.
865. cuoiYht K. (q) perkele I Teufel. 

cmčrhtlańc K. riiyattu | ein Besessener.
8 6 6 . calk ks. ciedke-.
867. (CELKA-) cieillce- (ea) K. N., A. čelke-, 3 p. pr. ceálk

1. calk (impf. -i-), sanoa | sagen; vm sta c. vas- 
tata | antworten.

8 6 8 . (CAPØ-) cäppi- pienentää, panna palasiksi | zertlieilen,
zerkrumeln.

869. (C9PP0-) cahpa- tippua | träufeln.
870. (CEPPØ) ciehp, K. = .  sormi, varvas | Finger, Zelie.
871. covkte- N. suudella ] klissen.
872. covkste- N. kuiskata [ fliistern.
873. (C9VNA-) ccnvne- lyöđä, lyömällä pelnnitellä [ klopfen,

miirbe schlagen; cavńama sijne kengäntäyte-lieinä 
| geklopftes und geriebenes Heu zur Fiillung der 
Schuhe.

874. cuvnls hubtikuu | April.
875. (CØVCA-) caivce-, K. = ,  teljetä; estää, kieltää | ver-

sperren; hindern, verbieten. 
cavc-mlrr salpa | Sperrbaum.

876. (C0VN9-) covne- K. N. herättää | wecken.
877. (CU0MC9-) đmcl- (°ie) lahota ] verfaulen. 

đmc laho ] verfault.
878. đniguŋ (o) simpsukankuori | Perlmutter.
879. (CUOMPOJ) ciombaj, gen. clmpt, K. cusmp, cumpn,

N. cuab, cuoppu, sammakko | Frosch.



880. -še 1. -že (o), A. = ,  (adv. encl.) myös |eben: nayn-
tem-že samallainen j eben so beschaffen; tatšše pro 
tc>iS-še samaan paikkaan | eben đahin.

881. (ŠØKA) šajcke, K. šaM , p lur. šeyij, sika | Schwein.
882. šolclcfjđ, a ttr . šoM es A. sokea ] blind.
883. (ŠIEK9NØ) šign, K. šiy, p lu r. šikmjt,*N. šiey, A.

šiy, šig liyvä | gut. 
šig-TcOitkvut armeliaisuus | Barmherzigkeit.

884. šlcuil N. (p) jauhokuli | (bastener) Mehlsack.
885. ŠØŃØ) šanń, K. N. šońń sää | Wetter; šurr S. raju-

ilnia | Ungewitter, Sturm.
8 8 6 . šljj-mlrr pihlaja | Eberkirsclie.
887. šljms, g en . -nnz5, kuve | die Weiclie.
8 8 8 . šst A.: mon š .  mitä sitten | wass denn; mut š. niin-

ikään | ebenso.
889. (ŠIETA-) šitte- K. levittää | ausbreiten, Matth. 21: 8 . 

šittele- asettaa, laittaa, kattaa (pöytä) | stellen, ein-
richten, decken (den Tiscb).

890. Šltte- (lo) sovittaa, panna, levittää | anpassen, legen,
ausbreiten; =  Sitte-.

891. (ŠIETTØ-) šihtl- (ie), K. šllite- sopia | passen, gebiiliren,
ziemen; sitzen (von Kleidungsstlicken); ubereiu- 
konnnen.

šihttil, attr . -ties, K. šThtel, N. šiehtel, A. šittel sopiva, 
soma, miellyttävä | passenđ. anständig, liiibsch, 
angenehm.

892. što (p), N. A. = ,  että | dass (auch als E in le itu n g
ein er ora tio  d irecta). 

štob, -b&, -bij A. jotta | dass, damit.
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893. SU, gen . -ttige, liylkeenrasva | Seehundsspeck in natiir-
licliem Zustande („niMerå“).

894. (ŠAČ9-) Säcčl- työntää, lykätä | stossen (z. B. ein
Boot od. einen Schliŧten). 

šäšne-, 3 p. pr. -nta (fr.). 
šâčle-, 3 p. pr. -čala  (mom.).

895. šičkanti- kylmää, paleltua | frieren; munn lam šiö-
lcantmljn. 

šičkantläoitte- (oa) (inc.).
896. (ŠEŠA) šiešše (ea) permen kannatin | Gerlist aus

Baumzweigen fiir die Vogelschlinge.
897. šišdette-, 3 p. pr. -âatt, K. kieltää, olla tunnustamatta

| leugneu, niclit bekenuen.
898. (ŠIŠNA) Sišne, K. šišn parkittu poronnahka | Leder

aus Eennthierhaut; slppis š. säämyskä | Sämisch- 
leder.

899. šlžne- käydä, vaeltaa | umherwandeln.
900. (ŠÖXA) š?iońńe (oa) suo | Morast.
901. (ŠØNTØ-) Santl-, K. Sonte-, N. šotte-, A. šonde- syn-

tyä; tapahtua; kasvaa | geboreu werden; entste- 
lien; werden; gescliehen, erfullt werden; waclisen. 

šant K. iiedelmä | Frucht; A. Sant 1. Sont sukupolvi | 
Geschlecht.

SonđošJcOitte- A., N. šodšlmoitte- (inc.). 
šontus K. sikiöt | Brut, Gezuclit.
Sontom A. heđelmä | Frucht.
Sontem-piejv K. syntymäpäivä j Gelmrtstag. 
šontmuš K. syntyminen; kasvi | Geburt; Pflanze; A.

sikiöt | Brut.
Sond'čamuS A. tapahtuma j das Geschehene. 
šantte-, 3 p. pr. -ntlda, K. Sontte-, -ntad, synnyttää; 

kasvattaa | gebären; liervorbringen; erziehen.
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šanttlšMoitte- (oa) (inc. ed.). 
šontole- A. tapalitua | geschehen.

902. šar eräs äänen-jäljitys | eine Schallnachahmung.
903. (ŠURØ) šurr, K. A. = ,  suuri; herra ) gross; Herr;

comp. A. šoreap; — su p e r l. éucremls, K. -mus, 
A. šo<rmus suurin; päällikkö | der grösste; Häupt- 
ling.

šurheáhka suurehko | ziemlich gross. 
šurad K. suuruus; suuruinen | Grösse; so gross wie, 

Matth. 17: 20. 
šurne-, 3 p. pr. -rrtna, suureta j grösser rverden. 
šuir’ne- K , A. šug-ede- suurentaa [ gross machen. 
šuiremeaššaj vähää isompi | etwas grösser.

904. šo r . . .  A. ks. šurr.
905. šarj KL. harjn | Bergrucken.
906. (ŠERVØ) šierv vaimojen päähineen etupuolessa oleva

sermi | der Schirm, der đas Yordertheil der Frau- 
enhaube (vienc-lijne) bildet.

907. (ŠØLØ) šáll isompi siika j grösserer Schnepel (3—5—7 U).
908. š l l . . .  ks. š i l . . .
909. (ŠILA-) šille- 1. šelle-, K. šllle- 1. šille-, N. šelle- pyy-

đystää | fangen. 
šil, gen . -lltge, pyytö | Fang. 
šillej K. (n. a g en t.)  Mill-š. kalastaja | Fisclier. 
šilleš ahkera pyydystämään | fleissig im Fangen.

910. šlak eräs liikkeen-jälj itys | Nachahmung einer Bewe-
gnng.

911. šilkne- K. tulla ilmi | befunden werden: šilMn sonn
earas löyttiin hän raskaaksi | erfanđ sich’s, dass
sie schwanger war, Matth. 1: 18.

912. (ŠELJA) šielje (ea) ruuti | Schiesspulver; vert. K.
sieHj, N. selj.



šiel(je)-čh,rve ruutisarvi | Pulverhoni.
913. šáll’jehče- N. (q) olla hyvä, suvaita | geruhen, so gut

sein.
šálše-, K. šaFše-, im p era ŧ. -lešt, N. šäilše- (q) sääliä 

I bemitleiden.
šgl’šuvve-, šaleštluvve- K. armahtaa, surkeilla | sich 

erbarmen, Mitleid fiihleu.
914. (Š9LØTA) šelled, a ttr . Sofles K. sileä | eben, glatt.
915. (SØLTA) šaMe lautalaya aitassa | Brettergeriist im

Vorrathshause; K. ša,lt, N. lattia | Fussbodeu.
916. SaJMččl- (q) tulla sekapäiseksi | verwirrt werden.
917. (S9LMA) šciilme, K. ša;lm veitsenbamara; kirvespobja |

Messerrucken; Axtbammer.
918. šálmaihte 3-vuotias urosporo | Bennthierochs im vierten

Jahre.
šalmaM-väiš 3-vuotias vaadin | RenntMerkuh im 4-ten 

Jahre.
919. (SAPO) šâppa, K. šäpp pienempi siika | kleinere Schne-

pelart (1—1 7 2  ®)- 
šäbuńõ K., N. šäpš (dem.).

920. šaVše- 1. šgfi’še-, 3 p. pr. -bast, K. rakastaa | lieben. 
šaVSemuš rakkaus | Liebe.

921. šcivv K. savi I Thon, Lehm; =  N. savv.
922. šuvva hyvä, oivallinen | gut, vortretflich; šuvvailt hyvin,

kelpo lailla | wolil, tuchtig.
923. šovv K. ks. šavv.
924. ževaj N. (q') eläin | Thier.
925. šovj 1. mut-š. K. nietos | Schneewehe.
926. šävel K. sylki | Speicbel.
927. šeammer K. veitsenliamara: kirvespolija | Messerriicken;

Axthammer; N. šemmer.
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s, z.
928. (SAKØ) sakk, A. = ,  K. sgkk, N. sähk sanoma, tieto |

Boŧschaft, Nackricht; sägl takkiit, K. sgy' ŧuj'šed 
antaa tieto | Nachricht geben. 

säg-olmsš A . todistaja | Zeuge. 
säg(o)te- A. julisŧaa, saarnata | verkiinđigen, pređigen.

929. sakka saha | Säge.

930. (SAKØ-) säJcJâ-, K. sglcJce- liankkia, saada j ansckaffen,
fangen; gebäkren, zeugen; toll s. tehđä tulŧa | 
Feuer machen. 

säkJMči- (lo) satuttaa itseänsä | sicli bescliädigen.

931. (SEKKe) siehJc, gen . sielclc, N. säkki | Sack.

932. (SEKKO) seahka liius, hiukset | Haar.

933. (SUK9-) sukM-, K. sukke-, N. suhke- soutaa | rudern. 
sukkiOitte-(oa) (inc.).
suktc- soudattaa; soutaa voimakkaasti | zum Budern 

bringen; mit Kraft rudern.

934 (SUOKO-, -KØTA) slokka- paksuta, sakoa | dick od. 
dicht ^verden. 

slkMit, attr. -kleis, K. sukkeå, -és, N. suoJiked, suoihkes 
sakea, paksu | dicbt, dick. 

slgine-, 3 p. pr. -nta, paksuntaa, saentaa | dick od. 
dicbt machen.

935. (SUKKO) sulika, K. sukk sukka | Strumpf.; N. sokk.

936. (SÕKA) suoihk, la t. soahka, N. koivu [ Birke.

937. (SOKA) soikke lemmitty, lempi- (ruoka, poro y. m.) |
Liebling.

938. sohk N. =  suhka.
6
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939. (SEK)

siey'yj’-. 3 p. pr. -yaht, K. sekottaa, rikkoa, loukata 
| verwirren, brechen, iibertreten, kranken, Matth. 

5: 17, 19; A. seag(a)te-. 
seag(a)tamu§ A. meteli | Getiimmel, Aufruhr. 
seahlme-, 3 p. pr. -kan, N. seota, eksyä | sich verirren. 
seaknne- (?) K. (fr,?) olla väärässä | irren: seaknmt- 

betted.

940. (SÉKTARØ, SAKTARØ) sieyter, gen. seaktarl, K. seay-
tar valkosammal | weisses Moos; N. saytar.

941. sägeš N. eräs pieni lintu | ein kleiner Yogel.

942. (SUOKASØ) siges, gen . swkkazi, mahla | Baumsaft.

943. (SAKSA) suikse, K. N. says lika 1 Schmutz, Unrein-
liclikeit.

säksaj, K. N. saysej likainen | schmutzig.

944. (SØKSAMA) sags, gen. salcseme, K. N. sovs, soysem
karva | Thierhaar.

945. (SUOKSØ) slks, K. suks, N. suo/s mato | Wurm, Raupe.
946. siehkńas, gen. -ad, liina j Tuch.
947. säkon 1. mkon A. (p) laki | Gesetz.
948. (SOKØRA-) sokkre-, 3 p. pr. -kklra, liairahtaa | sich

einmal irren, sich vergreifen. 
sokkrantl- hairahdella | sich mehrmals irren, verwirrt 

sein.
949. (SÕŃO-) soanna-, K. soanne- astua sisään | eintreten. 

soannaile- (mom,, dem., sing .).
950. (S01S!ØJ-).S'?øwH-, 3 p. pr. -nnaja, kosia | freien, werben. 

sionmjje puhemies | Anwalt des Freiers, Sprecher. 
slm nivs kosinta | Freierei.

951. (SØNKA) saynke puunaula | Pflock, Zvvecke (mit denen
das frisch abgezogene Fell ausgespannt wird).
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952. (SEŃKA) sieńke, a ttr . -ńges, K. siegilc, -nges, N. siejck,
-tgges ohut, liieno \ diinn, fein. 

seańgaj (dem.) liienonen | selir fein.

953. (SøJA) sajj K , A. = ,  N. sejj sija, paikka | Stelle,
Ort; la t .  sajja sijaan, asemesta | statt, fur; K. iers 
sajja pois | weg; =  sijje.

954. sij ks. sonn.
955. (SIEJØ) sijj, K. sljj, N. siejj märkä (subst.); paise |

Eiŧer; Eitergeschwulsŧ. 
sijduvvu- K. tulla paiseisiin 1 Geschwiire bekommen.

956. (SIJO-) sijja- bioa | schleifen.

957. (SIJA) sijje sija, paikka | Stelle, Platz; vert. sajj.
958. (SÕJA) swjje (oa), K. suojj, N. suajj, A. soj siipi; liilia,

hia | Flugel; Aermel. 
slejj(e)-pieMe toineu siipi t. hiha | der eine Flugel od. 

Aermel.

959. (SOJØ-) sojjl- taipua ] sich biegen.
sojhtej K. t. N. (n. a g e n t . sa n . sojhte-) nuortea | 

gescbmeidig.
sojjeteškoitte- A. ruveta liikkumaan | sich zu bewegen 

anfangen.
sojjU, a ŧ tr .  sojles, N. sojjil, -es taipuvaiuen, uotkea | 

biegsam, gesclimeidig.
960. (SeJKO) sajka keritty villa | abgeschorene Wolle.
961. sajte eräs merikala, saita | ein Seefisch („caiwa“).
962. (SIJTØJ sijt, K. N. = ,  lappalaiskylä | lappisches Dorf.
963. sijte-tâippe uhrikunnas | Steinhaufen, deren je 1—5 an

den Wegeu und Landungsplätzen vorkommen und 
an denea beim Gebete um gutes Wetter, aucli 
heutzutage, Brod und Salz, silberne und kupferne 
Knöpfe geopfert werden, wahrscheinlich dem Sljte-
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Miles ( „ C iu y u iK a “). d e r s ic l i  ehem ahls an diesen 

O rte n  aufgeha lten haben s o l l ;  verfc. tappe.

964. sejn N. seinä | Wand.

965. (SIEJNØ-, SIJN9-) sijnl- (ie) naurahtaa ääneensä |
laut auflachen. 

sijnne-, 3 p. pr. sijnant K., N. sijne-, 3 p. pr. -naS, 
nauraa | laclxen, belaclien.

966. (SUOJNA) sljne (te), Iv. sujn, N. suejn lieinä | Heu. 
sujn-ńuõkej K. heinäsirkka | Heuschrecke.
sijne-virr kenkäbeinä-kerä j Heuknäuel, Knäuel yon 

dem zur Fullung der Sclnilie gebraucliten Heu.

967. (SÉJPA) siejpe (ea). K. siejp, N. sejp liäntä | Schweif,
Schwanz.

968. sujpe- K. keinua | schaukeln; N. soipc-.
sujb’ K., N. sojb. gen . sojpay, liekku. kiikku | Wippe, 

Schaukel.

969. so jpesojb  N. ks. sujpe-.
970. sajv =  savj.
971. (SEJVO-) seajva- (ie) laskeutua lennosta alas | sicli

lierablassen, berabscliiessen (von Vogeln).

972. (SEJVØ-, -YO-. SÉYe-) siejvi- viitata [ zuwinken; K.
seajve-, N. sievve-.

973. sajjem-vill K. salia | Säge.
974. sajm K. N., K. plur. sajmijt. verkko | Netz.
975. (SATŦA-) sajite-, K. N. = ,  saattaa | begleiten.
976. (SITA-) slitte- sietää, kärsiä | leiden, mögen; son j i  sit

muni bän ei kärsi minua | er mag mich nicht.
977. (SETA-) siette-, K. sieitte- laittaa. luoda | einrickten,

bauen, scliaffen, erzeugen. 
siettem laitos, luominen, luoma | Einrichtung, Sclmp- 

fung, Brut.
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978. sutt K. (9 ) tuomio; oikeusto | Urtheil; Gericht. 
sutte- K., A. suddo- tuomita | rickten. 
sudešguoitte- K. (inc.).
suttstte- (refl.) käydä oikeutta | rechten. 
suttem-piejve K. tuomiopäivä | der jiingste Tag. 
suttottem-sajje K., A. suddam-saj oikeusto | Eichtstuhl. 
sudmm  A. tuomio; kadotus | Gericht; Yerdammniss.

979. (SUTTØ-) suhtl-, N. suhie- suuttua | erziirnen. 
sutne-, 3 p. pr. -tinta, suuttua | erziirnen. 
sutnekes pikavihainen | jähzoruig.

980. (SATKO) sutka, K. sutk, N. sal dk satama, lappalais-
kylä, jossa on tupia ja telttoja | Landungsplatz, 
Hafen, Lappendorf mit Hiitteu und Zelten; vert. 
sijt.

951. stok N. (9 ) itä ) Osten.
952. sfelcie (9 ) lasi | Glas.
983. sahtan K. (9 ) saatana j Satan.
984. stienn K. (9 ) seiuä | W and; =  tienne.
985. stoalaš N. (9) pieni pöytä | kleiner Tisck; vert. tloille.
986. (SIS, SISØ):

sizn, K. slsn, sisn, N. A. sist (p ostp . & adv.) si- 
sässä; sisältä; -ssa; -sta | im Iunern; inwendig; 
drinnen; in; aus; s id  1. siz, K. slse, slz, A. siz 
sisään; -h-n | hinein; in; — com p. siznelest si- 
semmällä, -ltä, siznela sisemmälle; su p e r l. siz- 
ńeliembts sisimmäinen | der innerste; sizneliemblst, 
sizńemlissi (adv.). 

sisMńõ 1. -kuńč K., N. sislciš sisus, sisälmykset j das 
Innere, Eingeweide. 

sislcdt A. sisältä, sisällisesti | inwendig. 
sisklas A. sisus | das Inwendige.

987. (SUOSØ) slss jäänsohjo | Eisbrei, Eismatsch.
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988. (SIESA) slsse (ie), K. stss, N. siess isän sisar t. äidin
vanhempi sisar | Vatersschwester od. ältere Schwe-
ster der Mutter. 

sieza (am plif.) täti! ] Base!
989. sun 1. sänt, acc. säŧnt, K. san\ N. san (plur.) (p)

reki 1 Schlitten.
990. (SANA) sâinne, K. N. sõ.-røw, A. sana | Wort. 

sâ,-nne-pajns 1. -majns, gen . -nnisi, sananlasku 1 Sprich-
wort.

sâtnn-voajas K. N. =  ed.
991. sinn, a t tr .  -nnes, K. saita | geizig'.
992. (SUONØ) sinn, K. sunn, N. suonn jänne; suoni; suo-

nista telity rihma; ompelurilima | Selme; Ader; 
aus Sehnen gemachter Faden; Faden, Zwirn. 

slnn-sirre eräs leikki | ein Spiel mit Fäden. 
slni-slnn hamppu | Hanf.

993. (SINO-) sinna- lähteä irti (?) | lose werden, losgehen,
ausgehen (?): sealika sbiaj.

994. (SÖNA, -ASØ) sUines, gen . soannasl, K. suocnn (abs.),
sue.-nes (attr.) hiljainen ] still, ruhig, sanftmiithig.

995. (SONØ) sonn 1. son, K. N. A. = ;  đual. sonaj, K. = ,
AT. scma; p lu r. sij, K. N. A. = ,  hän | er, sie, es.

996. (SØNTA-) sciiiite- K. pingottaa levälleen | ansspannen;
riste s. ristiin naulita | krenzigen. 

santade- (refl.?) kaartna | sich bogenförmig spannen 
(von dem Regenbogen und dem Henkel des 
Kessels).

997. (SENTØ-) siente- K. vihastua, sydäntyä, sääntyä [
zoi’nig werden; sientmańč vihastunut | erzurnt, 
zornig.

sient’n e 3 p. pr. siendant K. vihastua | zornig werden. 
sientmuš K. vihastuminen, viha | Zorn.
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998. sinhc K. (q) porstua | Erker, Hausflur.

999. (SØRA) sairre, K. satrr, N. so,rr mustikka | Heiđel-
beere, Blaubeere.

1000. (SIERA) širre (ie) siera ] grösserer Schleifstein.

1001. (SIERØ-) širrl- (ie), K. širre-, N. sierre- leikkiä, tans-
sia | spielen, tanzen. 

sirre leikki | Spiel. 
sier’škuoitte- N. (inc.).

1002. sur . . .  A. ks. šur . . .

1003. sor . . .  A. ks. šurr.

1004. (SORØ-) sorri-, K. N. sõrre- selkata | verwickeln.

1005. (SARKA) säirJce, K. sä.rÄ, N. sa.-rfc sarka | grobes
Avollenes Tucb.

1006. soarekl K., N. -ehk (q) harakka | Elster.
1007. (SUORKØNA-) slrkne-, 3 p. pr. -kina, K. surlene-,

N. suerkne-, A. surkne- peljästyä | erscbrecken. 
suirkestđh- A. säikälidellä | erschreckeu.

1008. (SeRKAMA) sa(rltem, gen. -me, sarven ylähaara |
das obere Geweih. die obere Yerzweigung des 
Rennthierhornes.

1009. siertt (q) keskiviikko | Mittwoch; K. N. seareS.
1010. sircli N. oliitse (?) | Â orbei (?).
1 0 1 1 . (SARNO-) särna-, K. N. surne-, A. sarno- sanoa |

sagen, sprechen. 
sarnoj A. (n. agen t.) todistaja | Zeuge. 
särnašguøitte- 1. särnešg. K. (inc.). 
särnnattt- (refl.) suostua keskenään | verabreden. 
sarn(a)te- A. sanoa, puliua | verkiindigen, bereden, 

benennen, zeugen. 
sarnđoŧto- A. (refl.) sanoutua irti, kieltää; neuvo- 

tella | sicb lossagen, verleugnen; sich berathen.



sarndotmuš 1. -datmuš A. neuvottelu | Berathung, 
Rath.

sårnctize- (mom.) sanoa, ilmoittaa | ansagen. 
särnne-, 3 p. pr. -rnlnta, K. snrnne- (fr.) puhua, pu- 

hella | sprechen. 
sarnam-nai A. puhe | Ređe.
surnmiiš K. puhe | Kede; A. sarnmuš neuvottelu, 

neuvosto | Rathsversammlung.

1012. (SIBONA-) shrane-, 3 p. pr. -äna, väljetä, sirota |
sich weiten (vou der Schlinge).

1013. (SÉRPA-) sidirpe- (ea), K. —, särpää, syöđä lusi-
kalla | schliirfen, Suppe speisen.

1014. (SØRVØ) sarv, K. sorv, N. sõrv hirvi | Elennthier.

1015. (SUORØ VA) siriv, K. surev, a ttr . -rves reipas, uo-
pea | rasch, schuell.

1016. (SØRYASØ) satrves, gen . sarva, K. = ,  N. serves,
sarva, salvamaton ui’osporo 1. -peura, hirvas | 
Rennthierstier; m yös y h d is ŧy k s is sä  | auch in 
Z usam m en setzun gen : saivves-vloireig, s.-vlbers, 
s.-šálmäihte, s.-nirńej.

1017. säravan (o) sarafaani | Sarafan, russischer Frauenrock.

1018. shrraitn ks. ńuøin-s.
1019. (SUORMØ) slrm 1. ciehp-s. sormieu välinen uahka |

die Haut zwischen den Fingeru; (sormi | Fiuger, 
ks. Jcas-slrm)-, N. saorm sormi, varvas | ilnger, 
Zehe.

slrm-Moitte sormistin | Fingerlxut.
1 0 2 0 . suirme suurima, ryyni | Griitze, Gries; K. N. surom. 

suirm-limm velli | dilnngekoclite Grutze.
1 0 2 1 . (SORMA, SARMA) so,rme 1. so.rm, K. N. A. sotrm,

'A. la t. sorma, sarma, kuolema, surma | Tod;K.
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srtrmas jämrn kuolee kuolemalla | er wird zu 
Tode sterben.

1022. sinns, gen. -mizi, K. surmas, N. suormas kantasor-
mus | Ring mit Steiu.

1023. (SØLØ) sali, K. N. soll syli | Klafter.
solle- K. N. mitata sylellä | mit der Klafter messen.

1024. (SUOLA) slille (w), K. sujl, N. sue,U suola | Salz. 
slille-häiTre suola-astia | Salzfass.
smlloj (pro -aj) K. suolainen | salzig. 
siolctide-, K. stwlde-, N. suolle-, A. solVde-, solđe- suo- 

lata | salzen.
1025. (SUOLØKA) sll, gen. -lltge, K. suV, -llu, N. snoV,

-lloy, A. sul varas | Dieb. 
sul’-olmuńč K. =  ed.
swlane-, 3 p. pr. -nta, K. suolne-, N. sualč- varas- 

taa | stehlen. 
suelnemuš K. varkaus | Diebsŧahl.

1026. su,leg, -ge, K. sutlej (q) pullo | Flasche.
1027. solhlce- K. puskea | mit den Hörnern sŧossen.
1028. (SÉLKA) sieilke (ea), K. N. siejk selkä [ Eitcken; N.

■siclf ij takaperin | rucklings. 
siálgaš N. (dem.).

1029. sllke- (ie?) lähŧeä ajaen | abfahren, sich falirend be-
geben.

1030. sielyte-, 3 p. pr. -yaht, N. ymmärtää | vei'stelien.
1031. (SUOLOJ) swlaj, g en . sllli, K. suol', g. sullu, la t .

sullja 1. -je, N. suaV, g. smllu 1. suallje, saari, 
salo | Insel.

1032. (SÉLJA) siejj K., N. selj (plur.) (p) ruuti | Schiess-
pulver; vert. šielje.

1033. silte (o) silli, silakka | Häring.
1034. saldaht (?), p lu r . salđ%ajt, K. (o) sotamies | Soldat.
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1036.

1037.
1038.

1039.
1040.
1041.

1042.

1043.

1044.
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1045.
1046.
1047.

1048.
1049.

slušše- K., A. luzže- (q) palvella | dienen. 
sluššej K. palvelija | Diener.
(SUOLNA) slilne fle), K. sujn  halla | Reif, Frost. 
sualnohk, g en . -sy, N. =  ed. 
sélp ks. silp.
(SILPØ) silp, N. A. = , K. silp liopea | Silber. 
silp-pilpij A. hopeapenninki | Silberling.
solplm ks. mvl-s.
släivv K. (q) kunnia | Ebre, Herrlichkeit.
(SALYASØ) salvas, g en . -aøl, K. sâflves, sälvas, N.

salves, salvaz, telttakangas | Zelttuch. 
suillem (q) N. elävähopea-myrkky J Quecksilbersub- 

limat.
(SAPPA) säihpe, K. N. säjip  sappi; mebu | Galle;

Saft (m\rje-s.); A. seppoin sapella | mit Galle. 
(SUOPO-) stoppa-, K. sueppe- pehmetä [ weich werden. 
slppi-, 3 p. pr. -ppeaja, 1. slppl-, -ppäja, pehmentää [ 

erweichen.
slppiit, a ttr . -ppis, K. supped, sUippés, A. šupped 

pehmeä | weich. 
slppne-, 3 p. pr. -pplna, pehmeŧä | weich werden. 
(SUPA) siiipp II. baapa | Espe; N. soihp. 
subtit, gen . -de (a) lauvantai | Sonnabend. 
(SUOPPO-) siiohpe- K., N. sudhpe-, A. im pf. soppuš, 

heittää, viskata | werfen, schleudern. 
suohpje- K., A. svihp’je- (mom.) 
suohpjotte- K. syöksyä | sicli stiirzen. 
suolipjuvve- K. tulla lieitetyksi | geworfen werden. 
subhpboite- K. liätäillä | sicb tummeln, Matth. 9: 23. 
soihp N. ks. suipp.
(SAPPAKA) säihpeg, g en . -ge, K. suhpey, N. sahpiy 

(q) saapas | Stiefel.
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1050. (SOPoJ-) soppe-, B p. pr. -ppaja, rakastaa | lieben;
vert. sovše-, šg.b'še-.

1051. ztipat N. A. (p) länsi | Westen.

1052. (SOPT9) sopt, K. N. A. = ,  vaahto | Schaum.

1053. (SÉPTA) siepte (ea), K. sieft 1. siehpt, N. siahpt
syötti | Köder. 

seapta- (ie), K. N. seáhpte- panna syötti | den Köđer 
anstecken.

1054. (SÕPCA) siwpc K. perämela, peräsin | Steuerruder. 
soapcańõ K. (dem.).

1055. sâible (q) sapeli | Säbel.

1056. säihplinke, K. säipUnk, N. sa jipliy  hiiri; tunturisopuli
| Maus; Lehmaus, Lemming.

1057. (SAYØ) savv N. savi | Thon, Lelim; =  šavv.
1058. (SUOVØ) slvv, K. suvv, N. suovv savu \ Eaucli.
1059. (SØVAKKA) sctivex K., N. so^cehk suksi, sivakka

(uaballa päällystämätön) | Schneeschuh (nicht 
uberzogen); vert. källc, lcõls.

1060. (S9YKA-) saifke-, 1  p. pr. savkam, kuiskata | flustern. 
suivkeze-, 3 p. pr. -keasta, K. sctivlcse- (fr.) kuiskaella

1 fliisternd reden; vert. covkste-.
1061. säjvne 1. sa,me sauma, ommel | Saum, Naht.
1062. savnal N. sammal | Moos.
1063. savj 1. sajv lounas | Sudwest; savjs lounaaseen | nach

Sttdwest; K. sõvj (pro sgvj?): s.-g^y carica ete- 
län kuningatar | die Konigin von Mittag. (Oik. 
makea vesi. vert. Norj. Ip. sajva, Ruots. lp.
saiiv).

savj-pink lounastuuli | Sudwestwinđ. 
savjbn-picilt lounaasta | von Sudwest.

1064. sõvj K. ks. savj.
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1065. sløvet 1. -vvet, p lu r. -v'xij, N. suoivvet, A. suvvet 1.
sõvet (q) lauvanŧai | Sonnabend; vert. sublŧŧ.

1066. (SEVTA-) sievte- (ea), K. = ,  sättiä, torua | schelten. 
sievtčattl- (recipr. & fr.) riidellä; torua | sich schel-

ten, zankeu; Yorwiirfe machen.
1067. (SUOYTA) slvte (w), K. sutvt kidus | Kiefe, Kieme;

N. suvt.
1068. svetloj (q) pyhä ] heilig.
1069. zävidutmuš A. (p) kateus | Neid.
1070. svettel 1. svidetel A. (p) vierasmies | Zeuge.
1071. svaidve (q) liäät | Hoclizeit.
1072. säv(a)še- A. rakastaa | lielben, =  N. sovše-, K. šg.b'še-. 

säv(a)šeškOitte- A. (inc.).
säv(a)šamuš A. rakkaus i Liebe.

1073. sovše-, 3 p. pr. -vaš, N. rakastaa | lieben; =  K.
šgb’še-, A. sav(a)še-.

1074. (SEYŃe, -ŃØTA)
ševń A. pimeys | Finsteruiss.
sievńed, a ttr . -ńes K., N. sevńed, -es, 1. sevńet pimeä 

| dunkel, finster. 
sevń(a)de- A. pimetä | flnster werden. 
sievńöes K. pimeys | Finsterniss. 
sevńesvut A. — ed.

1075. saman suvanto | stilles Wasser, stille Stelle in einem
Flusse.

1076. sivn, gen. -ney, K. säynäs | Kiihling.
1077. slvel, gen . swvvall ( siovel, -le), K. suevvel, N. ssvvel

1. soivvel harjus ] Aesclie (Thymallus).
1078. sovolde-, 3 p. pr. -vald, N. viskata, sivaltaa | schleu-

dern.
1079. (SAMO) summa, K. samm voima | Kraft. 

samm-olmuńč K. väkevä mies | ein starker Mann.
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smnej, a t t r .  -mjés, K. väkevä | kräftig, stark; co mp. 
s am] amp.

sämadiem 1. sameetn, II. samlernes voimaton | kraft- 
los, schwack.

1080. sitn (p?) A. siemea | Same.
1081. slmm, 1. slms, gen. -mmld, 1. slmn, gen . -mmlnl,

liiljainen ääni 1. puhe, loihtulaulun osa | leise 
Stimme od. Eede, die verscliiedenen Abschnitte 
des Beschwörungsgesanges.

1082. (SOMØ-) sonimo- K. unessa näyttäytyä, kummitella | im
Traume sich zeigen, spuken („nyAHxtcn b o  cHaxiAj. 

som-vardo] K. kummittelija, kyöpeli | Gespenst, 
Matth. 14: 26.

1083. smiehte- K. N. (p) tähdätä | zielen.
1084. (SEMONØ) seaman, gen. -mmanl, K. N. seani’,

-mman, parta | Bart.
1085. smirdohte- N. (p) sopia \ sich aussöhnen; =  mlrdattl-.
1086. (SAMALØ) suøiel, gen. swmrnaM, karhunsammal "|

Haarmoos; N. savnal.
1087. (SÖMPA) sloppe (oa), K. suSiVip, N. suapp sauva |

Stock, Stab; (=  vljjem-s.) ajosauva [ der Stock, 
mit dem man die Rennthiere beim Fahren antreibt.

1088. samvar (p) teekeitin | Theekessel.

Ń.

1089. ń&kke- N. luistaa | rutschen; vert. tieavkade
1090. (ŃIKOja-) ńikka- nähdä unta | träumen; mom ńildculc

nalcicareasant mitä unta näit? | was ŧräumte dir? 
natger ńilckoaja; — N. ńiyye- 1. niyye-.

1091. (NIKA) ńilcke, K. mJck, N. uiJdc, p r ae d .  -ken, kallel-
laan oleva | geneigt.



Mkle- K. kallistua alas | sich herabbiicken.
ńikkeEöÕl- — ed .; N. ńihklohte-.
ńlklajite- K. kallistaa alas | niederbeugen, hinlegen.

1092. ńuihlce- N. hypätä | springen, hiipfen.
1093. (ŃUKČØ) ńuJcč, K. N. ńu%č 1. nuyč joutsen | Schwan. 

ńukč-männa Helmikuu | Februar.
1094. ńiköm . . .  ks. ńukčm . . .
1095. (ŃUOKčøMe) uuy/jcm K., N. ńuoyčem kieli (suussa)

I Zunge.
1096. (ŃUKČØMA) ńukčlim, gen. -me, kieli j Zunge, Sprache. 

ńukčmäihtem 1. ńikčmäihtem kieletön | zungenlos; K.
ńuxčmciihtem mykkä | sŧuinm.

1097. ńińńelas 1. ńeńnelas, K. ńiiilos naaras | zuni weiblicben
Geschlechte gehörend.

1098. (NIEJØ-) mjjl-, K. ńijje- astua alas | lierabsteigen.
1099. ńiitt niin | so; =  nitt.
1100. ńiečč N. äiti | Mutter; ńeašgaht äitisi 1 đeine Mutter.

ńea§iš N. (đem.).
1 1 0 1 . (ŃIČKO-, ŃUČK . . . ,  Ń U K . . . )  

ńička- hyppiä | springen, htipfen. 
ńuckje- K. =  ed.
ńičkiđe- 1. -keđe- (mom.) hypätä; astua (naarasta) | 

einmal springen, auf-, herausspringen; besprin- 
gen, besteigen. — N. ńuihke-.

1 1 0 2 . ńuõkje- K. ks. ńička-.
1103. ńeac- 1. ńäc-vijj lehmänmaiđosta tehty voi 1 Butter

von Kuhmilch.
1104. (ŃUOCKØ) ńlck 1. mck, K. ńuck, N. ńuohck (a ttr .)

kostea, nuoskea; raaka, keittämätön ] feucht; 
roh, ungekocht; p raed . ńieckeana, N. ńmhcken; 
K. tiuckas.

1105. ńuck K., N. miohck ks. nick.
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1106. (ŃÕCKA) ńhcke 1. ńiecke (oa), K. ńu&iclc, N. ńuáhck
laakso, notko | Thal.

1107. ńieckas 1. ńlocJcas, g en . -azl, kinnerluu | der mark-
reiche Tarsusknochen am Hinterbeine.

1108. (ŃIESØ-) ńlssl- (ie), K. ńlsse- antaa suuta | (einmal)
kiissen.

ńlsne-, 3 p. pr. -nta (fr.) suuđella | mehrmals kiissen.

1109. (NÕSA) ńiesse, K. ńuoiss, a ttr . -,-ze's palia. huono |
schlecht; ńieselt pahoin | sclilecht (adv.).

1110. ńeazm-jikt-mogn ruohoinen kunnas | mit Gras bewach-
sener Hiigel.

1111. (ŃIŃČA) ńińõe, K. ńińč, N. ńeöč nisä | Brust, Euter.

1112. (ŃUNA, ŃUONA) ńu{nne, K. ńuom, N. =  t. ńuoinn
nenä, nokka | Nase, Schnabel; K. ńu,n’ ciinteõ 
antaa nenää | den Nasenkuss geben. 

ńunn-siorraitn, gen . -me, K. n.-sierem, -rrem, N. n.r 
serrem sieran | Nasenloch. 

ńuonštohte- N. antaa nenää (joka tapa Lappalaisilla 
vastaa suun-antamista) | mit der Nase klissen.

1113. ńirr K. ks. nirr.
1114. (ŃARKØ) ńurJc, N. = ,  K. ńarJc niemi, niemenkärki |

Landspitze, Landzunge. 
ńacrgŋ (dem.).

1115. (ŃURKO-) ńurlca-, K. ńurke- viheltää | pfeifen; N.
ńorJce-.

ńurlcej K. huilunpuhaltaja | Pfeifer. 
ńurkem-murr K. pilli | Pfeife. 
ńuirlci-, 3 p. pr. -Iceaja (mom.).

1116. (ŃAJRPØTA) ńärput, a ttr . -pis, K. ńgrpeõ, N. ńärpeå
vetelä | dlinn, fliessend. 

ńärpne-, 3 p. pr. -plna, vetelöiŧyä | dunner werden.



1117. (ŃABMA) ńäirme reidenjuuri, näärvä | Schambug,
Scbamleisŧe.

1118. (ŃALØ) ńäll, N. = ,  naali | Eisfuchs.
1119. ńill ks. ńull.
1120. (ŃIELØ-) ńilM- (ie), K. N. mile-, A. ńillo- niellä |

schlucken. 
ńillej K. (n. a g e n t.) . 
ńilaste- N. (mom.). 
mlene-, 3 p. pr. -leanta (mom.). 
ńielanolli- (fr.).

1 1 2 1 . (ŃTJOLØ) ńull K., N. ńuoll nuoli | Pfeil. 
ńill-passa jousi [ Armbrust.

1122. (ŃÕLO-) ńoalla- (w, ie), K. N. ńoalle- ryömiä, kon-
ta ta  [ kriechen.

1123. ńiejlke, ńealke- ks. niejke, nealke-.

1124. (ŃOLKØTA) ńollđit, a t tr . -kis, K. ńolkeS, ńojges ta-
sainen, sileä | eben, flach, glatt. 

ńolkne-, 3 p. pr. -Mna, tasoittua, silota | eben Averden.

1125. (ŃALKASØ) ńajges, gen . ńalkazi, K. ńäilges, N.
nadfes, ńalkaz, makea, makuisa | sllss, wohl-
schmeckend.

1126. (ŃELJA) ńielje, K. ńielj, N. ńelj, A. ńel' neljä | Arier. 
ńealjant, K. = ,  N. ńealjat neljäs | der vierte; ń. piejv

K. N. torstai | Donnerstag. 
ńealjanas neljännes [ Yiertel. 
ńieljes, gen. ńealjazi (coll.).

1127. (ŃOLÖNA-) ńollane- ilahtua | froh werden. 
ńöllananti- (fr.) iloita | sicli freuen.

1128. (ŃALMA) ńäilme, K. N. A. ńäilm 1. nailm suu (myös
joen) I Mund, Mundung.

1129. ńuopse- N. kettää | abliäuten.
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1130. (ŃAPLA) ńäible, dem. ńUblaj pistävä pieni hyöntei-
nen, mäkärä (?) | ein kleines Insekt, welches am 
Ende der Miickenzeit hervortritt und sehr scliarf 
sticht (MoniKa).

1131. (ŃEVKA-) ńiefke- (ea) liukua | ausgleiten; ńeafka li-
vettää, on liukas j es ist sclilupfrig. 

ńeavkade-, K. ńavkye- liukastua, livetä | einmal aus
gleiten; N. ńokke-. 

ńiefkel, a ttr . -lcs liukas | schliipfrig.

1132. ńuvt KL. pienennetyn kapakalan ja muuranten seko-
tus | Gemisch. aus gekrumelten, gedörrten Fischen 
und Sumpfbrombeeren.

1133. (ŃIMØ-) ńhnml-, K. ńlmme-, N. ńimme- imeä | saugen.

1134. (NÕMO-) ńoamma- (lo, ie), K. ńoamme- ryömiä |
kriechen.

1135. ńumste- syödä suuhunsa 1 auffressen.

1136. ńamń sayi | Tlion.

1137. (NÕMALA) ńunimmd K., N. ńuatmmel jänis | Hase.

N.
1138. na no | nun, na.
1139. ne N. no | nun.
1140. ni (q) k ie l t e in e n  ja  j ä lk e e n - l i i t e t t ä v ä  par-

t ik k e l i  | enk l. u. v e r n e in e n d e r  P a r t ik e l;  
kie-ni, ni kie-gen.

1141. nu, N. = ,  no | nun.
1142. no, N. A. = ,  no { na, nun.
1143. (XAKKA) näihke, K. näjik nahka | Haut, Leder,

Seehunđsfell.
7



1144.

1145.
1146.

1147.

1148.
1149.
1150.

1151.
1152.
1153.

1154.

1155.

1156.

(NIKKA) nehJce, gen . nikke, lielmillä kirjailtu tanun 
takapuoli J der mit Perlen ausgenähte Hinter- 
theil der Frauenliaube. 

nikke ks. ńikke.
(NUOKKO-) mekka- (l), K. nmhke- (u) noukkia | 

mit dem Schnabel picken.
(NOKKØ-) nohkl-, K. N. nohke- uinata [ schlummern. 
nokkaškoitte- A. untua | schläfrig werden. 
nakked, a ŧtr . ncukkis N. tiheä (esim. kampa) | diclit. 
(NUKAŠØ) nuikkes K., N. nujikes hauki | Heclit. 
(NØKARØ) muger, gen . nakkari, K. natyer, nakkar, 

N. noyyer, nohkar, A. loc. nahlcrest, uni | Schlaf, 
Traum; K. nakrest ujnim näin unissa | mirträumte. 

naiyer-a,hn K. nnimailma, uni | Traumwelt, Traum. 
naiger-nikklaj unissa näkijä, tietäjä | Seher, dem die 

G-eister sicli im Traume offenbaren. 
ntigros, gen . -sz, N. nauris | Riibe; =  navras. 
nijje- K., ks. ńŋjl-.
(NAJTTA-) najhte- naittaa | verheiratlien. 
najhtlaUi-, K. najhilotte-, N. najtlohte-, A. najtlotte- 

(1 a t :ii k a n ssa ) naida | sicli verheiratlien. 
ngjhtleõxannańč K. naimaton | unverheirathet. 
(NIEJTØ) mjt, K. A. nijt 1. nijt, N. niejt tytär; tyttö, 

neiti | Tochter; Mädchen. 
nijt-picille, K. nyt-pieN, N. niejt-p. tytärpuoli | Stief- 

tochter. 
niejdiš N. (dem.).
(NÕJTA) mojte (oa), Sem. nuojt noita | Zauberer; N. 

nojt.
noajt-olmuńč K. =  ed. 
noajdlusše- K. N. noitua | zaubern.
(NIJPA) nijpe, K. N. nijp veitsi | Messer.
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1157. najhvlnehc (q?) pahansuopa vaimo-ihminen I Feinđin.

1158. (NAJMA) najm N. naiminen, häät | Heiratli, Hochzeit.
najm-lcuOitt K. liäätalo | Hochzeitshaus. 
najm-tuGill 1. n.-sirmuš K., A. n.-vear häät | Hochzeit.

1159. (NA) näiŧt näin | auf diese Weise.
1160. (NØTØ, NØDØ) nott K., N. nedd, ks. navt.
1161. (NETA) niette (ea), K. niedt, N. nieht näätä | Marđer.
1162. nitt, K. nitt, n&tt niin | so.
1163. (NUOTTA) ńlhte, K. nujii, N. nuejit nuotta | grosses

Fischnetz, aus mehrereu kleineren (virme) be- 
stehend, Zugnetz.

1164. (NU)
nutiŧ N., A. nuii niin | so. 
nuintem tuommoinen | solcher (wie jener). 
nuonpe, K. m (mp, N. niupp, A. nump toinen | der zweite; 

đer andere, ein anderer; nuonp numban, -nt, 
nuitnbes toinen toisemme, -nne, -nsa | einander. 

niiimp-grk K. tiistai | Dienstag.

1165. (NÕTA, XODA) nloitte (oa). K. nmitt, N. nueiđđ, A.
plur. noidđit, taakka | Biirđe.

1166. (NETALA) niette</, gen . -le, (niettad), K. nieittel, N.
niáhtel, A. ńettel (q) viikko | Woche. 

niettele-älJc maanantai | Montag.
1167. niõk . . .  , ničlc. . .  ks. ńiök . . .

1168. näčailnehlce (q) virkamies | Amtspei’son.

1169. (NEŠA) niešše (ea), N. niašš roska. sora j Plunder,
Fäserchen, Schutt.

1170. (NIŠA) nlšše merisika | Meerschwein, Tummler.
1171. nušše (o) puute, hätä | Mangel, Noth; K. miišn, N

nužda.
nuššej 1 . -ššlej köyhä | arm.
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1172. (NIŠKÁ) nišlc 1. nešh N. joenniska | Ausfluss eines
Flusses aus einem See. 

niške-manŧ, K. nlšk-mant, N. nišlc-mädd takaraiva, 
niska | Hinterkopf, Nacken.

1173. ništele- kaapata pois | wegscknappen.

1174. nozzan N. ks. nižan.

1175. (NIS0N9) niezan A., K. nizan-ölmuńč vaimo-ihminen
| weibliche Persoŋ. 

nfoan-pielU K., N. nezsan-piell, A. niezan-bie,l nais- 
puoli | das weibliche Geschlecht.

1176. (NÉSKAMA) nieskem, gen . -me, kalvin | Schabeiseu
(zur Bereitung der inneren Seite der Haut).

1177. nienne K. viha | Hass; sonn niene leumit muri oV
hän vihaa minua | er hegt Hass gegen mich
(Q HeHaBUCTL).

1178. naititem, g en . -me, semmoinen | solcher; n.-že samal-
lainen | ebeuso bescliaffen.

1179. nuiYitem ks. 1164.
1180. (NIERe) nlrr K., N. nierr poski | Wauge, Backe.
1181. (NUORØ) nlrr, K. nurr, N. nuorr nuori | jung. 

nuoriš N. (adj. đem.).
1182. (NUORA) nlivre (U), K. nw.rr, N. nuo(rr nuora | Strick,

Seil.
nlirre-pajkaj nuoranpää | Striekendclien. 
n\rre-sirre eräs piirileikki | Ringel- od. Reigenspiel 

mit einer Schnur.
1183. nao'ke- maata (nainen) | beischlafen.
1184. (NÕRJA) ntOiŋe (oa) eräs hylje | eine Seehunđsart

(.ibicenx); K. nuotrj, N. nueoy musta norppa 
| der scliwarze Seebund (Hepna).

1 x85. närof, gen . -odt (q) kansa | Yolk.
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1186. (NUORT9, -ØJA) mrtte etelä j Sliden; nirts etelään
| nach Sliden; nlrttin etelässä, -stä | im od. vom
Siiđen; K. nucrtej, A. nuo'tij itä | Osten. 

nirttlm-pielle eteläpuoli | die siidliclie Seite; n.-peálla 
etelään päin | nach Siiden.

1187. (NUORTTO) nlerhta (l) kataja | Wachholder.
1188. nortše-, 3 p. pr. -taš, N. sysätä j stossen.
1189. (NARASØ) näjreš, gen . närražl, K. = ,  paise, ajos |

Geschwiir, Beule.

1190. (NORØSØ) nors, g en . -rrizi sääri | das Bein vom
Knie bis zum Fussgelenke.

1191. nlrńaj, gen . -ńa, 4-vuotias porohärkä | Reunthierochs
im fiinften Jalire.

1192. nõrle- N. koota | sammeln.

1193. (X A IjA ) näille, K. nätU, A. natl tapa | Art, Weise;
la t. nulla tapaau, tavoin | auf (irgend eine) Weise, 
gleiclawie; K. illea huintem nälla ei ole mahdol- 
linen kantaa | ist nicht möglich zu tragen; ohnujt 
pajjel väfncem nälla niin että ihmiset (niiden) pääl- 
litse käyyät | um von den Leuten zertreten zn 
werden.

nálšem: jujcke-n. K. kaikenlainen | allerlei.
1194. ni l . . .  ks. ń i l . . .

1195. (NELKA) nieJJce, K. nicilk nälkä | Hunger. 
nealke- K. olla nälissään | hungrig sein. 
nealgešguoitte- K. tulla nälkäiseksi | hungrig werden. 
nealg'te- A. olla nälissään | hungrig sein. 
necilgoste- A. nälästyä | hungrig werden, verhungern. 
nealgastomuš A. nälänhätä | Hungersnoth.

1196. nnolk, gen . -ly, N. räkä, nolki | Rotz.
1197. nielje ks. ńielje.



1198. (NALTaJA) nailte, la t . -teja, K. ngjte, N. nailtij keh-
rävarsi | Spindel, Kunkel. 

nailt-lojve värttinänkehrä | Sckwungrolle am Ende der 
Spindel.

1199. (NAPA) näippe, K. A. nätp , N. näihp napa | Nabel.
1200. (NAPPA) nõŧhp K. N., A. nctip nappo, pikari 1 Napf,

Kelch.
1 2 0 1 . (NAPAE9) näber, gen . nuppart näveri [ Bohrer.
1 2 0 2 . n ä v c t ig ,  gen. - g e ,  turskan sukuinen merikala | eine

Dorscbart („HaBara“).
1203. (NAVKKØ) näflc alus | Fakrzeug.
1204. niefke- ks. ńiefke-.
1205. (NØVATA-) naøveđe- (sormillaan) pubdistaa nahka kar-

voista I das Fell Aron Haaren befreien.
1206. (N9YT9) navŧ varsi, (veitsen) pää | Scliaft, Stiel,

Heft; K. noŧt, N. nedd. 
navttiem varreton | ohne Schaft.

1207. nciivte nelijalkainen eläin | vierfussiges Thier.
1208. navske, la t . -ki, taula [ Feuerscliwamm, Zunder; K.

mvsk, N. nivs(e)Jc.
1209. nivsk, -sek ks. navske.
1 2 1 0 . navras K. nauris | Etibe.
1 2 1 1 . (NAYLA) navle, K. N. naM naula | Nagel.

navlije- 1 . navlje- N. naulata, naulita I nageln.
1 2 1 2 . (NIEYLA) nwle 1. nivle (ie), K. nivl, N. nidvl neula |

Nadel.
nwl-Suhke ompelulipas 1. -koppa | Nähkästclien,Nähkorb. 
riivl-solplm neulat3737ny | Nadelkissen.

1213. (NØMØ) nanim, K. N. nomrn, A. nom nimi | Name. 
namm-piejve nimipäivä | Namenstag. 
nonm(e)de- A. nimittää | nennen. 
nemm(e)dotto- A. (r e fl. & pass.).
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namttiem nimetön { namenlos.
nomsolle- K. (fr. ?) nimittää | nennen, heissen.

1214. (NAMA) nä(mme karvainen nalika. jonka peitossa po- 
ronsarvet kasvavat | clie haarige Haut an den 
wachsenden Renntliierliörnern. 

nä,mme-čfoirve sarvi, joka yielä on nahan peitossa | 
Horn, đas nocli mit Haut bedeckt ist.

1215 nlm A. =  nom, ks. nanim.
1216. nomp K. aalto f Welle.
1217. nuimpe ks. nuttt.

R.

1218. ń ...  ks. r?. . .
1219. (RÉKO-) realcka-, K. reakke- (im pf. ńkkun), N.reahJce-

rääkyä | sclireien. 
reakmuš K. poru, parku | Geschrei, W'einen. 
rectWi&itte- (oa), A. reagaškoitte- (inc.).

1220. (EEKKA) rielike (ea), K. riehk, X. rialik, A. relik (q)
sjmti, räähkä | Siinde. 

reáhkatio- 1. reahk(o)dotto- A. =  seu r. 
reahlttuvve- K., A. reahlcduvvette- 1. reahkvulte- tehđä 

syntiä | stinđigen, sich versiinđigen. 
reahkseš N. syntinen, räähkähinen j stinđig. 
realcala.j, K. realclańč syntinen | slindig, Siinder.

1 2 2 1 . (RIEKke-) riehke- (ea) N. lyödä, riehkiä | sclilagen.

1 2 2 2 . (RIKK9) rllik, K. = ,  N. rihic rikki | Schwefel; valko-
vaski (?) | Messing (?). 

rlhk-kiell, N. rihk-k. valkovaskinen tiuku | kleine mes- 
singene Sclielle.
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rihk-kuysaj, K. r.-ku,ks, N. rihk-kiiixs rikkiastia tuluk- 
sissa | Schwefelpfännchen •

1223. (RUOKK9-) rlhkl- (to), K. ruhke-, N. ruohke- hau-
data; N. m y ös varjella, hoitaa | begraben; N. 
auch htiten. 

ruahk-Bilk N. kasvattipoika | Pflegesohn. 
ruohkum N. hautaus | Begräbniss. 
ruhkmuš K. =  ed.
rukkede- 1. rukkedo- A. piŧää, noudattaa, | halten, 

beobachten. 
rukkodummus A. hautaus | Beerdigung.

1224. (ROKØ) rokk niusta norppa | schwarzer, nicht grosser
Seehuud (Hepna).

1225. (RUOKKOTTA-, RUOKKØLA-)
rtokade-, K. ruok%e-, 3 p. pr. -kaht, herätä | envachen. 
rlhkle- saattaa valveille | zum Erwachen bringen, wecken.

1226. royošim 1. -šom K., N. rogšem (p) niini, niinimatto |
Bast, Mehlsack aus Bast; =  roavvazim.

1227. (RONKA) rofike, K. ro(hk runko | Rumpf, Körper.
1228. ronki- kaivaa, puhkaista | graben, ausgraben, aus-

stechen (z. B. die Augen).
1229. raftes =  ro,nes.
1230. (RONASØ) ro,nes, gen . ronnaz, N. polku | Fuss-steig,

Pfad.
1231. (RAJO) rujja, K. N. ru/j raja | Grenze.

(RAJA) rajest K. A. (jstkin) saakka | von — an; 
rajja (-jje), K. = ,  (jhkin) saakka | bis zu; evt 
rajja pijjed panna yhtäläiseksi, verrata | gleich 
machen, vergleichen; r uj' K., A. r aj ohi | vorbei.

1232. (RAJKA, RÉJKA) rajke, K. rujk 1. rajk reikä | Loch;
N. reajk. 

rajk-murr K. pilli | Pfeife.
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1233. (RaJKØ-) rajkt- pistää j stechen.
rajknattl- pistellä itseään t. toisiaan | sich od. einan- 

der stechen. 
rajknattMoitte- (inc. eđ.). 
rajlde- (raom.).

1234. rajte raito | Zug yon Rennthieren mit Schlitten.
1235. riejes K. t. N. harva | undicht, diinn.
1236. rajvade- ravata (?) [ traben (?).
1237. ruojvas 1. -az (plur.) K. N. hamppu | Hanf.
1238. (RØTÅ) rodt, a t tr . rsides, N. roiht, -ides ruma |

hässlich.

1239. (RØTA) rciitte rita | Thierfalle.

1240. (RATØ-) rätti-, N. rähte- hakata 1. kaataa puita |
Bäume hauen, fällen; K. roitte-.

1241. reatta ks. rietta.

1242. (RITØ) rltt (rinnan ja vatsan) sisus | das Imiere (der
Brust und des Bauclies). 

ridi-shnaj sisälmykset [ Eingeweide.

1243. rietta (1) (p) kerta | Mal; jitikke riecla joka kerta |
jedes Mal; mŧmpe r. toiste | ein anderes Mal, 
wieder (pa/rf,).

1244. (RUOTO) rwtta-pietlle (vaatteeu) nurja puoli | linke
Seite (eines G-ewanđes).

1245. ritte, lo c . -ttest, 1. r.-pieille ohimo | Schläfe; K. rujte.
1246. ruitte K. ks. ritte.
1247. rot A. (q) suku, sukupolvi | G-eschlecht.
1248. rotte- K. repiä, tempoa | reissen, ausraufen; 3 p. pr.

KL. rott, c o n d it . K. iepped rab'cc.
roitje-, im p erat. rodte, K. (mom.).
rotiine- revetä | bersten, zerspringen.

1249. roaht N. metsä, lehto | Wald, Hain; vert. rättl-.



1250. (RATKA-) räŧUee-, K. N. ==, erottaa | trennen, schei-
đen, untersclieiden. 

rathje- K. (pass. & refl.). 
ratJcjem-Jcirj K. erokirja | Scheidebrief. 
räithechtte- A. hajota | sich zerstreuen. 
ratkloJck K .: õmkas-ratlđoyljt, tiekaara | Wegescheiđe.

1251. rietkaj, a ttr . -lcis (g) harva | đunn, uudicht.
1252. rädd'johte- N. (g) iloita | sich freuen.
1253. racl'če K. ks. rotte-.
1254. rutem 1. vuj-r. Sem. rolidin | Werg.
1255. (RUČKØTA) ručkiit, a ttr . -kis, K. N. ručlced, -és,

-es keltainen, keltaisen viheriä | gelb, gelbgrun.
ručlcis-pajn-sijne matara (?) | Galium (?). 
ručláne-, 3 p. pr. -nta, kellastua ] gelb werden, yer- 

gilben.
1256. (RIČČeJA-) rehčje- K. (pass.) avautua, tulla ilmi [

geöffnet, entdeckt werden.
1257. (RØŠA) rcnšše, K. ratšš, a t tr .  rciižes, N. r&išš heikko

[ scliwach (z. B. vom Eis, von einem Seil).
1258. nšše-miiilhte saippua [ Seife.
1259. rdšše- K. (p) murottaa | zerbröckeln.
1260. (REŠKOTA-) reašJc%c- K.. N. reaškte- ampua [ sckiessen.
1261. (ROŠK9TA) rošMit, a ttr . -kis punainen, ruskea |

roth.
rošhtne-, 3 p. pr. -nta, punastua | rotli werden, er- 

rötben.
1262. rošn K. N., r.-murr K. pihlaja | Eberkirsche. 

rošnas matala pensas, lonkero | niedriges Gebliscli.
1263. (RASA) rätsse, K. N. räiss l’uoho, kasvi; eräs kas-

vinlaji („BOHeKx“) | Gras, Pflanze; Angelica (?). 
rä-iss-sljne ruolio | Gras.

1264. ries-s K. räkä | Rotz.
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1265. (BISSA) risse, g en . —, K. riss, N. ress risu, varpu
| Beis, Birkenreis, Beisig.

1266. roisse lievonen, ratsu | Pfercl, Boss.

1267. (BIESKA) risle (ie) rieska (leipä) | ungesäuertes Brocl 
resk-pejv A. makeanleivän päivä j Tag der siissen

Brode.
1268. rissett 1. rieššctit, gen . -atfle, (q) seula | Sieb.

1269. (EUOSKO) rieska (\), K. mosk (u) verka | Tuch
(Stoff).

1270. rasta- pyrkiä | streben.

1271. (BASTA) raiSte (praep.) poikki, yli. kautta | quer
ffber, durch. 

rusta N. poikki ] entzwei.

1272. (BISTØ) rist. K. = ,  N. A. rist risti | Kreuz. 
rist-aige-piejv K., N. rist-ejj-pejv 3:s pääsiäispäivä |

der dritte Ostertag. 
riste-, A. riste- ks. seur.
ristte-, K. = ,  N. ristte- ristiä | bekreuzen, taufen; 

čeilmijŧ 1. -jdes r. ristiä silmänsä, rukoilla | das 
Kreuz machen, beten. 

risttej 1. rlstej K. kastaja | Täufer. 
rlstkloitte- (oa) (inc). 
ristnette- (pass.).
rlstnuihtem kastamaton, pakanallinen | ungetauft, heid- 

niscli.
ństleškuoitte- K. (in c., fu t.); rlstleškoatt tlń’ liän on 

teidät kastava | er wird eucli taufen. 
ristmuš K. kaste | Taufe.

1273. (EUOSTØ) rust K. ruoste | Bost.
1274. rcunne, K. raom (q) haava | Wnnde.
1275. ron N. ks. runuig.



1276. (RUNOKKA) runoig, gen. -ge, maho | unfruchtbar,
gelt.

run-alt K., N. rõn-alt malio vaadin | unfruchtbare 
Renntbierkuh.

1277. (RØNTA) raoit-parnanc K. rintalapsi | Säugling.

1278. (RIXTØ) rlnt, la t . rinti, hylkeenpyynti jäällä | See-
hundsfang auf dem Eise. 

rlnt-sijje hylkeenpyynti-paikka | Platz des Seehnnds- 
fanges.

1279. (RINTO) rlnta, la t . -tl, K. rlnt ranta | Ufer.

1280. reanes N. harmaa | grau (cŧptiH).

1281. riiil N. fp) peräsin | Steuerruder.

1282. (RAPO-) räppa-, K. N. räppe- kaivaa | graben. 
räbaize-, 3 p. pr. -asta, raapaista | kratzen.

1283. rahpa ks. rihpa.
1284. (RIPo) ripp K. rikka | Kehricht, Plunder.
1285. (RIPPO) rlhpa, K. rthp, N. rehp riekko, metsäkana 1

Schneehuhn; rvppa pormel porttet (riekon ruoalla 
ruokita:) antaa vitsaa | (mit Sclmeeliuhn-speise 
futtern:) die Ruthe geben. 

rlpij (đem.).
1286. ńhpe (ie) (g') nauris | Rlibe.
1287. (EÖPØ) rtepp (p) ruumis-arkku | Sarg.
1288. risippe (oa) ks. TcietJce-r.
1289. rippe% K., N. -ehk liina, ripakko | Tuch.
1290. rahpte- K. (p) kuolla (eläimistä) | umkommen, stlirzen

(von Tliieren); N. prohpe-.
1291. raps 1. milk-r. sydänkuoppa | die Grube unter der

Brust.

1292. (IilJOPSØ, -ØTA) rlps punainen | roth; r. Täfle meri-
lobi | Seelachs.
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ritpsed, a ttr . -sis K., N. ruopseS, -es, A. rupses (attr.) 
punainen | roth.

1293. riepas, gen . rieJipas, K. rääpys | eine Coregonusart.

1294. (EÉPPANA) rielipen, g en . -ne, K. — , N. riahpen räp-
pänä | Rauchfang.

1295. r u f f ,  la t .  r u i f f e ,  K. ruumis-arkku | Sarg.

1296. (RÖVO) roavva (to) välly | Schlittenđecke aus Tliier-
fellen, N. rovv („poBa“).

1297. rovv A. ks. roavva.

1298. (RAVKKA) räffJce annas, kulta | Liebling; käjes r.
ukkokulta | mein liebes Alterchen.

1299. rievMaihte- K. korist-aa | schmiicken.
1300. ruvj K. ravio, raaja | Körpertheil.
1301. (BAVTO) rävia nieriäinen, rautu | der rothe Laclis,

Rothbart.
1302. riefta (P), gen . rievta hirvaspeura | wilder Renntliier-

stier =  TcOinte-sairves.
1303. (RUOVTA) rlvte ( w ),  K. ruivt, N. ruvt rauta | Eisen. 

rivte-poara, K. rutvt-p. paarma | Bremse.
1304. roavvažim (p) niinimatto | Bastmatte.
1305. (EAV9, -ØSØ) rävs, gen . -vvlrA, K. ravas valiva,

luja | fest, stark. 
rnvsińńe lujasti, vakavasti, hyvässä turvassa | fest, 

ruhig, guten Muthes. 
rävsme- vahvistua | stark werden. 
rävsmäihte- vahvistaa | stärken. 
rävne-, 3 p. p r. -nta, — ed.
rgv’nuvve- K. (refl. ed.) rohkaista mielensä | Muth 

fasseu.

1306. (EEYNA) rievne (ea), K. rievn reuna, vieri | Eand,
Kante, Seite.



1307.
1308.

1309.
1310.
1311.
1312.

1313.-
1314.

1315.

1316.
1317.
1318.
1319.

1320.

1321.
1322.

rivne-/ K., N. riem éhk (q) naula | Pfund (rp iiB eH K a). 

(EAMO) ramm  K. A. riemu | Freude. 
ramguoitte- K. tulla iloiseksi | erfreut werden. 
rgm še-, 3 p. pr. -maš 1. -mmaš, K. riemuita | sich 

freuen. 
ramšotto- A. =  ed.
remet K. (q) maali, pilkka I Ziel (npeAMera).
rommis ks. öajlm-r.
riemesle (q) käsiammatti i Handwerk.
(KIEMNA) rimńe (ie), K. nmń, N. riemń 1. -mj repo, 

kettu | Fuclis. 
ra/mp N. rampa | hinkend, lahm.
(ETJoMPØ) rump K. rohtuma, rupi i Aussatz; r -  

olmuńõ spitaalinen i ein Aussätziger.

L.

lea-, la-, lie-, le-, ll-, li-, lé-, le- olla, tulla | sein, wer
den; leańč K., N. lecc riittää | es ist genug.

(LAKØ) lalck, K. laklc, N. IgJilc katto, laki | Dach.
(LØKØ) lekk, gen . hy, K. haju, löyhkä | Geruch.
lelik . . .  ks. lÅhlc.
(LØKKA) lahke, K. lathk, N. lojik puoli (poikittain 

jakaen); riune, paltta | Hälfte (von einem in die 
Quere getlieilten Gegenstande); Seite, Abschuss.

-leaJcka -lainen, -moinen | beschaffen; ton lak miinni 
afti-l. sinä olet minun kaltaiseni | du bist mir 
älmlick.

Ilk' K. liika i zu viel, Matth. 6 : 7.
(LIKKØ-) llhkl- 'tehdä työtä, tehdä | arbeiten, machen, 

thun.
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likošguoitte- K. (inc.).
llhka, K. lilik työ, teko, asia | Arbeit, Thaŧ, Sache. 
(LIKKO-, -OLA-) lihkale- ontua, liikata | hinken. 
llhMš, K. -kuš 1. -ksš ontuva, rampa | hinkend. lahm. 
(LIKTA-, -AJA-) likte-, 3 p. pr. -ta 1. -täja, liikuttaa 

| regen, ruhren, bewegen.
Uktolli-, K. llkxollc- liikuŧella | hin imđ her bewegen. 
Uk/olškuoitte- KL. (inc. eđ.).
(LIKSTA-) llkste- liikahtaa | sich ein wenig bewegen. 
Uksgihte- K , A. likk(a)staitte- liikahuttaa | ein wenig 

bewegen, anriihren.
(LIKNA-) lllenešguoitte- K. alkaa liikkua | sicb erregen, 

in Bewegung kommen.
1323. (LUOKKO) llohka (l) vuori | Berg.
1324. luJik ks. lohk.
1325. (LOKO) lakk K., X. loalik, A. lokk luku, lasku, tili |

Zalil, Eechnung, Eechenscliaft.
1326. (LOKA) hikke, K. hikk, N. A. loihk kymmenen | Zelm. 

logant, K. layant, N. lõyat 1. -yyat, A. logat kymme-
nes | der zebnte. 

loganas, gen . -azi, kymmenys 1 Zelmtel. 
loiges, gen. lokkazt (coll.).

1327. (LOKØ-) lokkl-, K. lokke-, N. lohke-, A. lokko- lukea,
laskea; pitää jonakin | lesen; zählen, rechnen; 
fiir etwas halten. 

loktotte- K. tehđä tili l Abrechnung halten.
1328. (LOKKØ) lohk, K. N. = ,  lukko | Schloss. 

lohk-äva(d)akk, gen. -agl, avain | Schliissel. 
lohk-cuvt, plur. -öuvtgijt K., N. lohk-čovt =  ed. 
lohkye-, im p era t. lohkeS, lukita | zuschliessen.

1329. lolike-ńxunne eräs tummanharmaa, hanhen näköinen
vesilintu 1 ein grauschwarzer, der Gans ähnlicher
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Seevogel, dessen Fliigel beim Fliegen einen 
summenden Laut, wie den der Bremse erzeugen
(«SBOHOKT.11).

1330. lalcŧe- ommella kaksinkerroin | lasclien; vlođa l. panna
uusi antura | eine neue Sohle annähen.

1331. (LAKTØ-) lukti- kastua Jäpimäräksi, liota | durchnass
werden.

lälctte-, 3 p. pr. -tida, K. laytte-, N. layte- liottaa | 
nässen, einwässern.

1332. (LIEKTA-) likte-, K. liyjc- (ie), im pf. livtij, lähteä |
sich begeben.

1333. (LU0KT9) lllcŧ, K. IvyJ, N. lueyt lahti | Bucht, Meer-
busen.

1334. luy N. laho | verfaulŧ, morsch.
1335. luixx 1. laryy K. lahja | Gabe. 

lâixxe- K. lahjoittaa | schenken. 
layim A. anti, uhri | (xabe. Opfer. 
läixmuš 1. lctixmuš K. A. lahja | Geschenk.

1336. lcixm K. lehmä | Kuh; N. leaxm; vert. limme.
1337. lońńi-, 3 p. pr. -ńńcaja, kohottaa I beben. 

lonnnne-, K. lonne-, 3 p. pr. -ńńan, kohota, lähteä
lentoon | sich heben, auffliegen.

1338. (LAÂKO) läńJca lanko: vanbemman sisaren mies I
Schwager: Gatte der älteren Scliwester. 

läńgij (dem.).
1339. lońke- K., A. Imlce- luikata, huutaa | aufschreien.
1340. Ixnke- ks. lonke-.
1341. (LØJO) lajja lyijy | Blei.
1342. loajja N. ks. lojj.
1343. lojj, a t tr . -es N. luja, vahva I stark, fest.
1344. (LUOJKKA-) l'ijhkc- (ioj, K. lujhke- (uo), A. lojhe-

itkeä | weinen.
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1345.
1346.

1347.

1348.

1349.

1350.

1351.
1352.

1353.

1354.

lujhJcem K. =  seur.
lujhkmuš 1. lusjhkmuš K., A. lojTcmuš itku | Weiuen.

kr/. K., ks. laa i. 
lajta aluksen laita | Schiffsbord, Seitenbrett eines 

Bootes.
läjhte- K. soimata, laittaa. häpäistä | lästern, sclimä- 

hen; A. im pf. lajtuš. 
lajtij A. taluttaja | Leiter, Fiihrer. 
lajt(i)ješJiOitte- A. ruveta talutŧamaan t. saattamaan | 

zu ftihren anfaagen.
(LOJTO) loajta (lo) 1. l.-pielUe kodaupuolisko | die 

Hälfte der Lappenhiitte zwischen der Feuerstätte 
und der Seiteńwanđ; va^ic llojti astu sisään! | 
tritŧ bereiu, nimm Platz! 

lajn K. N. laina | Anleihe; lajnas lainaksi | als An- 
leilie.

(LIJNA) lijne, N. A. lijn palttina | Leinwanđ. 
(LEJPA) liejpe, K. liejp 1. lejp, N. A. lejp leipä | 

Brot.
liejp-sujn K. laiho | wachsendes Getreide. 
liejp-šanthn-sijje paikka, jossa yilja kasvaa | Ort, wo 

đas Getreide gedeiht. 
lähŧ N. sammal | Moos (zur Dichtung der Häuser und 

Kähne).
(LUOTTA) Wite uhri; Lappalaisten pakanalliuen us- 

konto | Opferung; die lieidnische Religion der 
Lappen.

FM-päille uhriaika ( =  Venäläisten Tammikuu) | Op- 
ferzeit am Anfange des Jahres ( =  der Monat 
Januar a. St.). 

llhte-mlrr puuhepo, joka päällystetään uhratun poron 
taljalla | Holzbock, auf welchen das Fell des

8
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geopferten Rennthiers gezogen wird zur Nacli- 
Tbildiing eines lebenđigen Rennthiers.

Mhŧede- uhrata, harjoittaa pakanallista uskontoa | 
opfern, die heiduische Keligion ausiiben.

1355. lutt Sem. luoti, kuula | Kugel.
lutt-vijjem lyhyŧ, sarvinen latasin | kuizer hörnerner 

Ladestock zum Eintreiben der Kugel durch die 
Flintenmundung.

1356. (LOTØ-) lottt- kutoa, palmikoida (nauhaa) | weben,
flechten (Bänder).

1357. lctittje- N. tulla rantaan | anlanđen.
1358. (LØDØSØ) ledas, gen. loddas, N. uivel, jäseu [ Glieđ.
1359. (LATONA-) lättdine- tulla* lastatuksi, t. liiaksi las-

tiin | gelađen, iiberladen werden (von einem 
Boote).

1360. (LATVA) lUidve: läss-l. kuusen-oksa | Tannenzweig;
K. lUidv, N. Ididv latva | Gipfel.

1361. (LUOČØKA) Ug, gen . Viččige, jääliile | diinue Eisrinde
iin Herbste an dem Boden und den Bäumen.

1362. (LØCØ-) lacci-, K. hcce- kastua | feuclit od. nass
werden; locmańö märkä | nass. 

laccte-, K. hcctc-, 3 p. p r. -ccad, kostuttaa, kastella | 
feuckten.

1363. lohce- ks. llhcc-.
1364. llhce- Iv. (p) parantaa | heilen.
1365. lucin, g en . -ne (q) päre | Kienspau.
1366. liAiCma?
1367. licmer A. (p) ulkokullattu | Heuchler; I. nalla ulko-

kullatusti | heuclilerisch. 
licmervut A. ulkokultaisuus | Heuchelei.

1368. (LØŠA, LØSA) lcušše lisä | Zuschuss, Wucher; N. A.
h iS S .
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lazade-, K. laiž’xe-, lctiš%e- lisätä | vermeliren; N. lo^ste-, 
3 p. pr. loizzáht. 

la$%OiSte- K. vähän lisätä | ein wenig vermehren. 
laššane-, K. lašne- lisäytyä | zunelimen; A. 3 p. pr. 

lassan.
lasnanmš A. lisäyŧyminen | Zunahme.

1369. (LEŠ9-) liešši- (ea), K. liešše-, N. liašše-, A. leššo-
(q) maata, sairastaa, läsiä | liegen, krank sein.

1370. llš, K. llšša (p) ainoasŧaan^ vaiu | nur; Jcie I. K.
kuka hyvänsä | wer immer; 7. mi K. mikä ta- 
hansa j was immer.

1371. lužžo- A. (o) ks. slušše-.
1372. (LAŠKA) lUiške, a t tr .  -es, K. A. läišh laiska | faulr

träge; N. lä.sk.
1373. (LÉSKO-) leašJca- heitellii, suopimgilla pyytää kiinni

piiroja | mehrmals werfen, mit der Wurfschlinge 
Rennthiere fangen. ■

leaškam-n\rre suopunki | Wurfsclilinge. 
lieški-, 3 p. pr. -keaja (mom.), kerta viskaŧa; ottaa 

kiinni yksi poro | einmal werfen; ein Renntliier 
fangen; KL. im pf. lišlńj.

1374. (LIŠKA) liške, la t. llška, K. lišk, N. liešk, A. l'ešk
ranmis; liha (hengen vastakohtana); iho | Körper,. 
Leib; Fleiscli (ah str.); Hautfarhe.

1375. luške (q) lusikka | Löffel.
1376. (LUOŠTA-) Hšte- (°ie), K. litište-, N. luoštc-, A. lušte-,

3 p. pr. lošt, laskea, päästää, sallia; heittää (hen- 
kensä) | lassen, los-, henablassen; (denAthem) auf- 
gebeu; erlauben; llšt sonnkulikäna annahänpite- 
nee: pitentyköön j lass ihn od. mag er länger werden. 

lieštctiđe-, K. laoštette-, N. luaštohte- laskeutua | sich 
herablassen, sinken, untergelien.
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llošt(ad)äihte- (cau s. ed).
luoštańâ-lcopp K. luuvalo; halvaus | G-icht; Scklag. 
luošiańč-lâiW-lcoVlańč K. halvattu 1 gichtbruchig. 
'lušt'le- A. (fr.) laskea, päästää; tehdä 1. saada (leh- 

tiä) | loslassen, herbeilassen; (Blätter) treiben. 
luštlotto- 1. loštlatto- A. laskeutua alas | herabsteigen.

1377. (L9SA) hiss, l as . . .  N. A., ks. foišše.
1378. liass N. (p) oukisiima | Angelleiue.
1379. (LU0S9) Uss irtonaiuen, valtoiu | los; vert. K. liips

1. luvs; N. luovas. 
lh-lcoadaj meŧsästysteltta | Jagdzelŧ; violkap Ulz-koa- 

dańi lälxtekäärame peuran-ajoon! | lass uns fah- 
ren wilde Bennthiere zu jageu!

1380. (LU0S9) Juss K., N. luoss lolii \ Laclis.
1381. (LUS, LUS9)

liiizn (p ostp . & adv.) luona, uebeu, bei; luđ, K. N. 
A. lus', lus luo, tjrko | zu; — ks. lu{nn.

1382. (LÉSKe) liesh IL, N. liasJe, A. leaslc leski | Wittwe.
1383. llslce, la t .  -Ici, harvasilmäinen verkko | grossmaschiges

Fischnetz (xåpBa).
1384. läislcev N. (p) ystävällinen, kohtelias i freundlich, höflicb.
1385. (LASTo) last K. N. lastu [ Spau. 

lcistińč K. (dem.).
1386. (L9ST9) last, K. N. A. lost leliti | Blatt. 

laistij (dem.).
1387. (LOS9TA) losscd, a ttr . hisses K. N., A. losssd,

hisses raskas | schwer. 
losdińńe K. raskaasti [ schwer. 
lossne- A. rasittua i beschwert werden. 
loisvudušše- A. olla murheissaau j betrubt sein. 
loiSvuđoštcOjUe- A. (inc.) huolestua | betrubt werden.

1388. laoslov . . .  ks. blav'slovve-.
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1389. (LAŃØ-) lańńi-, K. N. lańńe- halkoa (esim. poltto-
puita) | spalten (z. B. Brennholz.).

1390. (LUOŃO-) liońáa- (l), K .  Imńfie- (u) nauraa | lachen,
verlachen.

lõńdotto- A. pilkata | spotten; l—ttiš su Oiln.

1391. (LÖŃČA) llońč (oa) K. lieikko | scliwach, sclilaff: ieŧ3
šontče loańčas jott’eivät heikontuisi | damit sie
nichŧ schwach wiirden. 

luaččje- N. tyyntyä | stille werden (vom Wetter).

1392. (LØNNA) lcunne, gen . =, K. la^m, N. h tnn kau-
punki | Stadt.

1393. Ihn-slnn pellava j Lein.
1394. h{tm  K. N., A . hun luona [ neben, bei;'" =  luisn.
1395. luoiwn N. höllä | schlaff; vert. Irnńc.
1396. lg,nt. . . ,  Irmd. . . ,  ks. lont . . . ,  lonđ . . .
1397. (LUONTO-) lionta- ( i)  lialkoa | spalten.

llnti-, 3 p. pr. -teaja (l lnt i - täja) ,  K. luinfje-, N. luetje- 
(mom.) halkaista | entzwel spalten.

Itntine-, A. luntne- haljeta, pakahtua | sich spalten, 
platzen.

1398. (LONTA) lotnte, K. A. lojnŧ, N. hitt lintu, N. m y ö s
metso i Vogel, N. aucli Auerhuhn. 

loitit-hirtij A. lounas, linnunlento | Slidwest. 
londańč K. A. (dem.).

1399. läntJce, la t. -ki, kypsi muuran, lakka | reife Sumpf-
brombeere.

läntJte-čäiCce lakkamehu j Saft von Sumpfbrombeeren.
1400. l^n'se- ks. loitise-.
1401. loin’se- K. lunastaa j erlösen.
1402. (LAPA) läippe, ks. Tâit-l., jiTke-l.

1403. (LEPPA) liehpe (ea), K. liehp, N. liahp leppä | Erle.



leahpctiđc- painaa lepänkuorella j mit Erlenrinde roth- 
brauu färben.

1404. S/3, g en . lippey, K. lieve | Saum: gsgij lipJcijt.
1405. (LIJOPA) llppe (10) lapa | Schulterblatt.
1406. (LAPPØTA) lahpiit, gen. -ide, lappea, sivu | Seite;

lähptest vieressä | nebeu, bei; lälipiđe (adv. &
praep .) sivuitse | vorbei; K. Igpta (pro lahpta)
sivulle | bei Seite, Matth. 16: 22.

1407. (LÕPTA-) liepte-, K. luopte-(?), im p f. luptij, A. lopte-
lopettaa | enden, vollenden; umbringen.

1408. (LØPSA-) lapse-, K. lciipse- lypsää | melken.
1409. llps peräovi, lappalaiskodan peräpuoli ( Hintertlieil,

hintere Thiir der Lappenhiitŧe; llpsl milt soan- 
näja astuu sisään peräovesta | tritt durch die 
Hinterthllr lierein (vert. cilk-uks).

1410. lups 1. lufs K  vapaa | frei; vert. luovas.
1411. (LÕPPALA) Iwlipel, g en . -le, isompi porovasikka

(4—7 kuukautinen) | junges, wachsendes Renn- 
thier, grösseres Kalb („.iönaHKa“).

1412. läf K. laho | verfault, morscli; =  N. lä%. 
läfe-, im p f. 'läfaj, K. lahota | verfaulen.

1413. (LAVA) lä(vve, K. JäiW nivel | Gelenk. 
läivve-haslc nivelväli, jäsen | Glied, Gliedmasse.

1414. (LUOYA) Uvve (w) lava ravintoaineiden y. m. säi-
lyttämistä varten | Geriisŧ im Freien aus Bi'et- 
tern od. Balken auf 4 hohen Stlitzen zur Aufbe- 
wahrung von Lebensmitteln u. a. („aa6aci“).

1415. (LAVKKØ, -A) läfk askel | Schritt; K. Utfk, N.
lavjdc.

läfki- astua, askelilla mitata | steigen, schreiten, mit 
Schritten messen. 

lavkte-, 3 p. pr. -láda, astua askel | einen Schrittmachen.



lävktolll- (fr. ed.).
1416. (LAYKKØ) lufk 1. lävk, K. Igvhk, N. lavk laukku |

fiänzel, Mantelsack.
1417. läifke, K. läifk, N. lavM  (q) kauppapuoti | Verkaufs-

laden.
1418. (LØYKKA-) lafke- rykiä, yskiä | husten. 

lafktlvs, gen . -vvhl, yskä | Husten.
1419. (LØVNA) lam e, K. la m , N. lo m  turve | Turf.
1420. livjale- riippua | liangen.
1421. läivved, a ttr . laødés K. lauhkea, antelias, armelias |

mild, freigebig, barmherzig. 
läivdesviitt K. (n. qval.).

1422. (LIYTO) llvta, N. levt lappalainen laulu (ilman sanoja) |
lappisches Lied (olme Worte). 

livt/i-, 3 p. pr. -täja, N. levtje-, -taj, laulaa | singen.
1423. (LUOYTA) Evte (lo), K. Imvt, N. luvt lauta | Brett;

Evte pijnet panna esille lauta, jolle uhrissa läsnä 
olleet panevat isännän liyväksi rahaa | „das Brett 
heben“, die Sitte, dass der Opferwirth einige Zeit 
nach der Opferung ein Brett auf Fiisse steilt 
und bedeckt, auf welchem die Theilnehmer an 
der Opferung, dem Wirthe zu gute, Geld opfern.

1424. livtjc- K. löytyä: lwtje{3 niitä on | es giebt solche.
1425. lev$ste-, 3 p. pr. -gast, N. horjahtaa | schwanken.
1426. (LIYØSØ) livs, gen . -vvlsl, raskas | schwer. 

livsme- tulla painavaksi | schwer werden. 
livsnwihte- (cau s. ed.).

1427. luovas N. irtonainen | los, ungebunden; =  Ess.
1428. (LAVLO-) lavla-, K. lavle-, A. lavlo- veisata j Kirchen-

gesänge singen. 
lavla, K. lavl veisuu | Kirchengesaug. 
lavl, gen . -Ege, — ed.'
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lavhte- A. =  lavla-. 
lavhškoitte- A. (inc.).

1429. luvvciile- (đem., mom.) puistaltaa, kerta ravistaa | ein-
mal schutteln, umschutteln.

1430. (LIEMØ) limm, K. = ,  N. liemm liemi | Suppe.

1431. (LIEMA) Imime (ie) lehmä | Kuh; K. ler/jn. 
limme-jieprke härkä ! Rindoclis.

1432. lamča (1. -če?) ohja (nuora) | Ziigel, Zaum (aus einem
Seile); vert. N. johk-läfrš.

1433. (LÕMČA) ttomče, a ttr . -mges liöllä, veltto | sclilapp,
schlaff; vert. luońc.

1434. liemne- — limne-.
1435. (LIEMNA-) llmne- (iej valaa, kaataa täyteen [ giessen,

an- od. vollgiessen, flillen.
1436. (LUOMONØ) Umen, gen. llommanl, K. luime, luom-

man, N. luamman muuran | Sumpfbrombeere.
1437. (LAMPA) läitnpe, K. läønp suo | Moor, Sumpf.
1438. (LAMPASØ) läitnbes, gen . lämpazi, K. = ,  A. nom.

lämpaz, N. labbes, lappaz, lammas | Scliaf.
- luimbes-algańč K., N. lappaz-elyeš karitsa | Lamm. 
läimbes-katt lampaannalika | Schaffell. 
läimbes-parnaj vuona | Laram.

P.

1439. poa . . .  K. ks. pq, . . .
1440. po-po-pop! (interj.).
1441. paikk N., ks. 1473.
1442. (PAKKØ, -ØSØ) pähk (attr..), K. pahk, N. pahk 1.

pälik lämmin | warm.
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päks, g en . pähklzl (abs.), K. pglcas, N. = ,  1. päkas 
lämmin; lämpö | warm; Wärme. 

pghké- N. lämmittää | schiiren, wärmen.
1443. (PAKKO) pâhka tauti [ Seuche, ks. jillce-p.
1444. (PAKKO-) pähka-, K. N. pulike-, A. päkka- 1. -kke-

käskeä | befehlen. 
pukkoste- A. käskeä | zwingen. 
pgkolvos K., A. päkaldas 1. -dos käskyläinen, palve- 

lija | Diener, Kneclit. 
pähkam- 1. pähkem-olmuńč, p.-pupn =  ed. 
pähknmš K. käsky | Gebot.

1445. (PAKa-) päikke- (?), 2 p. pr. päyax, K. riidellä | zan-
ken, streiten.

1446. (P9KA-) paikke- KL. tukistaa | zausen.

1447. pahke pahka pnussa, patvi | Auswuchs, Maser. 
páhke-kukse pahkasta tehty kauha 1. kousa | maserne

Ivelle.

1448. (PAKKA) päjike, K. X. pa,hk ylänne, jossa kasvaa
ainoastaan vaivaiskoivuja ja peuranjäkälää | 
Tundra, nur mit Zwergbirkeu und Eenntliiennoos 
bewachsene Anhöhe.

1449. pägt, K. pgyu, -go pois | weg.

1450. pgkk K. ks. pgss.

1451. (PÉKA-) piekke- (ea), K, —, N. piehke- hiipiä | kriechen,
schleichen.

1452. pihk N. pihka | Harz.
1453. (PU0K9, PUK9) ptlck, K. pukk, puk, X. puhk, A.

puk kaikki | all, ganz; alles; alle. 
plgeiS (ptgtis), gen . pikkazi, (coll.) kaikki tyynni | 

alles, alle zusammen.
1454. puhk (q) untuva | Danne.
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1455. pukke- KL. pulikaista, pistää | stechen, durchstechen;
rajk pukkij katpri.

1456. (P0K8-) polcki-, K. põkke-, N. põlike- vääntää reikä,
porata j bohren.

1457. (PUOKOJ) plegaj, gen . plkM, K. piwy', pukku, N.
piwy, puohko, paise | Geschwnlst. 

phkatde- pöhöttyä, ajettua | aufschwellen.
1458. (PAKTA) päJcte, K. A. pcu/J. gen. pätvt, kallio | Fels

(naxTa).

1459. (POKTA-) pokte- herättää | wecken, aufwecken.
1460. puks 1. p.-pieille, K. pnlcs 1. puys, N. puys housu,

housunlahje | Hose; plur. puys, K. N. puvs hou- 
sut | Hosen.

1461. (PÕKSO-, POKSo-) poaksa- (le) voidella [ schmieren;
N. poyse-.

ploys, gen. plolcsige, kenkävoide | Schuhschmiere.
1462. (POKSØKA) poys 1. polcs, gen . -ks°nge, liuuli | Lippe.
1463. peakkoste- A. lyöđä | schlagen.
1464. (PÕKAŃ9) phgeń, g en . poakkańl, K. N. puoyeń,

poakkań, vyö | Gurt. 
puoyeń-sajj K. vyötäiset j die Weichen.

1465. peakańc KL. pää, kappale | Stilck: hjvt-p.
1466. piekkaralck, gen. -ag\, kuppi, malja | Tasse, Napf.
1467. (PUKTA-) pu%te- N. tuoda | bringen, holen; =  pVite-.
1468. bõyat, a t tr . -ytes N. A. (q) rikas | reich.
1469. poyse- N. ks. poalcsa-.
1470. (P9KSØM) pevs, gen. poysem, K. N. huuli | Lippe.
1471. pieysemuš 1. pey.smuš A. (pieksemys:) ijankaikkinen

piina | die ewige Pein.
1472. (PUONØ, PUN9) plńn, K. puńń, povi; rakko | Busen;

Blase; końč plnii kusirakko | Urinblase; — 
N. punn.
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1473.

1474.

1475.
1476.

1477.

1478.

puń-nujrr Sem. vyö, jossa ampumakalut riippuvat | 
Gehänge ftir die Schiess-sachen.

(PANKA) pajck N. päitset | Halfter. 
päińJc-seama K., N. paikk-seam parta | Kinn- od. Voll- 

bart.
(PIEXKØ) pińk, A. = ,  K. plftk, N. piekk ŧuiili | 

Wind.
pinkje- ruveta tuulemaan | zu welien anfangen.
punk säkki | Sack.
p a j . . . ,  psj . . . ,  ks. pij . . .
bajas K. A., ks. pijje.
paj aivan, vieläpä | ganz, sogar; A. p. vecä yhä vielä 

| noch immer. 
paj-veje turhaan | vergebens, uimötbiger Weise. 
(PIJA, PØ JA) pijje 1. pijje päällys | das Obere: pijjen 

ylhäällä, -Itä | oben, von obeu; pijas, pijjas, pe- 
jas, tfijas (adv., praep. & postp .) j'lös, j'lös- 
päin, myöten | nacli oben, liinan, hinauf; p. kän- 
daj, vlolas lojve kantapäät ylöspäin, pää alas- 
päin | mit den Fersen nacli oben, dem Kopfe 
nacb unten; p. jogi jokea ylöspäin | den Fluss 
hinauf; piejve pljas pitkin päivää j den ganzen 
Tag; jijj-pijc yökauden, kaiken yötä | eine ganze 
Naeht; K. A. bajas, pajas (postp.) pitkin (ai- 
kaa); varten; -sta, -stä (puliuen) | liindurcli; we- 
gen; von, iiber; Uikk b. iankaikkisesti | ewig. 

pijje- 1. pijja-laita, K. pajj-lajt veneen päällimmäinen 
laita ! oberstes Seitenbrett eines Bootes. 

pijje- 1. pŋja-vä,rre, K. pajj-vâcrr länsi | Westen; p.- 
väivest, p.-värra lännessä, -stä, länteen | im, vou, 
nach Westen. 

pijje-väire-pińk länsituuli | AVestwind.
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pijjegest korkealla | in der Höhe, hoch. 
pajjide- A. yllyttää | iiberreden. 
pijjne-, 3 p. pr. -jjtna, yletä, nousta, kulkea ylämaa- 

han j  sich lieben, erhöht werden, aufgehen. von 
der Ktiste aufwärts fahren; K. pajne-, A. paj- 
jine-, -jjene-, -jine-. 

pijene-, 3 p. pr. -jeanta (pijne-, -jlnta), 3 p. impf. 
ptjjintti, ylentää, kokottaa, nostaa | heben, erhe- 
ben, erhöhen; K. pajne-. 

paj'nešte- K. nostattaa, herättää | erwecken. 
pafnelle- (fr.) korottaa | erhöhen. 
pijjele 1. pljjele (praep. & adv.) yli; päästä, kulut- 

tua | tlber, hinttber; nach (dem Verlaufe von); 
p . kietke, mtri vljij ajoi yli kantojen ja kitien | 
fuhr tiber Stock und Stein; K. pajjel, A. pejjil 
1. pejjel; p . ko%t pejv kahden päivän päästä | 
iiber zwei Tage; — paj'lest K. A. ylempänä; yh- 
liäältä | höher; von oben. 

pafnmzest K. korkeudessa | in der Höhe.
1479. (PIJØ-) pijjl- 1. pvjji-, K. N. pijje-, péjje-, A. pijji-

panna | legen, setzen. 
pijfdetto- (refl.) luottaa | vertrauen; pijj'đođsj Jum- 

mel ol.
1480. (PAJKKA) pajhlce, K. N . pajhk, A. pajk paikka; tilka;

kappale | Stelle, Ort; Flick; Stiick; pajldj milt 
K. paikoittain | stellenweise. 

pajkaj (dem.) palanen | Stuckchen, Bisscheu. 
pajkaš K .: ŧenn-p. i.ejej sen seuđun asukkaaŧ | die 

Einwoliner jenes Ortes. 
pajkanas palanen | Stuckchen.

1481. pljkij, gen. -ki, eräs pöllö | eine Eule (Kainoicn).
1482. pajte (1. -ta), K. N. pujt 1. pcijt paita j Hemd.
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1483.

1484.

1485.

1486.

1487.

1488.
1489.
1490.

1491.
1492.

(PEJTTA-) piejhte- (ea) K. peittää, kätkeä | ver- 
bergen.

peajht: peajtatst 1. -test K. salaisesti | heimlich. 
peajht-tujj K. salainen teko | geheime Thaŧ. 
pejt-pert A. salainen kammio | heimliches Zimmer. 
peajlites K. salaisuus l Geheimniss.
(PUOJTA) pljte (lo), K. pujŧ, N. puejt, puojt, pujte 

rasva | Fett, Speck, ungeschmolzener Talg. 
(PUoJTaKA) pujtij N. =  seur. 
pljtegaj 1. piejtegaj, N. puojdiješ (dem.) kärppä, por- 

timo | Hermelin. 
pujhc, K. = ,  tynnyri | Tonue, Fass (q öoHKa, Karj. 

pucci).
päjas, gen . päjjas, N. jalkarinta; päällysnahka | das 

Blatt (am Fusse); Oberleder. 
pejas =  pijas, ks. pijje. 
pafn  ks. pijj . .  . 
pajne- A. värjätä, painaa | färben. 
pajn, gen. -nlge, paine, väri | Farbe. 
pajn-Meŧtke kiyi (punaliitu?), jolla rihma ommellessa 

värjätään ! „Farbenstein“ (Rötlielkreide?) zur 
Färbung des Nähzwirns. 

pajnciiđe- värjätä; maalata | färben; ansŧreichen. 
péjant, peant K. vero | Steuer; N. piö.
(PÉJYA) piejve (ea), K. piejv; N. A. pejv päivä, päi- 

vän valo; aurinko | Tag, Tageslicht; Sonne; 
tagme p. tänään | lieute; K. tänn peajvas täksi 
päiyäksi | fur lieute. 

piejveaga 1. -vaga päivällä | am Tage, des Tags. 
peajvas KL. päiväys | Tagereise. 
peajvaslce- yaljeta | tagen; piejve peajvaish  tuli päivä 

1 es wurde Tag.
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1493. (P9TØ) patt, K. pott, N. poht pxxo | Steiss; ovdus
poâi K. takaperin | riicklings. 

patt-člodle peräsuoli | Mastđarm. 
pottaš K.: nlvV p . neulansilmä | Nadelöhr.

1494. paåo K. vapaa, joutilas | frei, niclit beschäftigt.
1495. pitte (ie), K. p itt  (q') liätä | Noth.
1496. (V I T k - )plitte-lämmittää, sulattaa | anfwärmen, sclxmel-

zen; pitää, olla tarpeen | nöthig sein; munni pltta, 
K. m. bitt minun pitää, on tarvis | ich brauche, 
muss, soll; K. ij biõ’ m/iQine en tarvitse | ich 
branclie nicht. 

biõse- (mora.); váktińńe Imie bidast heti kalaa tarvl- 
taan | Fisclx ist sogleich nöthig.

1497. (PUOTTA-, PUTTA-) plhie- (w) tuoda | bringen, ho
len; K. puhte-; vert. pu/Je-. 

puht, plxxr. putajt, K. txxote, hedelmä | Fxaxcht. 
pulitle- K. (fr.).

1498. put A. (postp . & p raep .) eđessä | vox\
1499. putt, K. N. = ,  (q) pxxixta | Pxxd, 40 Pfixnd.
1500. putte- K. A. loppua, hävitä | enden, vei’gehen. 

putmuš K. A. loppxx, häviö; A. pxxute | Ende, Untei’-
gang; A. Mangel.

1501. poad A. heikko | sclxwach: lešH p . liha on heikko |
das Fleisch ist schwach; vert. 1494.

1502. (PÖTA-) plo tte - (oa), K. piiOitie-, N. puehte-, A. pojtte-
txxlla; xiittää | koixnnen; werden; genug sein. 

phittegloitte- (inc.).
plotte , K. puoittej, A. puoittŋ tuleva, ensi | komnxend, 

nächstkonxmenđ. 
poatlc- 1. putle- K., A. potle- (fr.). 
pOittem-na.il A. txxlenxistapa, txxlo | Kommen, Zxxkixnft. 
potmuš A. txxleminen | Kommen.
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1503. (PIETKØ-) pldge- 1. pldge- K., im p f. -gaj, liajottaa |
zerstreuen.

plõgne- 1. -öbie- K. hajota | zerstreut werden.
1504. (POTKO-) pociika- (lo) katkoa, repiä poikki | in meh-

rere Stlicke breclien od. abreissen. 
pietki-, 3 p. pr. -keaja, (mom.) katkaista, repäistä 

poikki | entzwei brechen od. reissen. 
poatkne- N. katketa | bersten.

1505. põtke- K. heittää, laskea (verkko) | werfen (Netze).
1506. poatkše-, 3 p. pr. -kaš, N. ponnahtaa, potkahtaa |

prallen.
1507. peahtotte- K. luopua, kieltää | sich lossagen, verläug-

nen; kie peahtoõińc nmnest.
1508. (PUTTAS9) pujes, g en . pulitas, N. pueMes, A.

puittes pulidas | rein. 
putonsme- 1. -tesme- K. puhdistua | rein werden. 
putesmajitc- K. (caus. ed.).

1509. podzornwj tuirpe (q) kiikari | Fernrohr.
1510. pietnehce, gen. -nicce, K. pietnehc, N. piatnehc, A. peatnic

(q) perjantai [ Freitag.
1511. butli/ik N. (o) puteli | Flasclie.
1512. (PITØMA) p ld  1. plt, gen . -tthme, pidusta, kaista [

Breite, Blatt (von Tuch).
1513. pitŧiemes =  pivtemes.
1514. (PONTØ) putt N. lietki | Weile: juojike põdd aina |

immer.
1515.- (PØČO-) paččci- vääntää (vaatteita) | auswinden; K.

pačce- musertaa | zermalmen. 
paččaile- (mom.) vääntää (kerta, yksi vaatekappale) J 

(einmal, ein Kleidungsstnck) auswinden.
1516. (PAčča-) pähče- N. lypsää | melken.
1517. pYcc mielien kalu | das männliche Glied.



1518. (POČKO-) poačke- K  paeta | fliehen.

1519. (PAČČØKA, -ØNKA, PØČČØKA)
päč, g en . pähčige, katkera, karvas | bitter, herbe;

K. poč, la t . pohčyeiSt, kipu | Weli. 
päčlce-, 3 p. pr. -č(i)nka, kivistää, särkeä | schmerzen, 

wehe thun; pcune päčlcev. 
pacláem, gen . -me, 1. päčJcem kipu j Schmerz.

1520. pečkair K., N. picker, a ttr . -kres, katkera, karvas |
bitter, herbe.

1521. plččlin, gen . -une, porouliäntä | Schwanz des Renn-
thiers.

1522. pacc-čUinne peitettjr kuorma-ahkio [ bedeckter Lap-
pensclilitten, in welchera Kleider, Bettfelle u. a. 
transportirt werden.

1523. (PACCA-) pähce-, im pf. paccij 1. päicc, N. jäädä j
bleiben.

pacdotto- A. luopua (jkusta) | (mit loc.) verleugnen.

1524. piecce, la t .  -eja, metso | Auerhahn.

1525. (PÉCA) piecce ( ea), K. pieicc, N. piéhc petäjä; pettu
| Kiefer; Fichtenrinde (zur Speise).

1526. (PECCØ) piehc (o) leivin-uuni, pätsi | Ofen, Backofen.
1527. (PUOCØ-) pleti- (w), K. pucce-, N. puehce- potea,

sairastaa | krank sein. 
piecce, K. pUiCcej, N. puehcij sairas, potilas | krank.

1528. peack-sajj K. jyrkänne | jäher Abliang.
1529. (PECKØ) pieck peski \ Pelz aus Rennthierfell mit

den Haaren nach Aussen.
1530. piehcke- N. keritä | scheeeren.
1531. (PUOCKO-) piocka- (1), K. pu&cke-, N. puacke- pierrä

| furzen.
plcki-, 3 p. pr. -keaja (mom.).
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1532. poackas 1, pwcJus vetohihna ahkiossa | der Zugrie-
men am Lappenschlitŧen.

1533. (PUOCØNKA, PÕCoKA) piđpik, gen. -ke, käpy |
Zapfen; N. poáhciy, K. poacyańč (đem.).

1534. (PÕCOJ) poagaj, gen . ploccl, K. poa.3 , N. poac 1.
PO C 133’ poro I Rennthier.

1535. pictass, gen. -tazl, pohje | Wade.
1536. peaccatl, gen . -ie. K. -ccel, N. pthcel (q) liuoli |

Kummer.
peaccaUõčl- 1. -Uššl-, K. peaclušše- liuolelitia, mureli- 

tia, surra | sich kiimmern, trauern, sorgen.
1537. (PASØ-) päšši-, K. pašše- lakaista | (mit Besen)

kehren.
1538. (PØŠØ-) paššl- pysyä pystyssä; pysyä, seisoa | sicli

aufrecht halten; hleiben, sŧehen. 
paššcune-, K. pašne-, N. pccšne- pysähtyä, tarttua | 

stehen od. stecken od. hangen hleiben, haften; 
anstecken. 

pašnontej räiss K. ohđake | Distel. 
paštte-, KL. paštye- pystyttää, tartuttaa, kiinnittää | zu 

stehen bringen, heften, befestigen. 
pošttuvve- A. perustua | sich stiitzen, sich grunden.

1539. pašlce paska | Scheisse, Dreck.
1540. (PASTA-) päište-, K. N. = ,  paistaa. | scheinen (von

der Sonne); backen (Brot im Ofen od. auf dem 
Feuerherd). 

pašt, gen . -tey, K. kuumuus | Hitze. 
päštešJcuoitte- N. (inc.).
päštncnhtem K. valkaisematon (palttina) | ungebleicht. 
päšti-, 3 p. pr. -tuja, paistua | sich backen, gebacken 

werden.
päštum  N. paistunut; paisti | gebraten; Braten.



1541. (PUŠTA-) piušte- K. A. puđistaa, kylvää | schutteln,
sähen.

puštace- N. puđistaa | schiitteln. 
puštlatto- A. järähtää | erbeben. 
puštmuš A.: mand-p. maanjäristys | Erdbeben.

1542. pozittoj N. (q) elähtänyt | bejahrt.
1543. bõšSotte- K., A. boMotto- (q) vannoa | schwören.
1544. poštem-piejv K. paaston-edellinen päiyä | der Tag

vor dem Fasten.
1545. plošne (oa), K. puoišn (o) nurini, niitty | Wiese.
1546. passa — plssa.
1547. passo- A. (q) vapahtaa, tehdä auŧnaaksi | retten, er-

lösen, selig machen. 
pasdette- A. (pass.) tulla autuaaksi | selig werden.

1548. (PØSA) pctisse, K. pctiss, N. poiss, A. pg(s 1. pats
paasto; K. myös pyliä | Fasten; K. a u ch  heilig. 

pciisse-piejve, K. patss-piejv, N. psiss-pejv, A. p 9iS-pejw 
pyhäpäivä, snnnuntai | Sonntag, Feiertag. 

poi-s-vil A. ystävä, pyhäveli | Freund. 
paizede-, K. pa^fye-, N. poiZte-, A. 3 p. pr. potent,. 

paastota | fasten; ie[3 paizeht K. eivät paastoo | 
sie fasten nichŧ. 

pciisxuvve- K. tulla pyhitetyksi | gebeiligt werden.
1549. (PØSØ-) passl-, K. N. posse-, A. posse- pestä f

waschen.
passhn, g en . -me, K. possem pesnkaukalo, allas ŧ 

Wasclitrog, Trog. 
pos%anańč K. pesemätön j ungewaschen. 
paznatti- (refl.) peseytyä | sich waschen, baden.

1550. pciss K., N. päss palia, huono | schlecht, sclilimm,.
arg; K. nom. p lu r. pgdck; pan-nulla huonosti | 
schlecht (adv.).
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pass-nekke K. paha ihminen | ein schlechter Mensch. 
passvutt K. pahuus | Schlimmheit, Schalkheit.

1551. (POSO-) passe- 1. posse- K. N. puhaltua, paisua |
aufschwellen. 

pcisluvve- N. =  ed.

1552. (PÉSA) piess K. N. limmnpesä | Vogelnest.

1553. (PESSA) piesse (ea) koivu; tuoM | Birke, Birken
rinde; K. pie(ss (ea) tuohi | Birkenrinde; N.
piciiss koivu | Birke. 

piesse-karr koivunkuori | Birkenrinde. 
piesse-mlrr, K. pieiss-murr koivupuu j Birkenbaum;

Birkenholz. 
peasseš N. tuohi | Birkenrinde.

1554. piss,' A. Ins (q) piru j Teufel.

1555. pieza (postp .) -sta, -stä (puhuen) | betreffend, tiber,
von; tonl p. mij särnijm; vert. bajas, ks. pijje.

1556. (PISSO) pissa, K. piss, N. pess pyssy | Flinte.

1557. past-laštam N. pyhänlasku, paaston-edellinen päivä |
der Tag vor dem Fasten.

1558. (PØSTA-) peiste- pystyä, olla terävä I gut schneiđen,
scharf sein.

paiStenäihtem, K. paiStnaMem, N. poistaihtem tylsä [ 
stumpf.

pctistel, a ttr . -les, K. = ,  N. poistel terävä | schai’f. 
ptttistem K., N. psistem lnsikka | Löffel.

1559. (PESTA-) pieste- (ea), K. pieiste-, A. peaste- päästää
| lösen, ausspannen, erlösen. 

piciSt%uvve- K. (pass.).
1560. puist K. A. (q) tybjä, antio; turha | leer, öde; unniitz.
1561. peastahk N. pajuvitsa j Weidenband, Gerte.
1562. päispušše- K , A. pctisbucco- (o) kiittää | danken.
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1563. pisminne 1. -in, K. bésmen, N. bicfsmen (q) puntari |
Handwage.

1564. (PeŃØ-, POŃØ-) pańni- vääntää, kiertää | drelien,
winden, verziehen; K. N. pbńńe- 1. pońńe-. 

pańńa viistossa, -oon, vinossa, -oon | schräg, schief 
(adv.); K. pańń, N. pońńed. 

pańńa-čailme kierosilmäinen | schieläugig; K. pgńń- 
čnilm, N. pońń-čeilm. 

pańńo-mtrr väärä puu | schiefer Baum.
1565. (PIŃO-) pińńa-, K. peńńe- 1. pińńe- säilyttää, tallet-

taa, varjella, paimentaa; pitää, noudattaa; kun- 
nioittaa | bewahren, verwahren, schiitzen, hiiten; 
beobachten, halten; schätzen. 

pińńej K. paimen | Hirt. 
pińeškuoitte- K. (inc.).

1566. poań . . . .  ks. p a ń . . .
1567. (POŃe-) puńńe- 1. pońńe- K. N. vääntää | drelien, win

den; =  pańńl-. 
pońle- A. kääntää (puhe toisaanne) j lenken; ablenken 

(die Rede auf eiuen anderen G-egenstand). 
pońńlehte- N., A. pońhtte- kääntj^ä ] sich umkehren.

1568. (PANA) päinne, K. N. A. paøin hammas | Zahn. 
päine(d)em, K. päøiexemes, N. paønetemes hampaaton

| zahnlos.
1569. päønne- N. juonitella | AV'inkelzuge gebrauchen, Eänke

machen.
1570. pgn-nälla, ks. pgss.
1571. (PONO-) ponna-, K. N. ponne- punoa | drehen (z. B.

ein Seil auf dem Knie).
1572. (PONA) poøme, K. N. poønn polija | Boden, Gnmd.
1573. (PÉNØEA) p im  1. -nnug, g en . -ge, K. pienney, N.

piannay koira | Hund.
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piennlge-1. piennl-pärnaj koiranpenikka | junger Hund.
1574. p e n ŧ . . . ,  ks. p i n t . . .
1575. (PIENTO-) pienta- (i) kieltää | verbieten.
1576. (PINTØ-) plntl- saattaa vaikenemaan | beschwichtigen

(z. B. zwei streitenđe); vert. pienta-.
1577. (PONCØ) ponc, K. = ,  N. pocc höylien, sulka | Feder.
1578. poann(a)še- A. ristiin naulita | kreuzigen. 

poann(ci)šem A. ristiin-naulitseminen | Kreuzigung. 
poann(a)šettej A. ristiin-naulitsija | der gekreuzigt

liat ođ. liatte.
1579. ponšte-, K. ponše-, 3 p. p r. ponnašt, ponnalitaa | prallen.
1580. pärrl- (p) kylvettää, löylyttää | im Dampfe baden,

bäben (trans.). 
pärń-, 3 p. pr. -rraja, kylpeä; hautua | sich baden;

gekocht werden. 
purrthte- (caus. ed.). 
pardette- K. kylpeä | sich baden.

1581. (PÉRØ-) pierri- (ea), K. pierre- keritä | scheeren.
1582. pir  A. (plur.) (p) pidot | Gastmalil.
1583. (PIRØ) plrr, K. N. = ,  A. p ir  (adv. & p raep .) ym-

päri 1 herum, um. 
pirr-pnhas ympyriäinen, pyöreä | rund.

1584. (PUORA) p \rre  hyvyys | das Gute; N. puorr, A.
pOiT byvä | gut; — com p. p ltreampa, K. pucreamp
1. -rea, A. poreap parempi | besser; su p erl.
puremts, K. piuremus paras | der beste. 

pu yn e-  K. parantaa | heilen. 
putfne] K. parantaja, lääkäri | Arzt.

1585. purre-, pu ršk . . .  N., ks. porrl-, porškuoitte-.
1586. (PÕROj) poara (te) paarma | Bremse; ks. rlvte-p.;

K. poara, gen . purru, N. poar’, -rro. 
purr(u)jeńc K. (dem.).



134

1587. (PORØ-) porń-, K. N. A. põrrc-1. porre- syödä | essen,
speisen, fressen. 

porxannauč K. syömätön, nälästynyt | wer niclit ge- 
gessen hat, hungrig; N. porkeanna. 

poi'rrej K. vatsanpuru | Magenkrampf, Bauchweh. 
porrgiQitte- 1. p o r š k lo it te N. poraškuoitte- (inc.). 
portte-, K. N. A. —, syöttää | fiittern, zu essen gebeu. 
porttem  ruokkiminen | Fiitterung. 
porttemmuš 1. -ttomuš K. ruokkiminen; ruoka | Fiit- 

terung; Speise. 
portteškiQitte- 1. -ttišJdOitte- (inc. san . portte-). 
porste- syödä vähän, maistaa | ein bisschen essen, 

ein wenig kosten. 
porstäihte- vähän syöttää | ein bisschen zu essen ge

ben; im p ers . tekee mieli syödä, on nälkä | 
ich bin, du bist etc. hungrig. 

porstUčl- (le) nälästyä | hungrig werden; K. põrs- 
sušše- 1. -ssuvve-, A. porstovve-. 

põrssušgiWitte- K. (inc. ed.); N. porstovšlcuoitte-. 
porrum, gen . -me, ruoka | Speise, Essen. 
põrmiiš, pormuš K. N. A. == ed.

1588. perlce- N. pyrkiä | streben.
1589. (PERØKA) pxer\ gen . -rrey K., N. piar’, -rray. päre

| Kienspan.
1590. piar’, gen. -rrey, N. =  pirs.
1591. pierk K. ruoka | Speise, Matth. 3: 4.
1592. purlca peuransarven alahaara | einer von den breiten,

niederen Ästen des Rennthiergeweihes.
1593. pork-Oilm N. purku- 1. pyry-ilma | Schneegestöber.
1594. (PARKATA-) päirJcede-, 3 p. pr. -Tceađa, K. patrkte-,

N. pCLirke-, A. pairiiåe- palmikoida | flechten (die 
Haare).
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pwrkae, gen. -asl, palmikko | Flechte.
1595. po&kide- lähteä pakoon | entflielien.
1596. proklat (q) kirottu | verdammt.
1597. (PORJØTA, -ØSØ) porjut, gen . -lde, K. porjed myötä-

1. purjetuuli | giinstiger Wind; porjden šign li 
värdet myötätuulella on hyvä matkustaa | mit 
gimstigen Winde ist es gut zu reisen. 

porjs, gen. -jlzl, K. N. porjas purje | Segel.
1598. (PØRTA-) pctirte- kiertää, punoa (jänteistä omlelurili-

maa) | zwirnen (Nähzwirn aus Selmen, mit đer 
Hand an der Wange gedreht).

1599. (PØRTTØ) parlit, K. porht, N. A. port pirtti, tupa,
Imone | Stube, Haus. 

perht-čiehp K. salvomies | Zimmermann. 
parhŧ-mlrr rakennuspuu | Bauholz.

1600. (PIRTO) plrta  1. prrta mela, peräsin | Steuerruder.
1601. pucurt N. koppa, vasu | Korb.
1602. poivt, gen . põird’, N. pöytä | Tiscli.
1603. (PORTA-) popte-, K. = ,  latoa, järjestää | reiben, in

Ordnung legen. 
povrtegiGitte- (inc.).

1604. põrec-pejv N. (p) Neitsyt Maarian kuolinpäivä | To-
destag der Mutter Goŧtes.

1605. paršlglejve sarveton | hornlos, dem die Hörner ab-
gefallen sind.

1606. (PIERØSØ, -RØKe) plrs, gen. -rrlzl, K. plras, -rras,
pérhe | Familie; N. piar’, -rroy.

1607. (PÕRASØ, PARASØ) piOires, gen.poarrazi. K .pusles,
N. pua,res vanha | alt; A. su p e r l. parr(a)samus. 

plotresvltt, K. puoiresvutt, N. puapesvuoht vanbuus | 
liohes Alter.

p o a r c i j s m e K. -rosme-, N. -r(a)sme- vanheta | altern.
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1608. poruist 1. põroist (o) hyvästi! | lebe wolil! 
porustákhl- 1. põrostalclđ- jättää hyvästi | Abschied

nehinen; sonn porustaigij ajjgijnes.
1609. proistje- (o) antaa anteeksi | vergeben.
1610. präznjušše- K. (q) viettää, juhlia | feiern.
1611. parr(a)samus A., ks. ploøres.
1612. (PARNA) päi'rne (o?) nuorukainen | Jtingling; K. pä(rn

lapsi, poika | Kinđ, Knabe. 
purnaj lapsi, poika; eläimen poikaneii | Kind, Knabe; 

junges Tbier (z. B. Schaf, Hund); K. pUrnańö: 
pärnńam lapseni! i mein Kind! N. pärneš, A. 
geu . plur. parne, acc . pärnait.

1613. purn  1. rtmu-p. KL. koppi, jossa ketunpoikasia pide-
tään 1 Häuschen, wo die aus dem Fuclisbau ge- 
nommenen jungen Fiichse gefiittert werden.

1614. poarapi, K. haran (q) pässi | Hammel.
1615. pernelike (q) esiliina | Schiirze.
1616. prolipe- N., K. rahpte- (p) kuolla (eläimistä) | sturzen,

krepiren.

1617. (PARVA) pcurv N. vaaŧekappale | Kleidungssttlck,
Gewand.

1618. pereviesJce, K. pieirvesh, A. pervesh (q) tyttöjen pään-
koriste 1 die hohe, rothe Kopfbinde, das Kopfzeug 
der Mäđchen („noBH3Ka“).

1619. (PERMO-) pearma- (ie) päärmätä | falten, säumen. 
pierms, gen. -mM, päärme | Falte, Saum.

1620. primtušše- N. (p) ottaa vaarin, huomata | wahrneh-
men.

1621. poarmas peurapaarman tonkka (?) | Raupe von Oestrus(?). 
poarmas-Jcatt toukkien lävistelemä poronnahka | von

Bremsenraupen durchlöchertes Rennthierfell.
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1622. (PALLO) pälla , loc. pällctiSt, K. N. pall, acc. pallo,

pallo | Ball.
1623. (PALA) padle, K. pädl, A. bad aika | Zeit; tätnne

päile tähän aikaan | zu dieser Zeit; vioittem-pådle 
plotdij makuuaika on tullut | die Schlafzeit ist 
gekommen; K. teö' piulest siitä ajasta alkaen | 
von der Zeit an; K. kutssŋ läd’ vieraiden aikana 
| in der Gegenwart der Gäste, vor den Gästen.

1624. (PØLA-) padle- surmata, pistää kuoliaaksi | töđten,
tođt stechen.

1625. (PØLØ-) palll-, K. pelle-, A. pelle- pelätä ) furcliten. 
páUgUitŧe- (oa), N. polloyuoitte- (inc.) pelästjrä | bange

werden, erschrecken. 
polčč K. pelokas | furchtsam; tij liepped p. 
peilte- A. pelätä | sich furcliten; im pf. 1 p. s in g .

poiltim. 
pelrnuš A. pelko | Furcht. 
palttuvš pelotus | Schrecken.

1626. (PELA) piedle (’ea), K. N. pieill, A. lie%l  puoli; suku-
puoli; toinen pariŧtain olevista esineistä t. ruu- 
miin-osista | Hälfte; Seite; Geschlechŧ, das eine 
von paarweise vorkommenden Gegenständen od. 
Leibesgliedern. 

piel-nimp (pro pieille-nuympet) puolitoista | andertlialb. 
piedl-våiltej K. puolustaja | Yertheidiger, Beschlitzer. 
pealas: vlejv-p. pään-alus, pielus | Kopfpfiihl; pealsest 

K., N. peallest (postp .) ääressä | bei, neben; 
pealse K. ääreen, viereen | neben, zu: tm ill p.

1627. (PÉLa-, -e-) pie,lle- (piellt-?) naulita levälleen t. ristiin
| kreuzigen.

1628. (PUOLA-) plille-, K. piulle-, N. puolle- palaa | bren-
nen (inŧr.).
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pulle-, K. putllej, N. pueillij 1. puollij palava, kuuma 
| heiss, warm; socuni taga^i p. hänen tuli kuuma 
| ihm wurde warm; K. puille kopp kuumetauti | 
Fieber.

puol%e- K. sytyttää | anziinden. 
puoilte- N. polttaa [ brennen (tr.). 
puoilešlcuehte- N. (inc.).

1629. (PÕL9) pioll (q) lattia, permanto j Fussboden, Boden.
1630. (PÕLO) poallci (le), K. poall, N. puall nappi ] Knopf;

K. pealt p . eräs kukka | eine Blume. 
poalade- napittaa kiiuni, kiinnittää | zu- od. anknöp- 

fen, befestigen.
1631. (PALKKA) paUhke, K. N. puJJik 1. pailhk palkka |

Zahlung.
påilhhede-, K. päilhUe- palkata | miethen, dingen; N.

peilke-, 
palhkadolll- (fr. ed.). 
päilhktuvve- KL. (refl.).

1632. (PELKA) piejke (ea), K. N. piejk  peukalo | Daumen.
1633. pe$hk N. pilkka, maali | Ziel.
1634. (PILKKA-) pilhlce-, pllhke-, pelhke- kiiltää, kumottaa |

glänzen, scheinen (vom Monde). 
pilhke), a t tr . -les kiiltävä, kirkas | glänzend, blank. 
pńilhke-pieck uroshaahka | Männchen vonderEidergans.

1635. (PULKKA) puilhke katettu reki, pulkka | beđeckter
Schlitten.

palka (dem. ed.?) pojan kalu | das männliche Glied 
(bei Kinđern).

1636. (PALKASØ, -KO) pujges, gen . pullcazi, K. päilges,
palku, N. päilyes, pälkaz, polku | Fussweg, Pfad.

1637. päla%un (p) päällysnuttu j Ueberrock.
1638. (PELJA) piélje (ea), K. pielj, N. pelj, A .^e/’korva j Ohr.
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1639.
1 64 0 .

1641.

1642.

1643.
1644.

1645.

1646.

1647.

piélje-tiht, K. pielj-t., N. pélj-tieht poron korvaan lei- 
kattu omistajan merkki | Ohrzeichen, Zeicheu 
des Besitzers, in das Olir des Rennthiers einge- 
sclmitten.

pielje-picille toinen korva | das eine Olir. 
pielje-viešlce korvarengas | Ohrring. 
pel-mant A. korvanjuuri | die Stelle beim Ohr. 
pieljeđem, N. peljihtem korvaton, kuuro | oline Ohren, 

taub.
päljas K., N. paljas paljas | nackt, kahl.
(PALATA-) päilleđe- olla loihtulaulussa osallisna, avnl- 

lisna | amZaubergesangeTheilnehmen.mithelfen 
päille(đ)em 1. låomdes-p. sarvinen vasara, jolla noita- 

rumpua lyödään | der hörnerne Hammer zum 
Schlagen der Zaubertrommel ( =  čloivv-viečer). 

päill(ed)ijje loihtulaulussa osallinen | Tlieilnehmer am 
Zaubergesange. 

pailti vieretysten | neben einander; sij p. člońčav he 
seisovat v. | sie stehen n. e.

(PELTO) pealt, N. pialt, A. pelt pelto | Acker, Feid;
vert. plente.

(PÕLTA) ptOiltc nurmi | Grasfeld; vert. pealt. 
plltaš  kivillä t. laudoilla laskettu oven edusta kodan 

sekä sisä- että ulkopuolella [ die mit Stein od. 
Brettern belegte Stelle vor der Thiir des Lapphiitt- 
chens, sowohl ausserhalb wie innerhalb derselben. 

(PALTASØ) päildes, gen . pältań, (q) juhlakainpela ] 
Steinbutte.

(PØLTASØ) paildes, gen . paltazl, N. poildes susi | 
Wolf.

(PALTAYA) päiltev, gen. -ve, lumikinos \ Schneewehe, 
Schueehaufen.
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1648. puolaš 1. puoleš N. pakkanen | Kälte.

1649. pleašše- N. (p) tanssia | tanzen. 
plessciŧle- =  ed.

1650. pioližnelike (p) koillinen | Nordost („noaoniHiiKi.“).
1651. blelnl (p nojino?) ks. vaj.
1652. pilpij A. raha | Geldstlick, ks. silp-p.
1653. (PØLVØ) palv, K. N. A. polv pilvi | Wolke.
1654. (PUOLVØ, PUOVLØ) plvl polvi | Ivnie; K. pulv, N.

puolv, A. pulv. 
pulv-šant A. sukupolvi | Geschleclit. 
pulvâekJc 1. pulđolcie K. sukupolvi | Gesckleclitsfolge, 

Glied.

1655. pilvas K., N. pielvas pellava | Flachs, Flachswerg.
1656. llav’slovve- K., A. Icivslovvo- (q) siunata | segnen.
1657. (PÕLMAKA) p\etlm, gen. poalmctige, palmikoittu ken-

känauha | gefloclitenes Band am Scliulie. 
pUilm-sijje säären alapuoli ynnä nilkka | Schienbein 

mit den Fussknöcheln (wo das Schuliband umge- 
wickelt wird).

1658. palme.% K., N. pâlmehk hiuspalmikko | Haarfleclite.
1659. (PAPPØ) pulip, K. N. pahp, A. pap pappi | Pfarrer. 

päpadin (p) papinrouva | Pfarrerin.

1660. ploberežnehke (q) luode j Norđwest.

1661. poppale-, popale- 1. põhple- (q) joutua; päästä; saapua
| gerathen; loskommen; anlangen. 

popxe-, 3 p. pr. popaht, K., =  ed.

1662. (PUVA-) piiivve- kuristaa | erdrosseln.
1663. (PÕVKKOTTA-) poafkäihte- 1. poavkujite- ampua |

schiessen.
1664. pa fv lit törkeä, raaka | grob, roh.
1665. pievtaj, N. piovta, A. pieota (abs.) alasti | nackt.



1666.

1667.

1668.
1669.

1670.

1671.
1672.
1673.
1674.
1675.
1676.
1677.

1678.

pivtemes 1. pittiemes, K. p w ’%emes, A. peotemes (attr.)
alaston | nackt.

(PIEYØSTA-)
pivstaicJc, gen . -agt, K. piv’sejck, N. piovstoM liiki | 

Schweiss.
plvstlččt- (lo) liikoilla, liiota | schwitzen; K. piv’suvve-, 

N. piovstuvve-.
(PUVRA) piiivr 1. lämpas-p. KL. lammasnavetta | 

Sckafstall.
(PUOVLØ plvl, ks. (PUOLYØ). 
puimmetg, g en . -ge, K. -ey, N. 'pognmey (q) paperi | 

Papier.
pampel KL. mörkö (?) | Popanz, Ungelieuer (?).
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V.

K. A., ks. v l . . .  
ua . . . ,  u e . . .  N., ks. vle . .  ■ 
ue . . .  K., ks. v w . . .  (oa). 
o . . . ,  ks. u . . . ,  vio . . . ,  v l . . .  
oa . . . ,  ks. vlo . . .
(VØKO) vákka kantosatula | Tragsattel am Rennthiere. 
(VEKKA) viehh N. apu | Hlllfe; la t . vealika avuksi | 

zur Htilfe.
vieik%e- K., N. viahlcte-, A. vekk(e)te- auttaa j lielfen;

K. im p er. vieMeht. 
vieik%uvve- K. (pass.). 
viehkvutt K. apu, hyöty | Hiilfe, Nutzen.
(YIEKØ) vikic, N. viehk, A. vik voima, väki; sota- 

väki | Kraft; Kriegsmacht, Heer. 
vlM-olmuńč KL. väkevä mies [ ein kräftiger Mann.



viekkeš 1. viehkeš, a ttr . viekšes N. väkevä | kräftig, 
stark.

1679. (YUOKO-, -K9TA-) vlekka- taajeta | dicht werden,
sich verdichten. 

vWtlit, a ttr . -kkis tiheä [ dicht (z. B. Haar, Bart).
1680. (YIKØ-) vtlchr-, K. vikke-, N. vihke-, A. im p f. vikkiš,

viedä | fiihren. 
vikmuš K. (n. aet.): reahka ø.'kiusaus | Yersuchung.

1681. (UKØ-) uklet-, K. ukke-, N. uhke- haukkua | hellen.
1682. (ÕKO-) oakka- juosta, ravata | laufen, trahen. 

oakkej K. (n. a g en t.): o. nhan  portto | läufisches
Weib, Hure. 

oayče- N. juoksennella | herumlaufen. 
oagoide- (?) antaa ravata, juoksuttaa | traben lassen. 
oakkaie- (?) (dem ., fr.) ravata | traben.

1683. (VIKTA-) vikte- .ajaa takaa | verfolgen. 
viytolli- (fr.).
vlytolgwitte- (inc. ed.).
vi%5te- (fr. pro viytõe-) K. ajaa takaa, vainoella | 

verfolgen.
1684. (ÕKTA, OKTa) viokte (oa), K. uo%t vesi-1. lumisade,

kuuro | Schneefall, Regenschauer; N. o%t.
1685. vákŧińńe K. pian | schnell, bald; comp. váktamp, A.

vlktap (pro voktap). (Yert. Ruots. lp. vakket 1. 
vikket „strid ström“).

1686. viktap A. pikemmin | schneller; vert. vaktińńe.
1687. vâikse (q) kalja, vaassa | Kwas, ein saurer russischer

Trank; K. N. vctiSS.
1688. vqksc- 1. vayse- K. hoksata, lmomata | bemerken,

wahrnelimen.
1689. (YUOKØSØ, -SA) vlks 1. -kkUs, K. vuyas, N. vuoyas

halpaliintainen, huo’is | wohlfeil, billig.
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1690.

1691.

1692.

1693.

1694.

1695.

1696.
1697.

1698.

1699.

vlkkas, gen . -ad, kalvin, hankarauta | Sensenförmiges 
Schabeisen, iiber welches das zu bereitende Le
der gezogen wird.

(VUOKSA-) Æ se- (lo), K. vukse- (uo), N. vuoyse- 
oksentaa | speien.

(UKSØ) ules, gen . ussl, K. N. A. u%s, uvs ovi, uksi 
! Thiir.

uks-ahka nahkainen esirippu oven suussa | hängende 
Thiir (von alten Rennthier- od. Seehundsfellen). 

uvsnokk K., N. uvsoJik oven edusta 1 der Platz vor 
der Thiir.

(ÕKSA) vlokse (oa), K. iioks oksa | Zweig; vert. 

°i%S-
oaysaj, K. oavsańõ (dem.).
(OKSA) Oixs, gen. o{vs, N. A. oksa; astin | Ast, Zweig;

Stufe; =  vlokse.
(0K9NTA-) okne-, 3 p. pr. oklnta, hävetä | beschämt 

werden.
oknUilite-, K. okna)ite-, N. ohknaMe- häväistä | be- 

schämt machen. 
okney 1. -nij, K. õkncji häpeä | Scham; mi{nni U o.

minä häpeän | ich schäme mich. 
oknlčöl- 1. -Iššl- (lo), K. öknušše- hävetä | sich schä- 

men.
vuiyre- N. vuokrata | miethen. 
ugle, K. iigl (q) nurkka | Hausecke. 
ugl-uojv K. nurkkakivi | Eckstein.
(OKTe) oyt, gen. ovt, N. sađekuuro | Regenschauer;

ks. vlokte.
(YUON'O-) vlonńa- (l ) ,  K. vuonne-, N. vuanne-, A.

ońno- levätä, huoata | ruhen. 
vuonnem-sajj K. lepopaikka | Ruheplatz.



1700.

1701.

1702.

1703.

1704.

1705.
1706.

1707.

vuonõe- K. (caus.) saattaa levolle, rauhoittaa, vir- 
kistää | zur Rulie 'bringen, beruhigen, erquicken. 

vlmictize-, 3 p. pr. -ńästa, levälitää | ein wenig aus- 
ruhen.

onńe- A. levätä | ruhen; ks. vleńńa-.

(VUONKØ) vink, K. mnk , N. vuelá onkikoukku | 
Angel.

vuolđce-1. vuagga- N. onkia | angeln; impf. 1 p. sing . 
vuöklcum.

(VUOŃKO) vienka (1), K. vmnk luola, pesä (ketun)
| Hölile (des Fuchses). 

vaj, N. voj vai, -ko, -kö | F r a g e p a r t ik e l;  oder (in 
fr a g e n d e n  od. z w e ife ln d e n  S ä tz e n );  vaj 
bhlni tonn oajalc etkö voi? j kannst du niclit? 
N. voj lcavpšak kaupitsetko? j verkaufst du? 

vajje- N. A., ks. viojje-.

(VØJØ-) vajji-, K. N. vejje- leikata, viillä | zusclmeiden. 
(YUOJØ) vijj, K. vujj, N. vuojj, A. vuj rasva, öljy | 

Fett, Sckmalz, Fischthran, Oel. 
vljj-lcufit (?), gen. v.-guttu, kalanrasvalla täytetŧy ka- 

lan-, tavallisesti hauvinnalika | die mit Fischthran 
geflillte Haut eines Fisclies, gewöhnlich eines 
Heclits.

vljtl- (te) voiđella | schmieren. 
vujtle- K. voidella | salben.

(YUOJA-) vJjje- (lo), K. vujje-, N. vnajje- ajaa j fali- 
ren, lenken. 

vijče- (fr.) ajella ] ab und zu falrren. 
vtjnel (adv.) ajaen | gefahren. 
vljjele-, N. mejjile- ajaa (ulos), karkottaa | treiben, 

austreiben.
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1708.

1709.

1710.
1711.
1712.
1713.
1714.

vuj'xe- (vuoj’xe-) K , N. vuejhte- ajaa (ulos), karkottaa | 
treiben, austreiben; A. vuojte- ajaa takaa | ver- 
folgen.

vuj'%olle- K. (fr. ed.) ajella usein; vietellä, pettää | 
oft treiben; verfiihren, betrugen. 

vufxslmuš K. viettelys, petos | Verfukrung, Betrug. 
(YUOJ9-) vljjl- (h), K. vujje-, N. vuojje- uida | 

schwimmen.
vljtte-, K. vuj'xe-, N. vuojtte- uittaa | schwämmen. 
vujnette- K., N. vuejdohte- käydä uimassa ) sich baden, 

schwimmen.
(UJA-, YAJA-, YOJA-) vwjje- (oa), K. uojje- voida | 

vermögen, können; N. A. vajje-, N. vojje-. 
mjnaihtem K. voimaton, sairas | kraftlos, krank. 
iwjnciiiiŧemvutt 1. -htmuš K. heikkous, sairaus | Schwach- 

heit, Krankheiŧ.
(ÕJA) viojje (oa) oja, puro | Bach.
oj! oi! | o!
oj . . .  A., ks. vaj . . ,
vojje- N. =  vojje-, ks. vajji-.
(VU0JK9) vljh (a ttr.), K. vujlc, N. vuejk suora; 

hnrskas, vilpitön | gerade; rechtschaffen; A. vujk 
(attr. & p ra ed .) oikea, uskolliiien. hnrskas | 
recht, gerecht, treu, fromm. 

viijlceö (praed.) K. hurskas, vilpitön | rechtschaffen, 
fromm. 

vujkedvutt K. (n. q val.).
vujkdušše- K. tulla syystä puhdistetuksi | gerecht- 

fertigt werden. 
vtjks (praed.), K. vujyas, N. vuejyas oikoinen, suora 

| gerade.
vujlcist 1. -kest A. totisesti | wahrlich.

10
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1715.

1716.

1717.

1718.

1719.

1720.

1721.

1722. 

1 723.

1724.

vljlcsŧäilite- olijata | lenken (ein Benutliier). 
vljki-, 3 p. pr. -keaja, olijata. laskea (poroa, venettä) 

1 steuern, lenken; K. A. vujkjc-, 3 p. pr. -kaj, 
m yös: ojentaa; puhdistaa syystä; järjestää, ko- 
ristaa | auch: ausstrecken; rechtfertigen; ord- 
nen, sclimticken.

(0JKoJA-) ojkje-, 3 p. p r. ojkaj, K  kaataa | umstossen, 
nieđerlegen.

ojkjette- K. (refl.) heittäytyä maahan | sicli nieder- 
werfen.

vajkes N. kimeä | durchdringend.

(VUOJŃØ-) vijnl- lienkiä | athmen. 
vljns, gen . -råzl ('vtjnas, -nazi), K. vujńas, N. vuejńas 

hengitys, henkäys, liuokaus; henki | Athem, Athem- 
zug, Seufzer; Geist. 

vujń A. henki | Geist.

(VAJ9TTA-) vajtte-, K. vaj’%e-, N. vajhtc- vailitaa | 
tauschen, wecliseln. 

vnf%ej K. rahanvaihtaja | Weclisler. 

vejte- A. (q) =  seu r. 

vijte- K. (q) lähteä ulos | ausgehen. 
vijõene- K. (fr.).
ujti-, K. ujte-, A. im pf. ujclij, (q) paeta | entfliehen. 
ujthiSte- A. (m o m. ?) paeta | entflieken.
(ÕJTTA-) uejhte- (oa) K. voittaa | siegen, besiegen. 
oajhimuš K. voitto | Sieg.
(ÕJO-)
oa ješyu G itte -  K. (inc.) alkaa vajota | zu sinken an- 

fangen.
(UJNA-, ÕJNA-) ujne-, K. A. = ,  näkdä | sehen; N. 

uejne- (oa).
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1725.

1726.

1727.

1728.

1729.

1730.

1731.

ujnoste-, ujn(e)le- A. (mom.) saada nähđä, huomata f 
gewahr werden. 

uejnstciiste- N. katsahtaa | ein wenig nachsehen. 
ujnem K. (n. act.): Jcoyt li tiri ujnmettcd milt kuinka 

on teiđän nähden 1. mielestänne? | wie meinet ihr? 
ujnem-nciil A. näkö | Aussehen. 
ujnnaihiem K. näkemätön, ihmeellineu | nicht gesehen,. 

wunderbar.
ujrilatti- (recipr.) nähdä toinen toisensa | sich sehen, 

einander wiedersehen.

o jn ey  K., ks. g jn e y .

oajalahte-, K. oajlaMe- unhottaa | vergessen; N- 
oaldohte-.

(ÕJPO-) oajpa- painia | ringen.
oajpagloitte- (oa) (inc.).

vajva, K. vajv yaiva | Miihe, Scliwierigkeit; munni 
citta li v. minun on liyvin vaikea | es ist mir selir 
scliwer; vajvas tagazi, v. manij tuli vaivaksi^ 
vaikeaksi | es wurde schwer. 

vajvaš K. N. vaivainen, kurja | arm, elend. 
vajvalaj vaivainen | armseliger Mensch, arm, elend. 

(VAJVO, VAYJo) vajva nalkki, kaista | Keil, Zwickel;, 
K. vavj, N. vavj.

(ÕJVA) vlojve (oa), K. uojv, N. nejv pää | Kopfr 
Haupt; — A. ojv. 

nejv-Jcuehp N. pääkallo | Hirnschale. 
mjv-/äipp  K. =  ed.
vxojv-pealas 1. tojv-bealas pään-alus | Kopfpfuhl. 
vlqjveđem päätön j kopflos.
oajvait, gen . -egde, K. = ,  N. uajvaht kerä | Knäuel. 

vujvešn K., N. vuevešn aivot ] Gehirn.



148

1732. (VUOJVeSØ) vljvs, g'en. -vid , K. vujvas, N. vuejvas
maksa j Leber.

1733. vajmiil (-mej), a ttr . -rnles himokas, halukas, ahnas |
begierig, lustern; K. vajmel, -mles riitaisa, juo- 
nikas | streitsiichtig, Eänkemacher.

1734. (VØTO-) vatta- hosua | schlagen (mit der Ruthe).

1735. (VATO) vätta, K. vätt onkisiima, liavaslanka | An-
gelleine, Schnur (zum Fischfang, auch um Boote, 
Schlitten u. a. zusammen zn nähen).

1736. (YITØ) vitt, K. —, N. viht 1. viht, A. vitt viisi | fiinf. 
vits, gen . -ttlzl, KL. vlts 1. vlttas (coll.).
vlđnt, K. vidant, N. vldaŧ viides-1 der fiinfte. 
vldnas, gen . -ará, viidennes | Fiinftel.

1737. vlolit 1. -te äskettäin | unlängst, nenlich.

1738. (VUOTO, VUODO) vlotta (V, K. vuott antura, ken-
gänpohja j Sohle; N. vuadd; vert. fllke-v. 

vleđadiem anturaton | ohne Sohle od. Sohlen.
1739. (UTTØ) uht, K. = ,  huttu, puuro | Brei; N. %ulit.
1740. (UTA-?) utte-, 1 p. pr. õdam, 3 p. outt, N. antaa |

geben.

1741. (ÕTA-, ÕDA-) vi&itte- (oa), K. uoiŧte- nukkua. olla
unessa | schlafen; N. uctidde-, A. Oidde- (impf. -k-). 

õiđđešlcoitte- A. nukkua uneen | einschlafen. 
oatte-, 3 p. pr. -ttäja, panna maata, nukkua | zur 

Ruhe gehen, einschlafen. 
oattešklsitte- (inc. ed.).
oattäihte-, N. oadd'te-, 3 p. pr. oaddaht {cau s. san. 

oatte-) panna makaamaan, nukuttaa [ zum Schla
fen bringen, einschläfern. 

vhideđe- (cau s. san. vw,ite-) makuuttaa, saattaa ma
kaamaan 1 zum Schlafen bringen.



149

1742.

1743.

1744.

1745.
1746.

1747.

1748.

1749.
1750.
1751.
1752.

1753.

viOideze-, 3 p. pr. -deasta, nukahtaa | ein bisschen 
schlafen.

vi8id(e)zoUl- koittaa nukahtaa, panna maata | sich 
schlafen legen.

(OŦØ, ODØ) ott, K. ott, N. A. odd uusi | nen; corap. 
ottseampa, K. ottsamp, N. oddsap; su p e r  1. 
ottsiembis.

Oittist, K. ottei-st, N. Oiddest uudestaan | von neuem. 
odene-, 3 p. pr. od ant, N. ode- uudistaa | erneuern. 
ottsmäihte- uudistaa | erneuern. 
vattog (valttog?) 1. Modte-v. katonkannatin | Dach- 

balken im Lapphuttchen. 
vgJit, gen. vuhtoy, N. vaate, verka | Tuch (Stoff). 
vätta-päU N. verkapallo | tucheuer Ball. 
oadaj, gen . oattOide, teltta | Zeit. 
võttotte- 1. võtotte- K., N. vodddhte- vaeltaa, käysken- 

nellä | wandeln, waudern, umhergehen. 
udaihč K., N. oddehc tapa | G-ewohnheit, Sitte (p 

„y4aua“).
(YATTØSØ, VACCØ) vuts, gen . vähtlzl 1. väts-pie,lle 

lapanen, tumppi | gestrickterwollenerHandschuh; 
K. valic, N. vähc. 

vittur, g e n. -re, 1. vittltre-pujhc (q) ämpäri | Eimer. 
uda,l (p) rohkea, reipas | keck, kiihn. 
viQidve (p) tuskin | kaum.
vtčča (plur.) hjdkeen takajalat | die hintereu Fiisse 

des Seehunds.
(YIEČØ-) vlččl- (ie), K. vičče- juosta | laufen. 
visne-, 3 p. p r. -nta, (fr.) juosta juoksemistaan j fort- 

während laufen. 
vicle- K. (mom.) lähteä juoksemaan, paeta | entlaufen, 

fliehen (noöŧæaTt).
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1754. vuččij A. huovi | Kriegsknecht.
1755. (VEČABA) vieččer, gen . -re, K. = ,  N. viehčer va-

sara | Hammer.
1756. vačeil, gen . -le, vikla | Sclinepfe.
1757. (VAČØMA) vaš, gen . vačchne, nuori vaadin | junge

Bennthierkuh. 
väš-loMe eräs merilintu | ein Seevogel mit weissen 

Fliigelspiegeln, weissem Bauche und röthlichen 
Fussen, der gut fliegt imd auf dem Wasser läuft 
(„KpaKajii>“)-

1758. vUiC. . . ,  vttiS . . . ,  ks. vuinc . . .
1759. vcjlic K., N. vâhc, ks. väis.
1760. viehc (p) kynttilä | Licht, Kerze.
1761. (UCØ, UCA) ucc, K. tucc, N. ujic, A. oc a ttr . pieni

I klein.
uccińeš N. hiukkanen [ ein wenig.
uckaj, K. ilk a n e , N. uhclceš, -Jcaš, A. očkoš ((dem .;

p ra ed . & abs.) pieni | klein. 
uckeahha pienehkö | ziemlich klein. 
uclciclđj (dem.).
ulicne- K. pienentyä, alentaa itsensä | kleiner werden, 

sich erniedrigen.
1762. (ÕCCA) vtolice (oa), K. iWihc otsa | Stirn.
1763. olic . . . ,  oc. . . ,  ks. uhc . . . ,  u c . . .
1764. (OCØ-) occi-, K. õcce-, N .  ohce-, A. 0CC6- etsiä |

suchen. 
õccej K. (n. agent.). 
occkiQitte- (oa) (inc.). 
occle-, 3 p. pr. ocđla, (fr., dem.).

1765. vnck N. nietos, kinos | Schneehaufen, Scheewehe.
1766. (OCOJ) o$aj rohkea | dreist, kiihn.
1767. uže (q) K. jo | schon.
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uštta 1. uštte ( =  q yHti, ti t o ? )  että | nämlich, dass 
(a ls  E in le i t u n g  e in e s  C ita ts) .

1768. ože (q) N. jo | schon; =  uže.
1769. (VEŠKA) vieške (ea), K. vieM, N. viajšk vaski, ku-

pari | Kupfer.
1770. uššciit, gen . -đe, K. uššet, N. oššaht (q) korvo |

Zuber.
1771. ošte, ošte KL. todellakin | wirklich, wahrlich; =

aštu.
1772. vâšne, K. vcušn (q) hapan taikina, hapatus | Sauerteig.
1773. (VUOŠNA) vlšne (lo), K. vtiišn, N. vuešn made |

Quabbe, Aalraupe.
1774. vUne (lo)  aivot | Hirn; vert. vujvešn. 

vtSnc-lđppe 1. -kloppe pääkallo | Hirnschale, Schädel.
1775. oažálas (pro oazalaš), ks. viotsse.
1776. (VEŠVOSØ) veažvas, g en . veašvazl, vaapsahainen |

Wespe.
veažvas-kloitte herhiläispesä | Wespennest.

1777. vciiSS K. N. =  včnkse.
1778. (YIESØ-) visse- K., N. viesse- väsyä | mude werden. 

vtznattl- väsyä | ermiiden.
1779. (YUOSSØ, -A) viss, acc. -ssi, K. vuss matkalaukku

| Eanzen, Mantelsack; N. vuotss. 
vlss-čieppe matkalaukun nabkainen yläpuoli | der obere 

aus Rennthierleder gemaclite Theil des Man- 
telsacks.

vlsslj. K. vutssińč, N. vuossiš (d e m.).
1780. (YUOSA) vlisse (lo), K. vutss, N. vuciiss pieni poron-

vasikka | kleines Rennthierkalb, bis es um den 
Peterstag neues Haar bekommt (ntDKHKt). 

vlise-männa toukokuu (jossa vaatimet vasikoivat) | 
Mai.
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1781. (YTJOSØ, -SA) vus A . a ttr . ensi | der erste; v. saj,
v. pejv; — vuss-ark K., N. vuoiss-arlc maanantai 
| Montag.

viissmus K., N. vuesmus, A. vusmus ensimmäinen j der 
erste; vuoissmuszest N. ensisti | zum ersteuMal; 
vert. vltste.

1782. (USØ-) ussl-, K. N. us.se- poimia, noukkia [ pflucken. 
usskloitte- (oa) (inc.).

1783. ussi, ks. uks.

1784. (ÕSA) v io isse  (oa), K. uoiss, N. iia iss, A. vOiS osa ŧ
Theil.

ua&tem N. onneton | imglticklicli.
voises A. onnellinen, autuas | gliicklicli, selig.
oažálas, gen . -ađ, K. oazloš, N". -luš — ed.

1785. (OSKO-) aslce-, im pf. õskun, K. uskoa | glauben.
1786. vislted, a t tr . -kis N. sininen, viheriä | blau, griin.
1787. (VTJOSKONØ) vuosJc, g en . -kan K., N. vuaslc, -kan,

aliven | Barsch; vert. vlozvan.
1788. (YASTA) väø't 1. vciiSt K. taas | wieder.

1789. vaste- N. lakaista | kekren (mit Besen).

1790. vlssede-, K. viste-, N. viesse- (o) punnita I wägen.

1791. (YUOSATTA-) viizede-, K. vUiz’%e- osottaa, näyttää [
zeigen. 

v w z ’%olle- K. (fr.). 
viiizxuvve- K. (refl.).
vuŧz%emuš K. merkki; todistus | Zeichen; Zeugniss.

1792. (VUOSTA) v \ste  vasta | das entgegen od. gegnltber
belegene: v \s t  (praep.) vastapäätä, vieressä | 
gegentiber, neben; A. vutsŧ (adv.) ensiu | erst; 
— vlesta (adv. & p o stp .), K. vuesta, N. vuasta, 
A. vosta vastaan; (yhden penningin) maksulla |
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entgegen, gegen; um, fur (1 Pfennig); vlosta 
surnnet yastata | antworten. 

v\ste-pink, K. vutst-p., N. vuest-pielck vastatuuli | 
wiedriger Wind, Gegenwinđ. 

vuctiStahk N. =  ed. 
vuestlańč K. vihollinen | Feind. 
vuostlciize- K. vastustaa j wiđerstreben: iej, vuosthist 

ńUidjn, Matth. 5: 39.

1793. UiSti. . .  A., ks. vloiste-.

1794. (ÕSTA-) vfotste- (oa), K. uOiSte-, N. u a t s t e A. vOiSte-
(impf. iiistiš) ostaa | kaufen; K. noist/anna osta- 
matta, ilmaiseksi | umsonst.

1795. vlstlphe (o) uaisenkenkä | Fraueusclmh.
1796. viozin (q) isäntä | Hausvater, Wirth.
1797. vieslušše- K. (o) iloita | sich freuen.
1798. (YUOSVANØ, -V9NA) vloøvan, gen. vhvlne, ahven

| Barsch.

1799. ussim-piejve (q) Marian kuolinpäivä | Himmelfahrŧstag
Mariae; =  cirk-kuirńjem-piejv.

1800. (ÕNA) vleńńe (oa) vanliemman veljen vaimo | Frau
des älteren Bruders. 

oańa (am plif.). käly! | Scliwägerin! 
vlońńev, K. ueńńev lanko: miehen nuorempi veli | 

Schwager: jiingerer Bruder des Gatten.

1801. (ÖŃČA) vlońče (oa), K. uoińč, N. uctičč liha ( Fleisch.

1802. (QŃČO-) oańče- K. saada | bekommen; Matth. 19:29.

1803. (YU0ŃØL9) vlńl, gen. -ńmll, toisella vuodella oleva
naarasporo [ junge Renntbierkuh nach dem zwei- 
ten Sommer bis Mai Monat, avo sie zweijährig 
wird (BOHÆeÆKa). 

vlńl-väg 2-vuotias vaadin | zweijährige Bennthierkuh.
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1804. (VANA) väinn: vänas K. vähän | wenig; A. varmest
vähäisessä j in dem Geringen. 

väinn-vierlańč K. vähäuskoinen | kleingläubig.

1805. (VØN9-) vanni-, A. venno- venyä; A. maata | sich
delmen, s. ausdehnen; A. liegen. 

vonnje- A. maata | liegen. 
vantte-, K. vmitte- venyttää | ausdelmen. 
vanttWktOitte- (inc. ed.).
vanläilite-, K. vonlaihte- venytellä | allmählich delmen, 

auszudehnen versuchen. 
vonlotto- paneutua pitkäkseen | sich legen.

1806. ven, ven, vien A. kaupunki | Stadt; vert. Yiena =
Archangelsk.

1807. venne, vénne, ks. v\{nne.
1808. venne-jiiirđij veijari | Schelm, Schalk.
1809. (VINA) vlinne, vinne, venne, vnne, K. vinn, vinn, vénn,

N. venn, A. vinn viina, viini | Wein, Brannt- 
wein.

venn-äjt K. viinitarlia [ Weingarten. 
venn-äjtnihk viinitarhuri | Weingärtner.

1810. (VUONØ) vunn K. A. vuono | Bucht, Meerbuseu.

1811. (ÕNA-, ONA-, ANA-) vlotnne- (oa) pitää, käyttää |
halten, amvenden; K. N. uoine- 1. gHnne-.

1812. (ONA) õfli N. nyt | jetzt.

1813. o,nne- K. =  goine- — vlotnne-.

1814. (ÕNAKKA) vlooieg, a ttr . -ges, N. uankés lyhyt |
kurz; vlojnege vähän aikaa | kurze Zeit. 

vlotnegaj, N. uankeš lyhykäinen | sehr kurz. 
vhinegeahlca lyhytläntä | ziemlich kurz. 
oannane- lyhetä | kiirzer werden. 
viogiene-, 3 p. pr. vfaineanta, lykenŧää | verkiirzen.
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1815. (ONAKKA) Oi>ie% K. lyliyt | kurz; com p. osnejamp-,

vert. viopm eg.

1816. vun%emes K. onneton | imgliicklicli.
1817. v ln h t 1. vn h t (q) l’uuvi | Schraube. 

vint-nciivl K. N. =  e d.
1818. (VANTØSØ,-TASØ) vä n ŧs , gen . - t i z l ,  vanne | Tonnen-

band, Fassreif; K. vä in des, vän ta s .

1819. (YUONTØSØ) v ln ts , - t i z i ,  K. vu n das, -n ta s, N. vuod-

das biekka; tomu [ Sand; Staub.
1820. (ÕNTASØ) vloøndes, g en . oa n ta z l, K. uoøndes, oan-

tes, N. uciiddes, u a tta s , juuri | Wurzel. 
vioø it-cukaj juurirasia | aus Wurzeln gefloclitene 

Scbachtel.
1821. (VUONTØMe) vin th n , K. vuntem , N. vu o ttem , A. vun-

tam  kosija, sulhanen, ylkä | Freier, Bräutigam. 
vu n tm u šše- K., N. v u o ti’m ušše- kosia | freien, werben.

1822. (VANCA-) väøice-, K. = ,  N. väicce-, A. vaøice- vael-
taa | langsam gehen, wanđern; vaø ic  pu/jl! mene
tiehesi! | geh weg! 

väncce- 1. vančče- (fr.) kävellä | hin unđ her gelien, 
spazieren.

vaøi^ete- A. käyđä, seurata (jnkim perässä) | gelien, 
folgen (nach Jmdem). 

väøxcenidl 1. -cniel, K. -cnille, -gnelle, N. vaiggel käy- 
den, jalkaisin | zu Fusse. 

väøicele-, A. vonnc(e)le- lähteä | sich begeben. 
vciinclaiste- A. käväistä | ein wenig gehen.

1823. (YÉNCA) vene A. (p) kruunu | Krone.
vienc-lijne naitujen vaimojen myssy | Kopfzeug der 

verheiratheten Weiber, Frauenliaube. 
veance-, 3 p. pr. -câja, vihkiä j trauen; K. veancxe-, 

N. veance-.
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1824.
1825.

1826.

1827.

1828.

1829.

veancjotte- K. (p ass. ed.). 
vinc K ,  N. (p) lyijy | Blei.
(VØNØSØ) vans, gen . -nnløl, K. vens, -nnas, N .võnas, 

vonnas, vene | Boot. 
vonn’seš N. (dem.).
(VUONAMA) v\n , g en . vlmnaøne, K. vupie. vuen- 

naon, N. vuene, vuannem 1. -am, anoppi | Scliwie- 
germutter.

(VØ’IiØ) varr, K. N. A. vorr veri | Blut. 
varr-čhjve poron vatsalaukku, verellä täytetfcy ja kui- 

vattu t. jäädytetty | der Magen des Renntliiers,
mit Blut gefiillt und nachher gedörrt od. gefroren.

varr-slnn suoni | Ader.
varr-llps verinen peräovi | blutige Hinterthur: v. 

šainti poika on syntynyt, vastainen metsänkävijäf 
joka tuo verisen saaliin peräoven kautta | ein 
Knabe ist geboreu. eia kiinftiger Jäger, der die 
blutige Beute đurcli die Hinterthur lieimbringen 
wird.

vorr-oareš N. suoni | Ader. 
vorr-uoirt K. suoni | Ader.
(VARO) värra, K. N. värr tie, rekikeli; matka | Weg,.

Schlittenbahn; Reise; A. vurr 1. varr kerta | Mal. 
värra-porrlm eväs | Reisekost. 
vurańa viei’aisiin | zu Gaste.
vuras K. varten; -sta, -stä (puhuen) | wegen; von,. 

betrett'eud.
vårde-, 3 p. pr. -rtđa, K. varSe- matkustaa, yaeltaa 

| reisen, wandeln. 
värlaj matkustaja j ein Reisender.
(VARO) värra surmasolmu (suopunginpäässä) | Schlinge 

(am Ende đes Wurfseils).
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1830. (VAKA) väjfre, K. N. vä,rr 1. vao'r metsä | Wald. 
väjre-jieille metsänhaltia | Waldgeist.

1831. (VÉRO) vearr K. A. ateria | Mahlzeit; ks. kuiSS-v.,
najni-v.

1832. (VERA) vie,rre, K. vie,rr, N. vierr, A. ver väärä;
syyllinen; A. m yös vika, syy | unreckt; scliul- 
dig; A. auch  Schnld. 

vier’ye- K., N. vier(a)lite-, A. verete- vääryyttää; pa- 
netella; vietellä | ubervortheilen, verläumden; 
verfukren; K. hn viereht. 

vierttäihte- syyttää | bescliuldigen. 
vier'yjdle- (fr. san. vier'y/.-).
vieryuvve- K. tulla vietellyksi, langeta, paheutua | 

verflihrt werden, fallen, „ sich. ärgern“. 
vér(e)temes A. viaton | unschuldig. 
vierasvutt K., N. vierasvuoht vääryys, vika | Schuld, 

Feliler.
vearalaj syyllinen | schuldig.

1833. (VÉR9-) vierrl- (ea), K. vierre-, N. viarre- veistää
kirveellä | mit dem Beil behauen. 

viertas, g en . -ad, lastu | Span, Schindel.
1834. (VIER9) vlrr kerä, sykkyrä | Knäuel; ks. sljne-v.
1835. (VIERØ-) virrl- (ie), K. virre-, N. vierre- (p) uskoa |

glauben (ntpiiTi.). 
vierr, A. ver usko | Glaube. 
vien'je- uskoa | glauben (BtpoBaTb). 
vier'yemvutt K. uskottomuus, epäusko | Unglaube.

1836. (VIR9-) virre-, A. virre- langeta; rappeutua; tör-
mäŧä; näyttää (jltkin) | fallen; verfallen; anstos- 
sen, voi’kommen, scheinen.

1837. (VUOR9-) virrl-, K. vurre- (ito) houria | verriickt
sein, rasen.
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1838.

1839.

1840.

1841.

1842.
1843.

1844.

1845.

v\rre, K. vuŧrrej, N. vuo(rrij (n. a g e n t.)  mielipuoli, 
houru | wahnsinnig, toll; vert. A. /urń j.

(VUOEo) vuerr K., N. vuarr kerta | Mal; jujcke 
viwr' joka kerta, aina | jedesmal, immer; tonnv. 
K. sillä kertaa | damals.

(OEO-, OEO-) oarra- (vlo) olla alallaan. istua, maata, 
olla ääneti; K. N. arre- (K. im pf. õrrun), KL. 
orra-.

oraškuette- N. ruveta ođottamaan | zu warten an- 
fangeu.

ar'se- K. (mom.); arest ole liiljaa! piđäs! | halt!
qrrem-sajje K. vankihuone j G-efängniss.
(ÕEA) vlorre (oa), K. uotrr, N. ucnrr naskali | Alile, 

Pfrieme.
(IJEKA) urke olkavarreu keskikolita | die Mitŧe des 

Oberarms.
(ÕEKKA) vlorhke: klfle-v. kalakukko | Fischpastete.
(YAEJO) värja, K. vurj varjo; suoja ] Scliatten; 

Schutz.
(ÖEJA) uarj, a ttr . -es N. tilieä | dicht (z. B. eiu 

Kamm).
(ÕEJA) vlerje (oa) pohjanen, pohja 1 Norden: vterjen 

pohjasessa, -sta | im od. vom N.; oarjas polijaseen 
| nach Norden.

(ÖEJeLA) orjál A. luode | Nördwest.
uorjol-goraš K. pohjanpuolinen | nördlick.
viorjelci 1. -jila pohjainen | nördlicli; v. klll Semiostro- 

vin Lappalaisten murre [ Dialekt der Semiost- 
rowschen Lappen; v. tuiste polijantähti | Nord- 
stern; v. pink pohjaistuuli | Nordwind.

(ÖEJøMA) vlerjem 1. -jim pohjanen | Norden; v-maks 
1. -mags Sem:n murteella | in der Semiostr. Mundart.
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vhrjem-pie,lt pohjan puolella, -lta | im od. vom Nor
den; v.-peálla pohjaseen päin | nach Norden; K. 
mrjem-bieilt lännestä | vom Westen. 

vlorjemaj, gen . -rna, pohjainen; semiorstrovilainen | 
nördlich; Semiostrowiscli.

1846. (VARATA-) vapöc- 1. voaabc- K. suojella, varjella |
sclilitzen, bewahren; A. m trede- 1. -rrede- yaroa 
| Acht geben, sich hiiten. 

vätređij A. paimen | Hirt. 
vcfirduvve- K. olla yaroillaan | sich hiiten.

1847. (YIERTTO) vierhta (i) kirkas ilma, pouta | klares
Wetter, heller Himmel (vert, q Béapo). 

vierhta-piejve poutapäivä | ein heller Tag.
1848. (VESTA) vietrte (ea), K. A. viejrt verta [ Quantitäŧ;'

aftl v. yhtä paljon | ehen so viel; ni monn v. 
ei ylitään | gar nichts.

1849. (VIETA) vlrte 1. vrrte, K. vl,rt virta | Strom. 
vértaj N. =  ed.

1850. (YUOETxY) v\rte- (ie), K. v u f r t e N. vue(rte-, A.
voirte- varrota, odottaa | warten. 

vmrdškuette- N. (inc.).
voivtle- A. (m o m.) vähän odottaa [ ein wenig warten.

1851. (HETA) Uińe harjanne, selänne | Berg- od. Land-
riicken.

1852. (ÕETA) uo,rt K. suoni | Ader; ks. vorr-u. 
oareš (pro oardeš, dem. ed .?), ks. vorr-o.

1853. (VARTøJA-) värte-, 3 p. pr. -tuja, katsoa, katsella; A.
vart(o)je- vartioiđa | hewachen. 

vartoj A. vartia | Wächter. 
vartjam-nail A. vartioiminen | Bewachung. 
vartjem-bad vartio [ Wachzeit.

1854. viertas, ks. 1833.



1855. (YUOEØče) vlrčče, loc . -ččest, la t . -čči, K. vuročč,
N. vuorehč varis | Krähe. 

vlrčöe-männa maaliskuu | Marz Mouat.

1856. (URČe-) urhče- N., A. urce- juosta, paeta | laufen,
flielien.

urPste- A. (mom.) lähŧeä pakoon | weglaufen, ent- 
flielien.

nrčmuš A. juoksu, pako | Laufen, Fluchŧ.

1857. vierc N. lammas, pässi | Schaf, Hammel.

1858. (YÉRCCØ) vierhc K., N. viarc säkki, värtsi \ Sack.
viecráńö K. (dem  ).

1859. virše- K. sotkea, vaivata [ kneten.
1860. oareš N., ks. uotrt.
1861. (VØRØSØ) vars, K. vors, N. võras veres, tuore |

frisch.

1862. vérés 1. veres, gen . plur. viersij K., A. veres vieras
| fremd.

1863. (ÖEASe, -AKKA) vioivcs urosa, uros- | zum männlichen
Geschlechte gehörend; v. v\sse. 

vfai-reg, gen . -fje, toisella vuodella oleva porohärkä | 
junger Eenntliieroclis nacli dem 2:teu Sommer 
bis Mai, wo er zweijährig wird (ypairB). 

vhrs-tOiUe urospuoli; miespuoli | das männiiche Ge- 
schleclit; Mannsperson.

1864. (OEASø) o.res K. urosa | Männclien, männlicli; =
vloires.

Oires-pienney K. uroskoira | (männlicher) Hund. 
ares-kain A. kukko | Halm.

1865. vir-ste 1. vrste, K. virst (p) virsta | Werst.

1866. (OESTØKØ) orstaJch, g en . -agl, K. orsékk, N. orsteM
(p?) hursti, säkkikangas | Sackleinwand, Segeltuch.

160
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1867. vuornxe- K. kuulustella oikeuden edessä (oik. vannot-
taa) | verhören, abhören.

1868. (YUORPA) v\rpe (lo), A. acc. p lu r. vuo'bit, arpa |
Loos. (Jetzt bestehen die Loose aus 1/ 2—1 Zoll 
langen Ruthensttickchen; fruher wurde beim 
Loosen ein ausgeschnittener Maser (palilte) an 
einem vom Dache herabhangenden Faden befe- 
stigt und in Bewegung gesetzt.) 

vlorpa- (l) arpoa | loosen, wurfeln. 
v\rpeäe- — ed.

1869. vlorp-nivle neula, jolla nalikaa ommellaan | kantige
Stablnadel, mit welcher das Leder genäht wird.

1870. vhrbešnhj nimetön sormi | Ring-finger; K. uOirpešn,
N. uerpešn.

1871. (ÖRPANA) vhtrpen, g en . -ne, K. us,rpen sisar |
Schwester.

vlorpl (am plif.) sisko! | Schwester! (beim Anreden 
einer älteren S.). 

vlorm-pieiUe, K. N. ue{rpen-pietU sisarpuoli; serkku, 
orpana | Halbschwester; Cousine.

1872. (ÖRAVA) vl&ivrev, gen . -ve, K. ueprev, N. uaorev
orava | Eickhorn; Turjassa m yös kopeekka [ 
Terlappisch a u ch  Kopeke.

1873. (URMA) M,m K. N. A . rokko | Pocke, Blatter.
1874. (YIRMA) virme verkko [ Netz. 

virmaj (dem  ).
1875. (YALA) väille, K. vatU liaukka | Habicht.
1876. (YALO-) välle- 11. N. valaa | giessen; K. ierft vcdlu

ei valeta ] man giesst nicht; A. im pf. väloj, 
p a rt. vällamańč. 

vâl(oy) A. vuodatus | Yergiessen: vorr-vulhyest. 
väU(o)te- A. vuodattaa j ausgiessen.

l i
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1877.
1878.
1879.

1880.

1881.

1882.

1883.

veala, K. N. A. veal vielä | noch. 
viU K. viila, salia | Feile, Säge.
(VUOLA, VIJOL) vlille ala, ali | das Untere: vlilne 

1. vIJm , K. vfiiln, N. vueln, A. vo,ln (p ostp . & 
adv.) alla, alta, alhaalla, -lta | unter, unten, 
von unten; v\,?e 1. vl,l alle, ala’ | unter; K. vuolla, 
N. vuolla 1. vuoll’, A. volla alle | unter; vlolas, 
K. vuolas 1. volas, N. vualas alas | nieder, heral), 
hinunter; —  comp. vujilest alempana [ niedriger 
(adv.); vlileampa alempi | der niedere, untere; 
— su p er l. vlilemiissi alimmaksi, -mpana | zu uu- 
terst.

vlille-rievne alareuua, lieve | unterer Eand od. Saum 
(eines Gewanđes). 

vlilleg, a ttr . -ges, K. vuilley, -Jyes, N . vuelli^, vuelfes 
alava, matala | niedrig'. 

vuoldolck K. joensuu (alanne) | Munđung eines Flusses. 
vllline- aleŧa | niedriger werden, sicli senken, sinken; 

K. vuolne-.
vlilenc-, 3 p. pr. -leanta, A. vollede- alentaa | niedri

ger machen, senken. 
vuoVnolle- K. (fr. ed.).
(VUOL9-) vllll- (io), K. vulle-, N. vuolle- vuolla | 

schneiden, schnitzeln.
(VUOL9) vuU K. liuoli | Sorge, Fiirsorge. 
vul’xe- K. pitää huolta, huolia | Sorge tragen, sich 

kiimmern.
(ULLG) ulla, loc. utlagt, Iv. ull, N. oll (keritsemä- 

tön) villa | (ungescliorene) Wolle.
(ÕLO-) oalle- K. riittää | hinreichen, geniigen: mi 

miinst veal ij oal' mikä minulta vielä punttuu ? | 
was f'elilt mir noch?
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1884.

1885.
1886.
1887.
1888.

1889.
1890.

1891.

(OLA) viGille (oa), K. uo,U piikivi, limsiö, ola | Feuer- 
stein.

uoil-pońem litteä rautakalu, jolla limsiö sovitetaan 
hanaan | plattes Eisen, mit welchem der Flinten- 
stein im Halm eingestellt wird. 

oalaj, K. oalańč (dem.).
oala-(t)âikte, K. oaV-tä%t, N. oal-dayt poskipää, -luu [ 

Kinnbackenknochen. 
oil N. villa | Wolle; — ulla.
(OL(L)Ø) oil tulima | dnmm.
vglhlc KL. nuottasalko | Zugnetzstange.
(VÉLKA) vicilke, K. N. viejk velka | Schuld; vealgas 

vailtet ottaa lainaksi | anleihen, erborgen; vealgas 
Hintet antaa lainaksi | darleihen. 

vealkalaj, K. -Iglańč, N. -Iglos velallinen | Schuldner. 
vlillife- A. nousta kapinaan, villiytyä j sich empören. 
(VUOLKA-) vulke- (lo), K. viulke-, N. vuoilke-, A. 

vuilke- lähteä j sich begeben; K. m y ös olla tu- 
leva | K. au ch  zukommen: andam tijje, ml 
tijje vUilgiric. 

vullckloitte- (oa) (inc.); A. vuOgešhoitte-. 
vulk(a)le- A. hankkia lähtöä | im Begriff sein sich zu 

begeben (oTnpaBjaTtcu). 
vllkte-, K. vulkxe-, N. vulyte-, A. vulg(o)te- lähettää | 

senđen, schicken. 
vilktoUi-, K. vulhyolle-, A. vulg(o)talle- (fr., de s i de r.)

lähetŧää | senden (nocHJiaTi.). 
viTktlvs 1. -tuvs lähetys | Sendung.
(ÕLKA) vlofke (oa), K. uoilk, N. aff)k, A. gen. plux'..

Oilgi, olka, hartio I Achsel, Schulter. 
vloilke-tnlrr, K. m)k-murr, N. ua)k-muorr korento | 

Zuberbaum.
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1893.

1894.

1895.

1896.

1897.

1898.

(OLKØ) olk 1. olk-mirr varras, vave | horizontale 
Stange zum Aufhängen der Kleiđer ođer Netze. 

oTk-sujn K. ruoko [ Rohr.

(OLKO) olka ulko | das Äussere: olhan, K. olken ul- 
kona | draussen; oTkuzi, K. olgus, olkus, N. A. 
olgas ulos | liinaus; K. glgeM, olge^t ulkona, ul- 
koa | draussen, von aussen, auswendig; — comp. 
olkalest, -la, K. N. olklesŧ, -la ulompana, -mmaksi, 
kauempana, -mmaksi | ferner; — su p erl. olka- 
miissi kauimmaksi | am fernsten; K. ölkmus uloim- 
maiuen | der äusserste. 

olg-gacrn A. kaukaa | von ferne. 
olg-biel A. ulkopuoli | das Äussere; olg-bielt ulkonai- 

sesti, ulkoa | auswendig. 
olkane- ulota; päästä pois | sich entfernen, von der 

Stelle kommen. 
glkeni-bieilt K. ulkopuolella | draussen. 
olknehlce susi | Wolf.

(YIELKØTA) vilkiit, a t tr . -kis, K. viUced, vilyes, N.
vielked, -xlkes, A. villw d  valkoinen j weiss. 

vilkune-, 3 p. pr. vilgm ta , valjeta | weiss werden. 

(ÕLK. . . )  vieilkide-, K. uodkte- (mom.) lieitältää, sin- 
gahuttaa | einmal sckleudern, liinwerfen. 

uoilktuvve- K. (pass.). 
oalkolll-, K. oálktelle- (fr.).

(ÕLKASø, ÕLSA) iiQilges- 1. uoUgés-pieill K., N.
uelyis-peill, A. vo^les-p. =  seu r. 

viøilse-pieille oikea puoli | die reckte Seite; v.-pealla 
oikealle | rechts hin. 

vailkev, a ttr . -ves antelias | freigehig.

(YIELJØ) vilj, K. = ,  N. vielj, A. vil! veli | Bruder
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1899.

1900.

1901.

1902.
1903.

1904.
1905.
1906.
1907.

vilj-piejle, K. v.-piejl, N. vielj-piettt  velipuoli; serkku 
I Halbbruđer; Yetter. 

vlljińč, A. viä'eš veljes, sisarus | einer od. eine von 
Gebruđern od. Geschwistern; viljińč-hwfta Jcutti- 
jin  veli ja sisar jäivät | die beiden Gescliwister 
(Bruder und Schwester) blieben.

(YALTO, -TA) välta, K. A. vult 1. valt valta | Maclit, 
Gewalt; N. vcalt. 

vältadiem 1. -teem voimaton, yallan-alainen [ raachtlos, 
abhängig.

vältalaj, K. -tlańc mahtava; valtias | gewaltig; Ge- 
bieter.

(YALTA-) väilte-, K. vädte-1. vailte-, N. A. va,ltc- ottaa; 
saada; k ä y t. m yös t o i s t e n  v e r b ie n  vah- 
v is tu k s e n a  j nehmeu; bekommen; w ird  au ch  
yor anderen  Z e iŧw ö r ter n  a ls  Y e r s tä r k u n g  
ođ. zur V e r a n s c h a u lic l iu n g  der H an d lu n g  
g e b r a u c h t:  honagas vätlti, tojve člpij kuningas 
otti ja liakkasi pään poikki [ der König (nahm 
und) euthauptete ihn. 

valtle- A. (fr.).
(OLTa-) Oiltij (n. a g en t.) A. perämies, ohjaaja j 

Steuermann, Fiihrer. 
oálchhte-  N., ks. oajalahte-.
vealhtetmuš K. siirtyminen, välttyminen | Hinliberzie- 

hen, Umzug. 
voltair K. =  seur. 
oltaiir (o) A. alttari | Altar. 
vadčer, gen . -re, järvilohi | Siisswasserlachs. 
vnlšeđe-, vejšeđe-, védsede-, K. vilš%e- yilkaista | blicken, 

hastig uachsehen. 
vlilš(ed)olll- (fr.).
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1908.

1909.

1910.

1911.

1912.

1913.
1914.
1915.

1916.

1917.

1918.

1919.
1920.

vgVše-, 3 p. pr. -lašt K., N. rälšc-, -loš, A. vu.lhše- 
valita | wählen; A. m y ö s voittaa; valmistaa | 
A. aucli gewinnen; bereiten (vert. válmše-, -šte-). 

(VALASØ) väiles, gen . vällasl, K. = ,  valas | Wal, 
Wallfisch.

väl’selck (q) K. kyläkunŧa | Dorfgemeinde (bojiocti,). 

(YALYO-) valve- K., A. valvo- valvoa j wachen. 
valv((j)dc- A. valvoa | wacken. 
mlvmuž-päille K. vartiohetki | Waclistunde. 

vuilve joukko, parvi | Haufe, Eudel (von Wölfen, 7—9 
Stiick).

(OLYO-) olva- ulista, kirkua | schreien (von Kiuderu). 
vaMoJle paju | Weide, Weidenbusch.
(VIELMA, -Mo) vilme (ie) salmi | Sund, Meerenge;

K. N. vielm. 

vielmuńč K. (dera.). 
ohn-. . . ,  ks. nlm- . . .

(OLMØŃČØ) olmij, la t. -Ińi, 1. olmuj, K. olmuńč, KL. 
m 3' ö s olmońč, N. ovmiš, A. olmoš ihminen, mies 
| Mensck, Mann.

O ilm ije j  (dem.).
(VALMØŠØ) valmš (attr.), K. vglmoš, N. välmaš, A. 

valmuš 1. -moš valmis | fertig; la t . valniži val- 
miiksi | in Bereitschaft. 

väjlmišt (adv.) valmiina | bereit, ia Bereitscliaft. 
válmšte-, K. vahnše-, 3 p. pr. -mašt, N. välmšte- val- 

mistaa | bereiten; A. vul}(o)še- ; — A. im pf.
v u l l(o )š e iS tij .

válmše-, 3 p. pr. -ša, valita | Wählen; =  vgl'še-. 
(VUOPPØ) vlhp, K. viihp, N. vufjkp appi | Sckwie- 

gervater.



vlhp-pieille, K. vuhp-pie,U, N. vuohp-p. lanko: miehen 
vanhempi veli | Schwager: älterer Bruder des 
Gåtten.

1921. (ÕMPA) nciipp, gen. aaibb, N. sisar | Sclnvester; oap-
pam  sisareni | meine Scliwester.

1922. (VUOPT9) vipt, K. vupt, N. vuopt, A. vnolipt liius,
hapsi | Haupthaar. 

vJpttiem Iiiuksetou | kaarlos.
1923. väptdk K. rikas | reich. 

väptegvutt K. rikkaus | Reichthum.
1924. v\olednelike (g) kaakko | Siiđost.
1925. (VUOPSA) vlpse <u>) vaaksa | Spanne, der Eaum

zwischen dem Daumeu und dem kleiuen Finger 
( =  V4 Arschin).

1926. (ÕPPASØ) vlopes, gen . oaltpań, K. uepes, oahpas,
N. uahpes opas; tulkki | AVegweiser; Dolmetscher. 

uopse- K., N. uapste-, A. vopeste- opeŧtaa | unter- 
ricliten, lehren. 

uopsej K., N. uapstij, A. vopestij opettaja | Lehrer. 
uopsem K. opetus | Lehre. 
uapstohte- N., A. vopestatte- oppia | lernen. 
uapstohtij N. oppilas, opetuslapsi | Schiiler, Jiinger. 
vopestodoj A. opettaja | Lehrer. 
mpsuvve- K. oppia | lernen.
uopsuvvej 1. -vvoj oppilas, opetuslapsi | Schiiler, Jiinger.

1927. vibers, g e n ,-se, 2-vuotinenurosporo | 2-jähriger Benn-
thieroclis nacli dem er um den Peterstag neues 
Haar bekommen liat („yöopcn“)-

1928. (YIYØ) vlvv, K. = ,  N. vivv vävy | Sclnviegersolm,
Eidam.

1929. vivnl- viipyä | säumen, weilen, bleiben. 
vivnle- (fr.).
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1930. vavj K., vavj N., ks. vajva.
1931. (UVJo) uvj K. N. untuva, uuju | Daune.
1932. ovta K. taas | wieder; ks. avta.
1933. (OVTØNTA-, VØVTØNTA-) ovtne-, 3 p. pr. ovdhita,

sammaltaa ] stammeln; K. vovtne-, N. vovđe-.
1934. vloftlrnehke (q) tiistai | Dienstag.
1935. u v s . . . ,  ks. ulcs.
1936. vovse (q) kokonaan, aivan | ganz.
1937. vävshijes, tav. plur. -jjazl 1. -jvazi, K. vgvsxos, -os’

revontulet | Polarlicht, Nordlicht.
1938. vovs%9S K. =  vgvsyps, ks. vävskijes.
1939. (VUOVEA) vutvr K. vuokra, voura | Miethe; vert.

vildre-.
1940. ovmiš N., ks. olmlj.
1941. (VUOMA) vlmme (io) metsänraja; metsänrajalla oleva

Lappalaisten syksyasema | Eand des Waldes; 
Herbststation der Lappen an der Walđgrenze.

1942. (ÖMA) vlemme, a ttr . -es, K. uotmm (m yös a ttr .)
N. udimni, a ttr . -ymes vanlia | alt. 

vlommegeakka 1. vtommezeaJiha vanhahko [ ziemlich alŧ.
1943. vummej, a ttr . vumjes K., N. vuoptimij leveä | hreit.
1944. (VEMPO-) veampa- riippua näkyvissä | hervorhangen;

rievta cio,rve veampciiV.
1945. (OMPØ) omp, K. A. = ,  N. õpp (attr.) umpinainen,

kokonainen, koko | geschlossen, ganz; o. murr 
K. halkaisematon puu | rundes Holz, Balken. 

ompl kokonaan | ganz und gar.
(limpyfi- K. ummistaa | zuschliessen. 
õplehk N. eheä [ ganz, unversehrt.
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1946.

1947.

1948.

1949.

1950.
1951.

M.

(MI, MØ, MO) mi, gen . man, acc. mom, n. p lu r. 
mole, K. N. A. ml, monn, mikä | welclier, was 
(in terr . & re l.); mom mitä, miksi j was, warum ; 
rnaine, KL. =  1. ma,n miksi | warum; K. mos’ 
1. mos, A. mos miksi | wozu, warum; A. mojt 1. 
mljt mitä, miksi | was, warum; maflc millä, missä 
suliteen | womit, in welclier Hiusiclit; K. monn 
kuin | als: ienamp m.; — ml-gen 1. ml-ni mikin, 
jokin | irgend ein, etwas; ni mi 1. ni ml-gen (ei) 
mikään | (m it N e g a t  ion) kein, nichts. 

ma%t K. A. miten, kuinka | wie; ni m. ei miŧenkään 
| auf keine Weise. 

mäkt N. miten, kuinka | wie; vert. ma%t. 
maMem, K. mamte, A. m ortem  mimmoinen | wie 

bescliaffen; semmoinen kuin | so bescliaffen wie. 
mornet 1. mommet A. kuinka paljon; niin paljonkuin | 

wie viel; so viel als. 
mrikk N. lanko: vanhemman sisaren mies | Schwager: 

Gatte der älteren Schwester.
(MIEKKa) milik K., A. acc. mek (plur. i) miekka 

| Schwert. 
m ixxe  (p?) käärme | Schlange.
(MIEKØ-) mlJchl- (ie), K. miJcIce-, N. miehJce-, A. mikko- 

myyđä, myödä | verkaufen.
(MOKKA) m ohke mutka | Biegung, Kriimmung. 
(MUOKKATA-) muehke- N. (o ?)vaivata, muokata; ki- 

duttaa, piinata | plagen, peinigen. 
muohkolite- N. (pass.).
muhkšuvve-K. vaivautua, kärsiä] geplagt werden, leiden



1952. (MAKØŠA) m ä k š ,  gen . -k k lze ,  makuisa | sclnnackhaft,
wohlschmeckenđ.

1953. (MAKSA-) m a ik se-,  K. m ä k se - 1. m ä% se-, N. m ä x sc -

maksaa | bezahlen.
1954. (MOKSA-, MØKSA-) m o k se-  mennä yli veden | iiber

ein Wasser fahren. 
m o y se đ c -  ehättää, saattaa yli | iiber ein Wasser fiih- 

ren; K. m agvsye-.

1955. (M0K9N9?) m o g n  kumpu, mäki j Hugel.
1956. (MUKOMa, MOKOMa) m u k k a m  1. m u k k a  K. semmoi-

nen | solcber; N. m o h k a m , A. m o k k a m .  

m o k a m v u t  A. vertaus | Gleicbniss.
1957. m oJikam  X.. A. m o k a m , m o k k a m , ks. ed.
1958. m a y t ,  ks. m i.

1959. (M9ŃA, MAÂA. MAJA) m a g m e  taka | das Hintere:
manna K. N. A. (adv. & p raep .) jälkeen | 
nachber, nacli; m. hust sinun jälkeesi | nach dir; 
m. test, A. m. clost sen jälkeen | nachdem; mań- 
ńas taaksepäin | nach hinten; m. padi takaperin 
| rticklings; mafined K., N. mogmed (p a rtit .? )  
myöhä | spät: pu,U li m. — com p. maginelest, 
K. N. mańlest (adv. cS: p raep .) taempana, 
jäljempänä, myöhemmin | hinter, nach, nachher; 
—- magmeleakkaist 1. -leakka, A. mag/dakpiSt (dem.) 
vähän jäljempänä, vähän myöhemmin | etwas 
liinterdrein, etwas später; — s u p e r l.  magiemls, 
K. -nemus 1. -n’mus, A. nuunmus, N. mäjmus ta- 
kimmainen, viimeinen | der hinterste, der spä- 
teste, der letzte; magiemiissi 1. -!,•«, K. rnaifi- 
mutsse, A. majimuisse viimeiseksi [ zuletzt. 

mańnalaj perätysten | nach od. hinter einander.
1960. m ij, ks. m u n n .
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1961.

1962.

1963.

1964.
1965.

1966.
1967.

1968.

1969.
1970.
1971.
1972.

(MAJAKA) mäjjeg, g en . -ge, K. mäjey, N. mäjjij 
1. mujij majava | Bieber. 

majhk KL. siika, isompi kuin šäppa [ grössere Schne- 
pelart.

(MAJKo-) majlce-, im pf. mäjgaj K., A. majTco- sur- 
mata | umbringen. 

mqjlcje-, im pf. -lcuj 1. -kij K., A. majkoje- (pass.) kuolla, 
bukkua | umkommen. 

mqjkješguOiUe- K. (inc. ed.).
(MAJTO) majta, K. rnajt maito | Milcb. 
majn-Moitte 1. m.-koađaj erään hyönteisen kotero; ta- 

vataan koivun-oksissa ja käytetään lääkkeenä 
hampaansärkyä vastaan | eiue Insektenpuppe, 
welche gegen Zahnschmerzen im Munde gehalteu 
wird.

(MEJXA) miejn K., N. mejn mähnä, mäti | Fischrogen. 
(MAJNØSØ) majns, g en . -n id, K. N. mgjnas satu | 

Sage, Märchen. 
majnest K. (postp .) -sta, -stä (pixhuen) | betreffend, 

von: konn m. li khjyjxńc josta on kirjoitettu | 
von welchem gesclirieben ist. 

majnse-, 3 p. pr. -nast, K. kertoa, jutella | ei’zähleu. 
majeb N. jälkimmäinen | der spätere od. zweite: 

m. ark tiistai | Dienstag; — mäjmus N. — mar 
ńemis; majimiiisse A. =  maińemussi, ks. magme. 

matt, mädd N. A., ks. mant.
(MATo) mäht, g en . mäd’, N. matonen | Wiirmchen. 
maht, ks. mi.
(MATTA-) mäihte-, 3 p. pr. mähta, K. = ,  osata, tai- 

taa | können, verstehen. 
mäihte-, 3 p. pr. -täja, K. mahtjc- (inc.) oppia, tot- 

tua | lernen, sich gewöhnen.
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mäihtijja oppilas; opetuslapsi [ Schiiler, Jiinger. Lehrling. 
mâtt(o)jam-naxl  A. tottumus, tapa | Gewohnheit. 
mäitede-, K. m ä it% e N. mätte-, im p era t . mättat, 

opettaa, totuttaa | lehren, unterricliteu, ange- 
wöhnen.

mäitedijja, K. mäitiej opettaja | Lehrer. 
mäitnaihtem mahdoton | unmöglich. 
mäihtellččl- (lo) opiskella ] ein wenig ođ. allmählich 

lernen.
mähtaläihte- Yähän opettaa | ein wenig lehren, einen 

kleinen Verweis gehen.

1973. meáhte- N. mättää, lastata | laden (z. B. Holz in einen
Kalm).

1974. (MIET9) mitt, K. = ,  N. mieht mesi, liuuaja | Honig.

1975. mietta (p raep .) alaspäin, myöten \ hinab, entlang;
m. jogi.

mide%e- K. kihlata | verlolben; Märj leaj mide/ańõ 
Oaska.

1976. (MUOTA, MUODA) m l g t e  (10) täti: äidin nuorempi
sisar | jiingere Mutterschwester; N. muaxdd. 

mUda (am p lif.) täti! | Muhme!

1977. (MUOTO) muaht N., A. mot kasvot | Gesicht.

1978. muoht Sem. mitta, ruutimitta | Mass, Pulvermass;
loint-m., koM-m. eri mittoja lintujen ja peurojen
ampumista varten | verschiedene MaassefurVögel 
und flir Bennthiere.

1979. (MU0TT9KA) mlt, gen . rnlhtige, K. mut, muhtey
N. muoht, -htoy, A. mut lumi | Schnee.

1980. mäitke (o) kompassi | Compass.
1981. meaõahk N. myötätuuli | giinstiger Wind.
1982. mudrej A. (p): m.-nälla viekkaudella ] mit List.
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1983. (MUTOMa) muttam, K. mutarn 1. muta muutama,
joku | Jemanđ, irgend ein; A. mottam. 

muttamašt kerran | einmal, einst.

1984. muttim, ks. ti-m.

1985. mottam A. muutama | Jemand, =  muttam.

1986. (MOČØTA) močcut, a ttr . -ccis, K. moččed, -és 1. -is,
N. mõhčed, -és, 1. -es, A. mocced kaunis, soma | 
schön, hiibsch. 

močide- A. koristaa | schniiicken. 
moccisme- 1. mogsme- kaunistua | sckön od. scliöner 

werden.
moččene-, 3 p. pr. -cčcana, =  ed.

1987. (MACCA-) mäHice- K. kääntyä | sich umkekren. 
mahc (?), acc. mac, KL. käänne, mutka | Kiiimmung-

(des Weges). 
moacete- A. käännyttää j bekehren. 
mäihcle- K. (fr.).

1988. (MÉCCA) miehce (ea), K. miehc erämaa | ödes Laud,
Wiiste; vlilgij meaJica läksi metsälle, peuran 
ajoon | begab sich auf die Jagđ, wilde Eenn- 
thiere zu jagen. 

miehc-pajfik K. antio seutu | öder Ort.

1989. mlhđ- (lo), K. muhce- (p) vaivata, kiduttaa | plagen. 
muhcej kiduttaja, pyöveli ] Buttel, Henker.

1990. (MACoKKA) mäccug, gen. -ge, K. mõcex, N. mäcelc
kesäinen päällysvaate, paidan muotoinen, sar- 
kainen t. parkkinahkainen | ein liemdförmiges, 
äusseres Sommerkleid aus grobem Wollentuche 
ođ. Leder („iona“).

1991. mgšše- K. (p) voidella | schmieren.
1992. meašše- N. (p) sotkea (taikinaa) | kneten.
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1993. (MUŠTA-) m u š te -  muistaa; arvaŧa | sicli erinnern;
errathen. 

m u iš te m  A. rauisŧo | Anđenken. 
m u štje -  K. A. (mom.) tulla muistaneeksi | eingedenk 

werden, sicli erinnern; mainita | erwähnen. 
m u š tte -  muistuttaa; arvottaa | erinnern; zu erratlien 

geben.
m u š tte š ld o it te -  (oa) (inc. eđ.). 
m u š t t i s ,  gen . - I z l ,  arvotus | Eäthsel.
m u štle - ,  3 p. pr. - te la ,  N. A. = ,  muistella; maiuita

| an etwas denken; erwälmen.
1994. m õ š t  N. muisti | Gedächtniss; vert. m u š te - .

1995. m ä z i t  1. m ä s t ,  K. m cist, KL. m a zo  1. m a z \  N. m ä s a t

1. -sa h t,  A. m ä s a i t  takaisin | zuriick.
1996. (MIESTØKA) m ls t ,  gen . -tey '  K., N. m ie s t  pensas j

Strauch. 
m ls tlca ń č  K. (dem.).

1997. (MØŃO) m a ń ń a ,  K. N. m a ń ń  miniä | Schwiegertocliteiv
1998. (MUOŃØKA) mlń, gen . -ńńlge, K. mun pakkanen |

Frost, Kälte.
1999. (MANO) m ä n n a  kuu; kuukausi [ Monđ; Mouat; K.

N. m ä n v , A. m a n  kuu | Mond; K. a j t  l l  m cm n  

p ie le s t  nyt on puolikuu | jetzt ist es Halbmond. 
m ä n n -p a jj  K., N. m ä n -p o jj  kuukausi | Monat; verŧ.. 

J W -p ije .

m ä n n a -p ie ille ,  K. m ä n n -p ie j l  puolikuu | Halbmond.
2000. (MØNA) mctinne, K. monnn, N. mo(nn muna | Ei. 

m a tn n -s ij je  linnunpesä ] Yogelnest.
m a.-nem  1. m .-ča iim e , K. N. m .- l o } m  munuainen | Niere.

2001. m ä n n e-  1. m a n n e-  N. (p) pettää | betriigen. 
m a n ta m u š  A. petos | Betrug.

2002. niOine, ks. mi.
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2003.

2004.

2005.
2006.

2007.
2008.

2009.
2010.

2011.
2012.

2013.

(M9NØ-) mannl-, K. N. monne-, A. monne- mennä | 
geheu.

marine, A. monnoj menevä, menijä; mennyt, viimeksi 
kulunut | gehend; vergangen, letztyerwichen. 

monnom A. meno | Verlauf.
(MIJNØ, MONØ) munn 1. mun, K. = ,  N. A. mon; 

dual. munaj, K. —, N. mana; plur. mij, K. N, 
A. = ,  mina | icli. 

mon N. A., ks. munn.
(MANTO) mant, gen . mand, la t .  mantu A., N. matt, 

g en . mädd, maa, mantu | Land, Erde. 
madd-toryestomus A. maanjäristys | Erdbeben. 
mänt, gen. -tlge, K. mant, -tey, A. mant, -toy, ty vi I 

Wurzelende (eines Baumes). 
mandvr, g en . -ntiri, manner | das feste Land. 
mändlr-äihlce isän t. äidin isoäiti [ Grossmutter des 

Vaters od. der Mutter. 
meanda K., N. miadda pois | weg, fort. 
mientuš, gen . -užl, metsäpeura | wildes Renntliier.

(Yert. Mintiš.) 
ma,ntem, ks. ml.
(MENANA) mienen, gen . -ne, mähnä, mäti | Fiscli- 

rogen; K. N. miejn, viejn. 
ma,nl . . . ,  maøim . . .  A., ks. ma,nne.
(MÉRØ) mierr, K. N. = ,  A. mer meri | Meer, die See. 
med-sopt A. (merenvaabto:) merisieni | (Meerschaum:) 

Scliwamm. 
mierr-rmt K. merenranta | Meeresufer. 
mieri-virre merieläin: hylje yleensä | Seethier: See- 

hund im Allgemeinen.
(MERA) mierre, K. N. rnicirr, A. acc. mieo', (p) mitta, 

määrä | Mass.
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mierrede-, K. mieirde- 1. -de-, N. mietrre- mitata | 
messen.

2014. (MTJORØ) mlrr, K. mur r, N. muorr, A. mur puu j
Holz, Baum. 

mlri-ailke vesa | Sprössling. 
mlrr-pajkaj puupala | Holzstuck. 
mlrl-patt matala kanto | niedriger Baumstiunpf.

2015. mlrr K. (p) raulia [ Frieden.
mlrdattl-, K. mvrdette- 1. mlrdotte- sopia | sicli ver- 

söhnen.
mirdottej K. rauhantekijä | friedfertig.

2016. mlrra 1. mrra, K. mlrr, N. mer, A. mer (q) maa-
kunta, mailma | Gau, Welt, Volk.

2017. (MÕRØ-) mlorrl- (oa) mui’taa | brecken.

2018. (MARKKA) maphke, K. macrhk rupla | Rubel. 
marlcseš, gen . -sa, N. ruplahinen, rupla | Rubelstiick,

Rubel.

2019. (MÉRKoNA-) mearhie- K. N. märätä, mädätä | fau-
len, modern, verwesen.

2020. marje-, 3 p. pr. -raj, K. t. N. (p) tahrata, liata |
beschmutzen, besudeln.

2021. (MUORJA) rnlrje (lo), K. murj, N. muorj, A. murj
marja | Beere. 

muorj-čolmaš IST. yksi marja | eine einzelne Beere. 
mlrje-suihpe marjamehu | Beerensaft.

2022. (MIERATTA-) mirede-, K. mir%e-, 3 p. pr. -reaht,
märehtiä | wiederkänen.

2023. (MURTA-) mitmte-, K. N. A. = ,  murtaa | zerbrechen,
zerschlagen. 

murtje-, 3 p. pr. -taj, K. N. (refl. & pass.). 
murtstallo- A. rikkoa | zerbrechen; lerii murtstalmańč.
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muivtle- A. (mom.).
murtlattl-, K. murŧlotte- särkyä; loukkautua | sich 

zerschlagen, zerschlagen werden; sich verletzen. 

murtlottoj A. maahan repijä | der niederreisst.

2024. (MÕRoNA-) moarne-, 3 p. pr. -rran, N. lierätä | er-
waclien.

2025. morJäihte- liata | beschrautzen; vert. murje- (q MapaTb).

2026. mäill K , N. mafl mahla | Baumsaft, Birkensaft.

2027. (MALA) mäHle ateria [ Mahlzeit.

2028. ma,lle, ks. mi.

2029. mõl N. (q) saippua | Seife.

2030. (MIELØ) mill, K. A. = ,  N. miell mieli; ymmärrys |
Sinn; Verstand; K. lcoyyt tõn' niilest ll kuinka 
sinun mielestäsi on? | wie diinkt dicliP 

mill-ohnlj mielevä mies | ein verständiger Mensch. 
m tU aš, g en . -a ž l, N. mielleš järkevä | klug. 
milte- K. mieltyä | Gefallen finden: Irod miltij so^me. 
mtVyemmes K., A. miltemes mieletön, ymmärtämätön 

| unklug.
millov 1. -llev, a t tr .  milves mielevä | klug. 
mtllevvutt, niillevvutt 1. niillvesvutt K. (n. qval.). 
milmänas 1. -nos A. viisas | weise, klug.

2031. mwlll- (?), 3 p. pr. moalla, (q) loitsia 1 beschwören
(p MOJirri) beten). 

mwiletfe (q) rukous | Gebet. 

mleldattt- rukoilla | beten.

2032. (MØLKKA) madhk K., N. mojhk (a ttr.) väärä |
krumm; m. murr; vert. mioilhke. 

mafliyemmes K. vilpitön | ohne Falscli.

2033. miefk N. maito ] Milch.
12



2034. (HIELK9) milJc rinnau keskikohta, riutaluu | Mitte
der Brust, Brustbein. 

niilkl-tujcte 1. milkäikte rintaluu | Brustbein; p iss  mil- 
kaktat piru vieköön rintaluusi! ( ta v a ll .  k ir o u s)  
| der Teufel hole deineu Brustknochen! (ge- 
w öh n  1. F lu ch ).

2035. (MÕLKKA) mloilhice (oa) mutka | Krummung.
2036. meálgaj hiljaa | leise.
2037. malet-säiii’ K., N. mäleJit-sctin1 p lu r. (p) rukous |

Gebet; vert. 2031.
2038. (MIELTI) milte, -lt 1. -Iti, K. niilt, KL. milti, N.

melt, Á. m eS  (postp . & adv.) myötä, mukaan, 
myöten, kautta; saakka | mit; nach, durcb; bis, 
an; vätlti milđes otti myötänsä | nalim mit sich; 
viertcLiZ m lte plotttev kulkevat lastuja myöten, 
seuraavat lastuja | sie folgen den Spänen; aiges 
Yiege m. ikänsä loppuim asti, kaikeu ikänsä | 
seiu Leben lang; jienmge agitik m. paljonko aa- 
noit myötäjäisiksi? | wie viel hast du als Mit- 
gabe gegeben? Tâlla m. suJricili T. rupesi son- 
tamaan perässä | der Riese fing an nach zu ru- 
dern.

mieltšat 1. mielččat, -cča myöskin | aucb, ebenfalls.
2039. mtolda (pro mloliđa) (ø) nuorikko ! junge, neuver-

heiratkete Frau.
2040. (MULTTA) mutlhte, K. mujht saippua | Seife. 

muilhte-cäicce saippuavesi | Seifeuwasser.
2041. niOiUa isompi kanto i höherer Baumstumpf.
2042. (MÕLŠA) mloilše-täilcte 1. mleilšäikte nilkkaluu | Fuss-

lmöchel.
2043. mabv (attr.) N. pieni, hieno (raliat, haulit) | klein

(Geld, Hagel); muhvaz (praed.); vert. mivv.

178

.
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2044. m ivv K. pieni, liieno (rahat, naulaŧ, liaulit) | klein
(z. B. Gelcl, Nägel, Hagel); yert mabv.

2045. maivsxe- K., 3 p. pr. -seáht, — moysede-.
2046. rnorn . . ks. mi.

2047. JcoclšeJc (L.) Oxytropis.
2048. h u s- ta ń a s  suopursu | Porscli.
2049. Jcoaslcrem-sujn (Lusmjavr) nokkonen | Nessel.
2050. lä rr, Tcir-laftt (Lusmjavr, Kolmjavr) vaivaiskoivu |

Zwergbirke.
2051. Tcurr kuru, rotko ( Sckluclit.
2052. Tcärnas, k .-su jn  (Lusmjavr, Kolmjavr) Arctostaphylos

alpina?
2053. kielilcam (L.) Gyrophora.
2054. xõrom (L., Lusmjavr) horsma | Epilobium angustifo-

lium.
2055. jieg e l, g én . jealclcali, K. = ,N .  jeel, jählcál, peuranjä-

kälä | Rennthiermoos.
2056. jo ń - ŧa ń a s  (Lusmjavr, Kolmjavr) puolanvarsi | Preisel-

beerstrauch.
2057. tańas, ks. Im g-t., jo ń - t.

2Ö58. tuom 1. tum (L.) tuomi | Faulbaum.
2059. ci%au (Porojavr, Kolmjavr) Yeratrum.
2060. čere-u ejv-su jn  (Lusmjavr) Matricaria inodora.
2061. č ilm -m u rr  (L.) kuusama | Geissblatt, Lonicera.
2062. čhnnos (Lusmjavr) sianmustikka | Krähenbeere, Em-

petrum nigrum.
2063. su jten -su jn  (Shagajavr) sananjalka ] Farnkraut.
2064. ń n rr  kari | Klippe.
2065. n u ert (L., Lusmjavr) kataja | AVachliolder; =  1187.
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2066. rasn (L., Lusmjavr) pihlaja | Eberesclie; verŧ. 1262.
2067. rlhp-jonń (Lusmjavr), rlp-murj (Kolmjavr) karpalo |

Kransbeere.
2068. lampohk-sujn (Porojavr, Shagajavr) niittyvilla | Wie-

semvolle, Eriopliorum.
2069. pajj (L.) paju | Weide.
2070. pujje (Lusmjavr) =  ed.
2071. pnjne (L.), pnjn-sujn (Porojavr. Kolmjavr). pajne-ras

(Nurtjavr) lieko | Lycopodium.
2072. pima-murj (Porojavr, Shagajavr) Cornus.
2073. poarrev lauta | Brett.
2074. oetmoš-last (Lusmjavr, Kolmjavr) juovukanvarsi |

Blaubeerstaude.
2075. vatt mäki j Anhölie.
2076. olojn 1. ollojn (Lusmjavr) Anđromeda; (Lusmjavr,

Kolmjavr) pursu | Porsch.
2077. mcma suvanto; järvi, jouka läpi juoksee joki | tiefere

und breitere Stelle in eiuem Elusse; See, durch 
welchen ein Fluss fliesst.



Nimiluettelo. — Namenverzeichniss.

Äike-ja{vre järvi Turjan Lapissa, jonka rannalla ennen asui 
Lappalaisia | ein See im östlichsten Theile der Halbin- 
sel Kola, an dessen Ufern ehemals Lappen wohnten 
(Eaöte o3epo).

Äihkeil, A. sijt Akkala.
AčõeroJck Ponoi-joen vasemmanpuolisia syrjäjokia, jonka var- 

rella Lumbovskin talvikylä on [ Nebenfluss des Ponoi- 
flusses von Norden, an dessen Ufer die Winterstation 
der Lumbovskischen Lappen liegt.

Äc, gen . äcđj>e, paba naispuolinen olento, pienempi ihmistä; 
heitä oli tarun mukaan 4, äiti ja kolme tytärtä, joŧka 
vibdoin kirottiin hämähäkeiksi | böses weibliches 
Wesen, kleiner als der Mensch, deren es nach der 
Sage 4 gab, die Mutter mit drei Töchtern; zuletzt 
sollen sie in Spinnen verwandelt worden sein. (Vert. 
Norj. lp. Haccečan.)

A(nn K. Anna; Ännagaj, N. Anniš (dem.).
AiMi-jctivre Sem. järvi, jonka kautta Jokonga juoksee | ein 

vom Jokonga durchflossener See.
Aines-mana-jctivre Sem. eräs niistä järvistä, joiden kautta 

Jokonga virtaa j vom Jokonga đurcliflossener See.
Ars-jolck Sem. pienempi, Jäämereen laskeva joki, jonka suussa 

semiostrovilaisten Lappalaisten kesäpaikka on | Fliiss- 
chen, an dessen Miindung die Sommerstation der Semi- 
ostrowschen Lappen liegt.
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Ars-joJcic-sijt Sem. Varzin, Semiostrovilaisten kesäkylä | Som- 
merstation der Semiostr. Lappen.

Äbram K., N. Äbr Abraliam.
Ovvan Iivana | Iwan, Johann.
6 ver Jokostr. Imandra.
Ämplrdlh 1. Säla-Ä. Sem., Lappalaisten jmnalia, Kärva’n veli 

j lappisclier Gott, Bruder des Kärva.
Kulcšin-sätlc  Sem. Sem-ostrova’n kalastuspaikka | der Fischer- 

hafen Sem-ostrowa.
Ko-jaivr L. pieni järvi, jonka kautŧa Kwrk-jokk juoksee | 

kleiner vom KurJc-joM đurcMossener See.
Koajvam-oajaj Jokongan syrjäjokia oikealta, jonka varrella 

Jokongan syksykylä on | Nebenfluss des Jokonga von 
der rechten Seite; an đemselben liegt die Herbststation 
Jokonga.

Kietlc-ja,vre: Pijj-K.-j. & Vuille-K.-j. Sem., kaksi salmella jdi- 
distettyä järveä | zwei durcli einen Sund vereinigte 
Seen.

Kotraht N. Kondratij.
Kiottem- 1. Kuottem-jciivre sijt Kuroptjovskin talvikjdä (joka 

tätä nykyä ei ole minkään järven rannalla) | die Win- 
terstation Kuroptjowsk.

K octiS te  Konstantin.
Koant-jciivre Ljav. lampi, jonka rannalla Ljavoserskin talvi- 

kylä on | kleiner See an welchem der Winterpogost 
Ljawosersk liegt.

K in tu š  1. - t iš ,  K .  s i j t  Kamensk; K in d lžn eh k e  Kamenskilai- 
nen | Kamenskischer Lappe; P ij je -K in tu š  varsinaisen 
Kamenskin yläpuolella, 30 virstaa siitä oleva pieni 
kjdä, jossa asuu 5 perhettä | ein Dörfclien 30 Werst 
oberhalb des eigentlichen Kamensk, mit 5 Lappen- 
familien.
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K a n t- lu y t  A. Kantalahti.
Kanca.-ja.ivre, Sem. pieni lampi, josta Jokonga alkaa, ja sen 

likellä oleva Sureamp K.-j., jonka läpi J. juoksee | 
kleiner See, wo der Jokonga entspringt, und Sureamp 
K.-j., durcli welchen er bald naclilier fliesst.

Kun-suol Jokostr. Imandran saaria | eine Insel im Imandra- 
see.

Kfirlc-joJclc L. joki, joka alkaa S ijj-jo ivr'est&  ja laskee iđästä 
L u -ja ivr’een | ziemlich grosser Bach, der aus dem 
S ij j ja iv r  entspringt und von Osten in den L u -ja tvr  

fällt.
K ä r ji l ,  gen . -ile, Karjala, -lainen I Karelen, -ler; K a rjila k s  1. 

-lags  karjalaksi | karelisch (adv.).
K u rd e y  1. -d jo y , K .  s i j t  K., Yoronensk.
Kirt-jaivre Sem. järvi, jonka kautta Jokonga juoksee | vom 

Jokonga durchflossener See.
K ärsm & j-jogh ič: JJ,rte’sta alkava joki, joka juoksee Kuroptjovs- 

kin lähitse ja vasemmalta laskee Ponoi-jokeen | auf 
dem U .rte entspringendes, unweit von Kuroptjowsk 
fliessendes Fliisschen, welches von Norden in den Po- 
noi-fluss fällt.

K a r v a  1. S ä la -G ä rva  Sem., Pon. K å rv a j, Lappalaisten juma- 
lia, K u h tn a s  jumalan apulainen | lappischer Gott, Mit- 
helfer des K u h tn as.

K ild iń č , K .  s i j t  Kildinin lappalaiskyla | der Pogost Kildin 
unweit von Kola.

K u o ln ek  K. Kuolla | Kola.
KilmoUk Ponoi-joen vasemmanpuolisia sivujokia | Nehenfluss 

des Ponoi, von Norden.
Käilm-jaivre Sem. viimeinen järvi, jonka läpi Jokonga juok

see yläpuolella Semiostrovskin talvikylää; sen koh- 
dalla Vifte loppuu | der letzte See, durch welchen der
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Jokonga oberhalb des Sera. Winterpogosts fliesst; in 
der Nähe desselben endet der JJirte.

Kolm-jctivre & VuJle-K.-j. Sem. kaksi toistensa yhteydessä 
olevaa järveä, joiden kautta Jokonga juoksee | vom Jo
konga durchflossene Seen.

Kuvt-suol Jokostr. Imandran saaria | Insel im Imandra.
Kavril, K. Kovril, N. Kaurel Gabriel.
Koamtka Sem., Lapin jumalia, Ea^-sijt’m  veli | lappische 

Gottheit, Bruder des RäiZ-sijt.
Kamenohp KL.: Lu-jciivr’en eteläpuolella oleva pienenlainen 

tunturi | ziemlich kleiner Berg siidlich vom Lu-jatvr.
Xurlov noin 15 peninkulman pituinen joki, joka alkaa Lej- 

jctivre’sta ja laskee Jäämereen, Kharlovskaja salma’an, 
jossa Ljavozerskin kesäkylä on | ungefähr 15 Meilen 
langer Fluss, der dem Lej-jaøre entströmt und in das 
Eismeer in -Charlowskaja salma fällt, wo die Sommer- 
station Ljawozersk liegt.

Xõnios K. Tuomas | Thomas.
Jältlia, K. N. Jäk, gen . Jahku, A. gen . Jakku, Jaakko | 

Jakob.
JoiXml N. Jefim.
Jitt-vunn Jokostr. eräs Imandran lahti | eine Bucht des 

Imandra.
O

Issakk K. Iisakki I Isaak.
Jierk-plorr-jciivre Sem. eräs järvi, jonka kautta Jokonga juok

see | vom Jokonga durchflossener See.
0 —Jirisk, K. Irlšk, N. Irišk Iro | Irene.

Jearmex N. eräs satama läntisessä Kuollan Lapissa | ein 
Hafen im westlichen Kola-Lappland.

Jermij A. Jeremias.
Jilja, K. IIj, N. Elj, A. I ll  Elias.
Illip K. Filip.
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Jovkuj 1. Jofkuj, J. sijt Jokongan kyläkunta | das Dorf Jo
konga.

Jovk-jolck Sem. Jokongan joki | der Fluss Jokonga.
JovMnéhke Jokongalainen J Lappe vom Jokonga.
Javyar N. Yrjö | Georg (Eropx).
Jäivse Eusebius (EnccBiM, Enceii).
Juvvan, N. Evvan Iivana | Iwan.
Jciivr-kiecöe Sem , pieni järvi, jonka läpi Jokonga juoksee, 

7 virst. tämän suusta | kleiner vom Jokonga durchflos- 
sener See, 7 Werst von dessen Miindung.

(TAJO) Tåjja Saksa, Nor ja, Ruotsi, Suomi | Deutschland, 
Schweden, Norwegen, Finnland; Tajis saksaksi j. n. e.
| deutsch u. s. w. (adv.); Täja Mil saksankieli j. n. e. 
| das Deutsche u. s. w.; Täj-nijpe linkkuveitsi | Ein- 

legemesser; Täjńč Saksalainen j. n. e. ] ein Deutscher 
11. S. AV. (=: HhMeni., no HtMepKH, HhMenKiØ H3HKU>).

Tänl, gen. -nnlll, K. Tannil, N. Tännel,A. TanmlTaneli)Daniel.
(TARO) Tarrci; gen . Tära, Yenäjä ] Russland; Tärus venä- 

jäksi | russisch (adv.); Tärlań Venäläinen | Russe.
T°ier%em, dem. -maj Trofim.
Tärje, K. Tå/rij, N. KL. Tärj Daria.
(TØRJA) Tarje Turia. itäisin osa Kuollan Lappia | der öst- 

lichste Theil von Kola-Lappland; tarjas turjaksi | ter- 
lappisch (adv.); Tarje Mil Turjan murre | das Terlap- 
pische; Tarje olmuj 1. Tarialaj, -jelaj Turjan Lappalai- 
nen | Ter-lappe.

Tirrnes, Tiermes, Termes Ukko, ukkonen, ks. Sanak. 647. | 
Gott des Donners, Donner, s. Wöi’terlb. 647.

(TALO) Tälla rikas ja väkevä, mutŧa tuhma jättiläinen | 
reicher und kräftiger, aber einfältiger Riese ( =  Norj. 
lp. Stallo, Ruots. lp. Stälu); K. N. täll karhu | Bär; 
ks. Sanak. 651.
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T eappa , K. N. T ealipan  Teppo | StepliaD.

T avaj, Sem. T a v ä  Lappalaisten jumalia, kalastuksen ja met- 
sästyksen suojelija | lappisclie Gottlieit des Fischfanges 
und der Jagd; T avä -a jk  edellisen äiti | Mutter des 
Tavu.

D a v lđ  Taavetti | David.

Čoihk-sudl eräs Imandran saari | Insel im Imanda (BhcokIS
OCTpO B X).

Čuik-sul 1. Čuihlc-suol, Č.-s. sijt Jokostrov.

Guitte, Čutt 1. Čuiŧtelaj Tshuuđi, saduissa mainittu viliollinen 
rosvokansa | Tschude, märchenhaftps, feindliches Bäu- 
bervolk.

Čoálm -jatvre Sem. jäi'vi, jonka kautta Jokonga juoksee [ vom 
Jokonga durckflossener See.

Č u vđ g a j: KtlmoJclc jokeen laskeva puro, jonka varrella Lum- 
bovskin syyskylä on | Nébenfluss des KUm oJA, an wel- 
chem die Herbststation Lumbowsk liegt (HyAeHtra 1. 
TioAentra); — Č u vt-va tt mainitun kylän läheisyydessä 
oleva mäki, josta tämä joki alkaa | Anhöke in der 
Nähe dieses Dorfes, an welchem der genannte Bacli 
entspringt.

Šant-qjk Sem. seuraavan äiti | Mutter des Folgenden (öoro- 
poAuua).

S a n ta -R u h tn a s  Sem., Venäjän Lappalaisten ylin jumala | 
höchster Gott der russ. Lappen ( =  XpircTocm; vert. 
Tverin Karjal. Šun du -ru oh tin as).

S a n ta -M ea tm a s  Sem. edellisen veli I Bruder des Yorlierge- 
henden.

S ij t ,  gen . -tl, 1. S . käiles Sem., veljesjumalien R tiiZ -S ijt'm  

ja K o a m tk a ’n yliteineu nimi; suojelevat kalastusta ja 
ihmisen terveyttä | gemeinschaftlicher Name zweier
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verbruđerten Götter, B a t z - S i j t  und K o a m tk a ,  die den 
Fischfang uud die Gesundheit der Henschen hiiten.

Sie jte -gctilles , Pon. S U ti-k a tt te s  — ed.
Sejt-jciivr L. Lu-jaŧvr’en pohjoispään länsipuolella oleva pieni 

järvi [ kleiner See westlich von der nörđlichen Spitze 
des Lu-jciivr.

S e a jv -s n o l  Jokostr. Imanđran saaria j Insel im Imanđra (CŧTt-
O C TpO B 'f.).

Sijj-jdivr L. isonlainen järvi, joka Kurk-jokk joen kautta 
purkaa vetensä Lu-jagFeen | ziemlich grosser See, wel
cher đurch den Kurk-jokk in den Lu-jcnvr sich ergiesst.

S ie d -v u n  Sem. Š a n te -R u h tn a s  jumalan setä t. eno | Onkel des 
S a n te -R u h tn a s .

S o s n io fh e , S .  s i j t  Sosnovka.
S u n y e l  1. S u n jé l, S . s i j t  Songel.
S o iT v is -su o l  Jokostr., Imandran saaria | Insel im Imandra.
S ä la - A m p lr d ik ,  ks. Ä m p irđ ilc .

S ä la -G d r v a ,  ks. K ä r v a .

Säla-jagore Ljav., pieni Koant-jciivre’en laskeva lampi | klei
ner in den Koant-jcnvre ausmiinđender See.

SdivHij N. Sawatij.

S a v v a n - tu n d a r  A., Kantalahden ja Imandran välillä, likellä 
edellistä oleva korkea tunturi | hoher Berg zwischen 
dem Imandra und Kantalahti, nahe zum letzŧgenannten 
(ILihcoBaH ropa).

S iv n - lio lik a  peninkulman pituinen, korkea, yksinäinen yuori, 
5 virstaa Ponoi-joen pohjoispuolella, jotenkin Kamens- 
kin kohđalla | lioher, 10 Werst langer, einsamer Berg 
5 Werst nördlich vom Flusse Ponoi, unweit von Ka- 
mensk.

(SAMA) Säitnme Lappi | Lappland; Sugne kili Lapinkieli



| das Lappische; sumas lapiksi | lappisck (adv.); Sa,- 
melaj Lappalainen | Lappländer, Lappe.

Slmman, K. = ,  A. Semman Simon.

Shnp-juivr Jokostr. Umb-jciivr’en ja Imandran välillä oleva 
järvi | ein See zwischen dem Vmb-jatvr und dem 
Imandra (Coii6o3epo).

Ńuicč-jokk Ponoin vasemmanpuolisia syrjäjokia | Nebenfluss 
des Ponoi von links (Æefleæta pŧica).

Éarg aj Svjatoi nos.
Nuoht-jaivr, N.-j. sijt Nuottajärvi | Notozero.
Éiester-suol Jokostr., Imandran saaria | Insel im Imandra.
Nuirk-suol Jokostr., Imandran saaria | Insel im Imandra 

(Kpyroø O C T p O B t) .

Naert-Sagne, N.-S. sijt K., Semiostrovsk ( =  Varzin & Lja- 
vozersk).

Nealeńč-suol Jokostr. Imandran saaria [ Insel im Imandra.
Bik-suol Jokostr. Imandran länsirannalla oleva niemi | Halbin- 

sel am westlichen Ufer des Imandra (Pi-iKOTafiSajia).

Bujt-suol Jokostr. Imandran saaria | Insel im Imandra.

Bulitnas Sem. =  Santa-JR.

RäŧZ-ajk Sem. naisjumala, joka poronhoitoa suojelee | lap
pische G-öttin, Beschiitzerin der Eennthierzucht.

Wist-mirr-nairgij niemi Turjan Lapissa | Halbinsel in Ter- 
Lappland.

RäiZ-sijt Sem., eräs jumala, Koamtkan veli | lappischer Gott, 
Bruder des Koamtka; vert. Sijt.

Rovvi Sem., etelän puolelŧa Kä^me-jaiore’en laskeva joki | 
Nebenfluss des Jokonga von rechts; miindet in den _ 
Käilme-jaivre, dessen Wasser vom Jokonga aufgenom- 
meu wird.

Luhke, K. N. Lujik Lukas.
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Lej-jciivre Ljavozero, järvi, josta Xärlov joki alkaa; saman- 
niminen talvikylä ou nykvään Koant-ja-ivré1 n rannalla, 
2 virstaa yllämainitusta | Ljawozero, ein See, wo Xärlov 
entspringt; Der Winŧerpogost Lej-jaivre sijt liegt jetzt 
nicht bei đem nämlichen See, sondern 2 Werst davon, 
beim Koant-jctivre.

Lu-jciivr 1. Luj-jciivr L., Lovozero; Lu-jonvr-Uirt harju, joka 
alkaen Lu-jcnvr’en rannasta kulkee Umb-jctivr'een päin | 
Bergriicken zwischen dem Lu-ja{vr und dem Umb-ja{vr; 
fängt ummittelbar beim erstgenannten an.

Lointe-mana-joldc Sem. joki, joka vasemmalta 1. pobjoispuo- 
lelta laskee Jokongaan | Nebenfluss des Jokonga, von 
links.

Länn-suol likellä Jokostrovaa oleva Imandran saari | Insel 
im Imandra bei Jokostrow (MormiHH ocTporn.).

Lävra, K. Lovr, N. Laur Lanri | Lorenz.

Luimbes 1. Liŧmbes, gen . -mpese, L. sijt Lumbovsk; Lum- 
besnehke Lumbovskilainen | Lappe von Lumbowsk.

Peaht N. Pieti | Peter.

PieMklmč Jokostr., Imandran lahđelma | kleine Bucliŧ vom 
Imandra; PiehtUa-suol sen suussa oleva saari | Inselin  
der Miindung dieser Bucht.

Pett-suöl Jokostr., Imandran saari | Insel im Imandra.
Piettyr, g en . -re, K. P i cd ar, A. Pedar, la t .  Pedre, Pietari 

| Petrus.
Pačyaš, P. sijt Paatsjoen suussa oleva Lappalaiskylä j Pa- 

zereka, Pasvig.
P iečjd ivre & Vuille-P.-j. Sem., kaksi, 4 virstan päässä toi- 

sistaan olevaa järveä, joiden läpi Jokonga juoksee | 
zwei vom Jokonga durclifiossene, vier Werst von einan- 
der belegene Seen.
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Piecc-vunn Jokostr., Imandran koillis-osassa oleva lahti [ 
Bncht am nordöstlichen Theile des Imandra.

Peaccem, P. sijt Petshenga.
Phnne, g en . = ,  Ponoi.
Por-jciivre Sem., eräs järvi | ein See.
Pävvlil, K. Povvel, N. Poavvel Paavali [ Paul.
Oakka Foka | Phokas.
VWcč-joKk joki, joka alkaen Uirte'n polijoisrinteeltä, 30 virs- 

taa Jigslcaj'sta, juoksee Vlkå-jcavrén kautta ja laskee 
Jokongaan | ein Fluss, welclier auf der nördlichen Seite 
des Uifte, 30 werst vom Jigslcaj entspringt, durcli den 
Vikc-jaivre fliesst und in den Jokonga fällt; — Tlkc- 
1. Sem. VuJcč-jäivre melkein pyöreä 5 virstan pituinen 
ja  levyinen järvi | ein beinahe runder, 5 Werst langer 
und breiter See.

Ohkmij N. Eufemia.
Oxt-kaint Jokostr., iso lahti Imandran eteläosassa | grosse 

Bucht am siidlichen Theil des Imandra.
Uotnkes Sem., miespuolinen jumala | lappischer Gott; Uojikes- 

ajh hänen äitinsä | seine Mutter.
Oj, dem . Ojjiš, Ojjeneš N. Outi | Evdokia (A b^otuh).

Vietir Feodor.
Uitrij 1. Uhtrea N. Antero | Andreas.
Vaclaj: Nukc-joM joen syrjäjoki, jonka varrella Jokongan 

talvikylä on [ Nebenfluss des ŃuTcč-jokJc von links; an 
demselben liegt die Winterstation Jokonga.

Vucc-jokk Ljav., parin virstan pituinen joki, joka yhdistää 
Koant-jctivre’n ja Lej-jatvre’n | ungefähr 2 Werst langes 
Fliisschen, vvelches Koant-jciivrc mit Lej-jaore verbindet.

Uoish (oa), N. A. Otsk Josef.
Vas sil! 1. Vasel, N. Va, sk Yasili.
Visissep Josef.
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O n tarl, K. UoiHtrej Antero | Andreas.
V lo rjila  lä ll Semiostrovskin ja Kildinin lappalaismnrre Tur

jan murteen vastakohtana | Mundart der Semiostrowschen 
und Kildinschen Lappen als Gegensatz der Terschen; 
vlerjem alcs mainitulla murteella | in dieser Mundart 
(vert. Sanak.).

Õ ro-vuonn  Uuravuono | die Ora-bucht.
Uińe selänne ja veđenjakaja, joka alkaa 20—30 virstaa 

Lumbovskin syksykylän itäpuolella, kulkee luoteista 
suuntaa noin 10 peninkulman päässä Jäämeren ran- 
nas'ta ja päättyy Kctilm-jciivren kohdalla | Landrucken 
und Wasserscheide; fängt 20—30 Werst westlich yon 
der Herbststation Lumbovsk an, erstreckt sich zwischen 
der Herbststation und dem Winterpogost der Jokon- 
gischen Lappen nach Nordwesten, in einer Entfernung 
von imgefähr 100 Werst von der Kiiste des Eismeeres 
und endet beim K a^m -jam re  (Kefma).

Vårvcnn, K. N. -van, dem. V ärvan a j Barbara.
VIjie, N. F ejlk  Filip.
V lo léksan tr , K. Oile%sandor, N. O ilsander Alexander.
V ie lh ij ,  K. U(lesej, N. O J sy  Aleksi | Alexius.
O afan as  Athanasius.
F lo m a  1. K. F om m  Tuomas | Thomas.0
Iom éljan  Emilian.
U mptilc Jokostr., L. TJmbtaTck korkea vuori Imandran itä- 

puolella, Lu-jamr-Uirfm jatko | hohes Gebirge östlich 
vom Imandra, Eortsetzung des L ii-jam r-iu rt (Niidimciun 
ropa); — U m b-jamr Umbozero.

M alcsin, K. M a% sin  Maksima j Maximus.
MVkla K. Nikolai.
M lk a llj , N. M ealikal 1. MlhJcal Mikko ) Michael.
MuitJt, M . s i j t  Mutka, Motka.



M itrlj, K. -rej, N. Métrej Mitri | Demetrius.
Mähtvej K. Matti | Matthias.
Meatmas, ks. Šantci-M.
Mo^-vunn Jokostr. Imandran lahtia, jossa asuu 3 Jokostro- 

vilaista lappalaisperhettä | Buckt vom Imandra, wo drei 
Jokostrowische Lappenfamilien wolinen.

Mäš N. — Maksin.
Moissej 1. Mojsej Moses.
Mäseilff, M. sijt lappalaiskylä Imandran pohjoispuolella | 

lappisches Dorf nördlich vom Imandra.
Mońč-tundar Jokostr., vuori Imandran länsipuolella (?) | Berg 

westlich von Imandra (?).
Mintlš, gen.  Meantaš, Sem. eräs jumala ! lappischer G-ott; 

MeantaŠ-ajTc hänen äitinsä | seine Mutter (Vert. mientuš 
Sanak.).

Marj 1. Marj Maria.
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Suomalainen sanaluettelo.
(Numerot viittaavat Sanakirjan sanalieimoihin.)

aalto 1216. 
aamu 515. 
aamuinen 515. 
aamurusko 120. 
aatto 257. 
ah 1.
ahđas 255, 259, 576. 
ahkio 303, 772, 1522. 
ahma 164. 
ahnas 53, 1733. 
ahven 1787, 1798. 
ai 12. 
aidata 626.
aika 4, 15, 40, 1623;

aikoja sitten 520. 
aikaisin 15, 599. 
aina 1514, 1838. 
airo 24, 58. 
aiŧa 17, 626, 798. 
aitta 19.
aivan 1477, 1936.
aivastaa 203.
aivot 1731, 1774.
ajaa 1707; a. takaa 1683.
ajatella 526.
ajatus 526.
ajella 1707.
ajettua 1457.
ajos 1189.
ajosauva 1087.
akka 5.
ala 1879; alallaan olla 

1839. 
alareuna 1879. 
alas 1879; a. astua 1098;

a. muuttaa 855. 
alaspäin 1975. 
alasti 1665. 
alaston 1665.

alava 1879. 
alempi, -mpana 1879. 
alentaa 1879; a. itsensä 

1761. 
aleta 852, 1879. 
alhaalla, -lta 1879. 
ali 1879.
alimmaksi, -mpanal879. 
alimmallaan olo 55. 
alkaa 73.
alku 73; alnssa 15. 
alkuvtiodesŧa 73. 
alla, alle, alta 1879. 
allas 1549. 
alli 71. 
alottaa 73. 
alttari 1904, 1905. 
alua 1203. 
alushousut 150. 
ammentaa 144. 
ammoin 599. 
ammoinen 520. 
ampua 1260,1663. 
anastaa 54. 
ankara 264, 829. 
ankarasti 264. 
anne: anteeksi antaa,

a. antaminen 156,1609. 
aimella 51. 
anoa 45. 
anoppi 1826. 
ansa 325. 
ansaita 226. 
antaa 51,1376,1740; a.

nenää 1112; anna! 43. 
antelias 1421, 1897. 
anŧi 1335.

' antura 1738. 
appi 1920.

apu 84, 1677. 
apulainen 84. 
cii'ki 57
arkku 202, 1287, 1295. 
armahtaa 913. 
armas 1298. 
armeliaisuus 883. 
armelias 1421. 
arpa 1868. 
arpoa 1868. 
arssina 64. 
arvata 68, 1993. 
arvella 526. 
arvo 67. 
arvostella 67. 
arvotŧaa 1993. 
arvotus 68, 1993. 
asemesta 953. 
asettaa 709, 777, 847.

856, 889. 
asettua 535. 
asia 33, 1322. 
askel 1415. 
astia 41, 258. 
astin 1694.
astua 1101, 1415; a. si- 

sään 949. 
asuva 535. 
ateria 1831, 2027. 
aurinko 1492. 
auskari 87.
autio 304, 1560, 1988. 
auttaa 84, 1677. 
autuas 1784; autuaaksi 

tehdä, a. tulla 1547. 
auveta 93.
ayain 836, 839, 1328. 
avanto 342. 
ayata 93, 836, 839.

13
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ayautua 1256. 
aviomies 131. 
avoin 93. 
ayullinen 1640.

delflini 818.

edellinen 98. 
eđellä, -ltä 98. 
edessä, -stä 98, 1498. 
eheä 1945. 
ehtiä 40. 
ehättää 40, 1954. 
eilen 473. 
eilinen 473. 
eksyä 739, 764, 939. 
elo 535. 
elähŧänyŧ 1542. 
eläin 535, 924, 1207. 
elämä 535. 
elävä 535. 
eläyähopea-myrkky 

1042. 
elää 535. 
empiä 602. 
emäntä 558. 
eneminän 746. 
enkeli 48, 488. 
ennemmin 98. 
ennen 98.
ennenkuiii 98, 107. 
eno 514. 
ensi 1502, 1781. 
eusimmäinen 1781. 
ensin 1792. 
ensisti 1781. 
entineu 98, 520. 
epäillä 526. 
epäusko 1835. 
eri 528. 
erittäin 7. 
erokirja 1250. 
erottaa 466, 1250. 
erämaa 1988. 
esi 98.
esiliina 1615. 
esirippu 1692. 
estää 875. 
eteeu 98. 
eteenpäin 98. 
eteinen 291. 
etelä 207, 1186. 
eteläpuoli 1186. 
etsiä 1764. 
että 892, 1767.

etummainen 98. 
etusormi 750. 
eväs 1828.

haahka 92, 1634. 
haahlat 101. 
haapa 1045. 
haara 1008, 1592. 
haaya 818, 1274. 
hairahđella 948. 
hairahtaa 948. 
haista 86. 
haisu 86.
hajota 1250, 1503. 
hajotŧaa 1503. 
haju 86, 1317. 
hakata 507, 818, 848, 

1240. 
kaljeŧa 544, 1397. 
kalkaista 758, 1397. 
halkoa 758, 1389, 1397. 
halkopiiu 340. 
halla 1036. 
halpahintainen 1689. 
haltia 161. 
halu 592. 
halukas 1733. 
kalvattu 1376. 
halvaus 1376. 
hame 547. 
hammas 1568. 
kampaaton 1568. 
hamppu 992, 1237. 
kanhi 774. 
hankarauta 1690. 
hanki 11, 854. 
hankkia 930. 
hapau 186. 
hapata 186. 
hapatus 1772. 
kapsi 1922. 
harakka 1006. 
harjanne 1851. 
harju 780, 905. 
karjus 1077. 
harmaa 1280. 
harmittaa 85. 
kartio 61, 1891. 
harya 1235, 1251. 
haudata 721, 1223. 
hauki 789, 1149. 
haukka 190, 1875. 
haukkua 91, 447, 1681. 
haukotella 102.

I hauta 359, 448.

hautaus 1223. 
hautausmaa 556. 
hautoa 97, 1580. 
hayaslanka 1735. 
hayu 192. 
heđelmä 901, 1497. 
heikko 1257,1391,1501. 
heikkous 1709. 
heinä 966. 
heinäsirkka 966. 
heitellä 1373. 
heittonuora 756. 
heittäyŧyä 1715. 
heittää 1047,1376,1505. 
heitältää 1895. 
helma 38. 
helmi 193.
Helmikuu 1093.

I helvetti 26. 
i hengitys 1717. 
henki 486, 1717. 
henkitorvi 302. 
henkiä 1717. 
henkäys 1717. 
herhiläispesä 1776. 
herjata 447. 
herjaus 447. 
herra 439, 903. 
hei'äŧtää 535, 876, 1459, 

1478.
heräŧä 185, 535, 1225, 

2024. 
heti 79, 591. 
hetki 1514.
heyonen 449, 548,1266.
hia 958.
hiekka 1819.
hieno 952, 2043, 2044.
hienonen 952.
hiha 958.
hiili 536.
hiipiä 1451.
hiiri 1056.
hiki 1666.
hikoilla 1666.
hiljaa 2036.
hiljainen 994.
himokas 1733.
hinta 67.
hioa 956.
hiota 1666.
hirsi 529.
hirttäytyä 121.
hirvas 1016.
hirvaspeura 1302.
hirvi 1014.
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Mukka 282. 
hiukkanen 1761. 
hiukseton 1922.
Mus 932, 1922. 
Muspalmikko 215,1658. 
hokkakiyi 582. 
koitaa 1223. 
hoksata 1688. 
home 374. 
homehtua 374. 
hopea 1038. 
hopeapenninki 1038. 
horjahtaa 1425. 
horjua 530. 
horsma 2054. 
ho sua 1734. 
houria 1837. 
houru 1837. 
housu, -ut 347, 1460. 
housunlahje 1460. 
Huhtikuu 874. 
huilunpuhaltaja 1115. 
liuippu 725. 
hukkua 188, 496, 1963. 
hukuttaa 188. 
hunaja 1974. 
huoata 1699. 
liuo’is 1689. 
huokaus 1717. 
huolehtia 1536. 
huolestua 1387. 
huoli 1536, 1881. 
huolia 1881. 
huomata 710,1620,1688, 

1724. 
huomeinen 515. 
liuomenna 515. 
huone 1599. 
huono 1109, 1550. 
huonosti 1550. 
huovi 1754. 
hurskas 1714. 
hursti 1866. 
huttu 434, 1739. 
huuli 1462, 1470. 
huutaa 114, 169, 790.

1339 
huuto 114. 790. 
hylje 23, 256,477,1184, 

2012. 
hyljätä 201. 
hylkeenpyynti 1278. 
hylkeenrasya 893. 
hymyillä 81. 
liyppiä 1101. 
kypätä 1092, 1101.

hyŧtynen 765. 
hyvin 922. 
hyvyys 1584. 
hyvä 883, 922, 1584; 

olla h. 913; hyyää 
päivää! 640. 

hyvämuistinen 533. 
hyvästi! 640, 1608. 
hyönteinen 1130. 
kyöty 1677. 
hämmentää 756. 
hämäkäkki 553. 
hän 995. 
hänŧä 967, 1521. 
häpeä 1695. 
häpy 233.
häpäistä 1347, 1695. 
häristä 444. 
härkä 521, 1191, 1431. 
hätä 288, 1171, 1495. 
hätäillä 1047. 
hävetä 1695. 
häyitä 1500. 
häyitys 304. 
häyiö 1500. 
häyäistä ks. häpäistä. 
häät 1071, 1158. 
häätalo 1158. 
höllä 1395, 1433. 
hoyhen 1577. 
höylä 656.

iankaikkinen 4. 
iankaikkisesti 1478. 
ihme 689. 
ihmeellinen 1724. 
ihmetellä 689. 
ihmetyö 225. 
ihminen 1917. 
iho 1374. 
ikkuna 481. 
ikkunaruutu 481. 
ikä 4; kaikeu ikänsä 

2038. 
ilahtua 1127. 
iljen 545. 
illallinen 462. 
illastua 462. 
ilma 885. 
ilmaiseksi 1794. 
ilmeisesti 83. 
ilmestyä 185, 493. 
ilmi; i. ŧulla 911,1256. 
ilmiö 493. 
ilmoittaa 1011.

iloita 1127, 1252, 1797.
ilta 462.
iltarusko 120.
imettäväinen 749.
imeä 1133.
irtain 836.
irti lähteä 993.
irtonainen 1379, 1427.
iskeä 218.
iso-isä 14.
isoäiti 5; isän t. äidin

i. 2006. 
istua 56, 504. 
istumapaikka 504. 
istuttaa 504. 
istuutua 504. 
isä 29, 30, 501. 
isäntä 437, 1796. 
isiipuoli 29, 501. 
itkeä 1344. 
itku 1344. 
itse 502.
itä 687, 981, 1186. 
itäinen 687.

iloinen 1308.

ja 451, 455, 456, 563. 
jaella 51. 
jakaa 466. 
jalka 539. 
jalkaisin 1822. 
jalkapohja 539. 
jalkarinta 78, 1487. 
jalkaterä 539. 
jano 199. 
janota 468. 
jauho, -ot 549. 
jaukokuli 884. 
jauhosäkki 329. 
jo 455, 456, 503, 512,

1767, 1768. 
joenniska 1172. 
joensuu 470,1128,1879. 
joikua 490. 
joka 107, 429, 467. 
jokahinen, jokainen 204,.

465, 480. 
joki 470. 
jokin 107, 1946 
joku 106, 1983. 
jompikumpi 429. 
joskus 213, 605. 
jotta 892. 
joukko 1912. 
jousi 478, 1121.
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jouten 586. 
joutilas 1494. 
jouŧo 40. 
joutsen 1093. 
joutua 1661. 
j'outuisasti 701. 
jnlilakampela 1645. 
juhlia 1610. 
jukko 471. 
julistaa 928.
Jumala 562. 
juoda 468.
juoksennella 262, 1682. 
juoksu 1856. 
juoksuttaa 1682. 
juonikas 1733. 
juonitella 1569. 
juosta 262, 336, 1682, 

1753l 1856. 
juottaa 468, 496. 
juovukanvarsi 2074. 
jutella 497, 1967. 
juuri 1820. 
juurirasia 1820. 
jyreä 524. 
jyristä 781. 
jyrkänne 1528. 
jyrsiä 187. 
jystää 507. 
jäkälä 2055. 
jäkälämäki 779. 
jäljempänä 1959. 
jälkeen 1959. 
jälki 130.
jälkimmäinen 1968. 
jänis 287, 1137. 
jänkä 460. 
jänne 264, 992. 
järeä 524-,
järjestää 1603, 1714. 
järkevä 2030. 
järvi 554, 2077. 
järvilohi 1906. 
järähtää 1541. 
jäsen 1358, 1413. 
jättää 156, 201; j. ky- 

västi 1608. 
jää 484.
jäädä 156, 1523. 
jääliile 1361. 
jäänsohjo 987. 
jäätikkö 545.

kaalilata 321. 
kaakistaa 121.

kaakko 1924. 
kaakkuri 123. 
kaalaa 321.
-kaan 237. 
kaapata 678, 1173. 
kaarne 310. 
kaartua 996. 
kaataa 420, 518, 1240, 

1435, 1715. 
kaatiot 150, 851. 
kaatua 419, 518. 
kadota 149. 
kadottaa 149. 
kadotus 978. 
kahdeksan 118. 
kahdeksannes 118. 
kahdeksas 118. 
kahtaanne 116. 
kalitalainen 116. 
kahŧia 116, 217, 397. 
kaliveli 77.
kaikenlainen 467,1193. 
kaikkein 18, 465. 
kaikki 1453. 
kaima 146. 
kainalo 129, 285. 
kaista 1512, 1729. 
kaivaa 1228, 1282. 
kajava 132. 
kaksi 116. 
kala 328, 580, 961. 
kalakukko 309, 328, 

1842.
kalannahka 160, 845. 
kalastaja 909. 
kalastus 328. 
kalhu 333, 352. 
kalja 1687. 
kallellaan oleva 1091. 
kallio 164, 323, 1458. 
kallis 348, 350. 
kallistaa 1091. 
kallistua 1091. 
kalpea 115. 
kalu 1517, 1635. 
kaluna 345. 
kalveta 115. 
kalvin 1176, 1690. 
kalvoin 346. 
kammata 726. 
kampa 726. 
kampela 431. 
kana 236. 
kanki 812. 
kannatin 896. 
kamiatus 250.

kansa 474, 1185. 
kansi 151, 422. 
kaussa 147. 
kantaa 243. 
kantaniyel 840. 
kautapää 242. 
kanto 542, 811, 2014,

2041. 
kantosaŧula 1676. 
kapakka 373. 
kapea 255, 259. 
kapinaan nousta 1889. 
kapine 535. 
kaplas 811.
kappale 386,1465,1480. 
karhu 425, 651. 
karhunsammal 1086. 
kari 2064. 
karitsa 1438. 
kai'kotŧaa 1707. 
karku 262. 
karpalo 2067. 
karsta 180. 
karva 389, 814, 944, 
karvainen 246. 
karvas 277, 1519,1520. 
kas! 655. 
kasi 206. 
kasna 202. 
kastaa 227. 
kastaja 1272. 
kastamaton 1272. 
kaste 1272. 
kastella 1362. 
kastua 1331, 1362. 
kasvaa 901. 
kasyattaa 901. 
kasyattipoika 1223. 
kasyi 901, 1263. 
kasvot 232, 1977. 
kataja 222, 1187, 2065. 
kateus 1069. 
katkaista 1504. 
katkera 1519, 1520. 
katkeŧa 1504. 
katkoa 1504. 
katonkannatin 1743. 
katsahtaa 1724. 
kaŧsella 1853. 
katsoa 177,1853; katso!

648.
kattaa 151, 889. 
kattila 426. 
katto 151, 1316. 
katu 500. 
katua 136, 683.
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kauha 119. 
kauhtana 398. 
kaukana, -kaa, kauas, 

kauvas 112; kaukaa 
1893; kauempana, 
-emmaksi, -immaksi 
1893. 

kaukalo 296, 1549. 
kaula 820. 
kaulus 416. 
kaunis 1986. 
kaunistua 1986. 
kaupita 365. 
kauppa 365. 
kauppamies 365, 377. 
kauppapuoti 1417. 
kauppias 365. 
kaupunki 1392, 1806. 
kautta 743, 1271, 2037. 
kauvan 112. 
kauvas 112. 
kehno 124. 
kehnous 124. 
kehrätä 756. 
kehrävarsi 1198. 
keinua 968. 
keisari 862. 
keittämätön 1104. 
keittää 155, 375. 
kellastua 784, 1255. 
kello 326. 
kellokas 326. 
kellua 385. 
kelmeä 135. 
kelmistyä 115. 
kelo 759. 
kelpo lailla 922. 
keltainen 1255. 
kelŧaisenruskea 784. 
kelvata 50. 
kelvollinen 50. 
ken 106.
kengänpohja 1738. 
kenkä 320, 421, 1795. 
kenkäkeinä-kera 966. 
kenkänauha 1657. 
kenkäyoide 1461. 
keritä 1530, 1581. 
kerjäläinen 562. 
kerkeä 278. 
kerskata 275. 
kerta, kerran 7,213,599, 

1243,1828,1838,1983. 
kertoa 497, 1967. 
kerä 1730, 1834. 
keski, keskellä, -eltä,

-en, -enään 217; kes- 
kellä, -lle 394. 

keskimmäinen 217. 
keskipäivä 217. 
keskisormi 112, 217. 
keskiviikko 1009. 
kestitä 211. 
kestää 243, 627. 
kesy 153. 
kesä 207. 
kesäasema 207. 
Kesäkuu 207. 
ketara 811. 
kettu 1312. 
kettää 1129. 
keyeä 380. 
keveähkö 380. 
keväisin 154. 
keyät 154. 
kevät-aika 154. 
kidus 1067. 
kiduttaa 1951, 1989. 
kiehastua 669. 
kiehastuŧtaa 669. 
kiehauttaa 669. 
kiehua 669. 
kiehuttaa 669. 
kieletön 1096. 
kieli 325, 1095, 1096. 
kieltää 343, 875, 897, 

1507, 1575. 
kierosilmäinen 1564. 
kiertää 1564, 1598. 
kierä 786. 
kiklata 1975. 
kiikari 638, 1509. 
kiikku 968. 
kiiltävä 1634.

[ kiiltää 1634. 
kiinni ottaa 1373. 
kiinnittää 1538, 1630. 
kiinŧeä 251. 
kiittää 137, 1562. 
kimeä 1716.
-kin 237. 
kinastella 447. 
kinnas 228. 
kinnerkoukku 170. 
kinuerluu 1107. 
kinos 1647, 1765. 
kipu 364, 1519. 
kipuua 770. 
kireä 251, 829, 830. 
kiristys 441. 
kirja 240, 286. 
kiŋan-oppinut 286.

kirjata 286. 
kiŋ'ava 286. 
kirje 286.
kirjoiŧtaa 286, 795. 
kiŋoitus 286. 
kirkas 1634. 
kirkko 274, 864. 
kirkua 169. 1913. 
kirota 292; kirottu 1596. 
kirves 9.
kirvespohja 917, 927. 
kiskoa 196. 
kissa 198, 206. 
kiusata 177. 
kiusaus 172, 177,1680. 
kiuvas 392. 
kivi 164. 
kiyikasa 555. 
kiviröykkiö 164. 
kivistää 1519.
-ko? 3, 105. 
kodanpuolisko 1349. 
koetella 172. 
koetus 172. 
kokota 69, 1337. 
kohottaa 1337, 1478. 
kohŧelias 1384. 
kohtuinen 527. 
koi 125. 
koillinen 1650. 
koiutähti 120. 
koipinahka 421. 
koira 183, 1573. 
koiranpenikka 1573. 
koivu 936, 1553. 
koiyunkuori 1553. 
koivupnu 1553. 
koko 1945; kokonaan 

1936, 1945. 
kokonainen 1945. 
kokous 737. 
kokouspaikka 376. 
kokoutua 122, 737. 
kolkutella 568. 
kolkuttaa 523. 
kolmannes 363. 
kolmas 363. 
kolmasti. 363. 
kolme 363. 
kompassi 1980. 
kontata 1122. 
kontio 425.
koota 122, 376, 737, 

1192.
kopeekka 1872; 10 k. 62. 
koppa 194, 1601.

V
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koppelo 384. 
koppi 1613. 
korento 753, 1891. 
koristaa 1299, 1714, 

1986. 
koijata 728. 
korkea 69; korkealla 

1478. 
korkeus 1478. 
koroŧtaa 1478. 
korva 1638. 
korvapjuuii 1638. 
korvarengas 1638. 
korvaŧon 1638. 
korvo 1770. 
kosia 950. 1821. 
kosija 1821. 
kosinŧa 950. 
koskaan 213. 
koskea 219. 
koski 197. 
kostea 1104 
kostuttaa 227, 1362. 
kota 161. 
kotero 1965. 
kotiin 161. 
kotka 190. 
kotokaltia 161. 
kotolainen 161. 
kotona 161. 
koukku 113. 
kousa 119. 
kova 138, 264. 
kovasin 711. 
kovasti 264. 
koveta 138. 
kruunu 1823. 
kuikka 123, 579. 
kuin 107, 1946. 
kuinka 107, 1946; k.

paljon 1946. 
kuiskaella 1060. 
kuiskata 872, 1060. 
kuiva 199. 
kuivaa 199. 
kuivata 199. 
kuka 106, 107. 
kukaan 106. 
kukka 1630. 
kukkaro 161. 
kukko 1864. 
kukkua 391; kukkuu! 

682.
kulmakarvat 362. 
kulta 332, 345, 1298. 
kultanen 814.

kuluttaa 46. 
kumarrella 420. 
kumartaa 420. 
kummastella 694. 
kummi 418. 
kummitella 1082. 
kummittelija 1082. 
kummoinen 107. 
kumotŧaa 1634. 
kumpi 429. 
kumppani 147, 254. 
kumpu 673, 1955. 
kun 213.
kuningas 241, 862. 
kunnas 1110. 
kunnes 107. 
kunnia 69, 275, 768, 

861, 1040. 
kunniaton 861. 
kunnioittaa 1565. 
kunnoton 244. 
kunto: kunnon ikminen 

244. 
kuohita 187. 
kuolema 1021. 
kuolettaa 556. 
kuolla 360, 556, 1290, 

1616, 1963; kuollut 
ikminen 556. 

kuoppa 96, 371. 
kuori 263. 
kuorma 1522. 
kuosali 231. 
kupari 1769. 
kuplata 385. 
kuppi 1466. 
kuristaa 121, 1662. 
kmja 1728. 
kurkku 302. 
kuru 2051. 
kusi 234. 
kusirakko 1472. 
kusta 234. 
kutoa 163, 1356. 
kutsua 178. 
kuu 1999. 
kuudennes 158. 
kuudes 158. 
kuukausi 1999. 
kuula 1355. 
kuulla 330. 
kuulua 330. 
kuulustella 1867. 
kuuma 1628. 
kuumetauti 1628. 
kuumuus 1540.

kuunnella 330. 
kuurnita 744. 
kuuro 330, 1638, 1684. 
kuusama 2061. 
kuusi 158. 
kuusi 209. 
kuva 401. 
kuve 887. 
kylki 525. 
kylkiluu 525. 
kyllä, kyllin 322. 
kylläinen 322. 
kyllääntyminen 322. 
kylmentää 760. 
kylmä 360. 
kjdmää 360, 895. 
kylpeä 1580. 
kylveŧtää 1580. 
kylvää 358, 1541. 
kylvö 358.

J i j  Ldj 7/U —ij t

kjdäkunta 1910. 
kymmenen 62, 1326. 
kymmenes 1326. 
kj’inmenys 1326. 
kynnys 249. 
kynsi 253. 
k3Tnttilä 704, 1760. 
kynttiläjalka 704. 
kj’psyä 278. 
kysyä 174. 
kj'ttyräselkä 412. 
kytt37räselkäinen 4C9. 
kyykäärme 187. 
k3^ynel 235. 
k3rynärpää 285. 
k3fynärä 285. 
ky3Tnäsvarsi 285. 
kyöpeli 1082. 
käki 109, 682. 
käly 1800. 
käinmen 153. 
käpy 1533. 
käpälä 383. 
kärki 725, 1114. 
kärppä 1485. 
kärpänen 787. 
kärsimätön 301. 
kärsivällinen 627. 
kärsiä 243, 293, 301, 

627, 636, 976, 1951. 
käsi 153. 
käsiammatti 1311 
käskeä 1444. 
käsky 1444.
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käskyläinen 1444. 
kätkeä 721, 722, 1483. 
kätkyt 165. 
kävellä 1822. 
käväistä 1822. 
käydä 899, 1822. 
käyrä 409. 
käyräselkäinen 412. 
käyskennellä 1746. 
käyttää 46, 1811.
-kään 237. 
käänne 1987. 
käännyttää 400, 1987. 
kääntyä 400,1567,1987. 
kääntää 1567. 
iäär iä  265. 
käärme 396, 1948. 
kääräistä 265.
-kö? 3, 105. 
köhiä 214. 
köhä 214. 
köykä 1171. 
köykäinen 380.

laahata 112. 
laakso 1106. 
lahja 51, 1335. 
lahjoittaa 1335. 
laho 877, 1334, 1412. 
lakota 877, 1412. 
lahti 1333. 
laiđun 733, 734. 
laiho 549, 1352. 
laina 1350; lainaksi

1888.
-lainen 1320. 
laiska 1372. 
laita 1346. 
laito 852. 
laitos 977.
laittaa 709, 889, 977, 

1347. 
laiva 311. 
laivuri 311. 
lakaista 1537, 1789. 
lakata 505. 
laki 947. 
laki 1316. 
lakka 1399. 
lakkamehu 1399. 
lakki 356, 382. 
lammas 1438, 1857. 
lammasnavetta 1667. 
lampaannahka 1438. 
langeta 1832, 1836.

langettaa 208. 
lanko 1338, 1800,1920, 

1947. 
lapa 1405. 
lapanen 1748. 
lapikas 421. 
lapio 145. 
lappea 1406. 
lapsenlapsi 5, 14, 30. 
lapsi 1612. 
lasi 863, 982. 
laskea 306, 1327, 1376, 

1505, 1714; 1. mäkeä 
788.

laskeutua 419,971,1376. 
lasku 1325. 
lastata 1359, 1973. 
lasŧu 1385, 1833. 
latasin 1355. 
latoa 1603. 
lattia 915, 1629. 
latva 273, 1360. 
lauhkea 1421. 
laukka 262. 
laukku 1416. 
laulaa 13, 1422. 
laulu 13, 1422. 
lauma 573, 763. 
lauta 1423, 2073. 
lautanen 494. 
lauvantai 1046, 1065. 
laya 915, 1414. 
lehmä 1336, 1431. 
leliti 1386. 
lehto 1249.

I leikata 818, 1705. 
leikellä 818. 
leikkaaja 818. 
leikki 1001. 
leikkiä 1001. 
leikkuu 818. 
leimaktaa 218. 
leipä 1352. 
leivin-uuni 1526. 
lekalitaa 221. 
lemmitty 937. 
lennellä 295. 
lento: lentoon läkteä 

1337. 
lentää 295. 
lepopaikka 1699. 
leppä 1403. 
leski 693, 1382. 
leuka 140. 
leventyä 423. 
leventää 423.

leveä 423, 1943. 
levittää 243, 443, 889 

890. 
levähŧää 1699. 
levätä 1699, 1700. 
liata 2020, 2025. 
liehahtaa 221. 
liekki 1C0. 
liekku 968. 
lieko 2071. 
liekuŧella 179. 
lieknŧtaa 165. 
liemi 1430. 
liereä 532. 
lieve 37, 1404, 1879. 
lika 1374, 1801. 
liika 1321. 
liikahtaa 1322. 
liikalratella 859.

1 liikahuttaa 859, 1322. 
liikata 1322. 
liikkua 959, 1322. 
liikutella 1322. 
liikuttaa 1322. 
liina 946, 1289. 
lika 943. 
likainen 943. 
likellä, -ltä, -lle, likem- 

pi, -mpänä j. n. e. 76. 
limsiö 1884. 
linminlento 1398. 
linnunpesä 1552, 2000. 
lintu 299, 536, 755, 941, 

1329, 1398, 1757. 
liota 1331. 
liottaa 1331. 
lipas 504, 723. 
lipeä 238, 498. 
lisä 1368. 
lisäŧä 1368. 
lisäytyminen 1368. 
lisäytyä 1368. 
litteä 670. 
liukas 1131. 
linkastua 1131. 
liukua 1131. 
live 498. 
livettää 1131. 
liveŧä 1131. 
lokduttaa 20, 491. 
lohennmllo 399. 
loki 1292, 1380, 1906. 
loihtulaulun osa 1081. 
loitsia 2031.
Lokakuu 730. 
lonkero 1262.
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lopettaa 176, 278, 1407. 
loppu 176, 1500. 
loppua 1500. 
loukata 762, 939. 
loukkautua 2023. 
lounas 1063, 1398. 
lounasŧuuli 1063. 
luikata 1339. 
luisŧaa 1089. 
luja 1305, 1343. 
lujasti 1305. 
lukea 1327. 
lukita 1328. 
lukko 1328. 
luku 73, 1325. 
lumi 344, 1979. 
lumikinos 1647. 
liunisade 344, 1684. 
lunastaa 1401. 
luo, -na, -ta, -kse 260, 

270, 1381, 1394. 
luoda 977, 1660. 
luode 852’ 1845. 
luokki 393. 
luola 161, 1702. 
luoma 977. 
hiominen 977. 
luopua 1507, 1523. 
luoti 1355. 
luottaa 1479. 
lusikka 1375, 1558. 
luu 578. 
luurasva 578. 
liravalo 1376. 
luva 549. 
luvata 35, 289. 
lyhentää 1814. 
lyketä 1814. 
lyhykäineu 1814. 
lyhyt 47, 1814, 1815. 
lykytläntä 1814. 
lyijy 1341, 1824. 
lykätä.847, 894. 
lypsää 148, 1516. 
lyödä 369, 550, 568, 

756, 873, 1221, 1463. 
lähde 141, 360. 
lähestyä 76. 
läkettää 1890. 
lähetys 1890. 
lähimmäinen 76. 
lähteä 1029, 1332, 1822, 

1890; 1. irti 993; 1. 
lentoon 1337; 1. ulos 
1719, 1720. 

lämmin 1442.

lämmittää 97, 1442, 
1496. 

lämpö 1442. 
lämsä 756. 
länget 230.
länsi 1051, 1478, 1845. 
länsituuli 1478. 
läpi 743. 
läsiä 1369. 
läsnä-ollessa 15. 
lääkäri 1584. 
löyhkä 1317. 
löylyttää 1580. 
löytyä 1424. 
löytää 408.

maa 557, 2006; laskea 
maalle 283. 

maakunta 557, 2016. 
maalata 1490. 
maali 785, 1309, 1633. 
Maaliskuu 1855. 
maananŧai 1166, 1781. 
maanjärisŧys 624.1541,

2006.
maata 1183, 1369, 1741, 

1805. 
made 1773. 
maka 833. 
mahdollinen 1193. 
mahdoton 1972. 
mahla 942, 2026. 
maho 1276. 
mahtava 1899. 
mahtua 719. 
mailma 83, 152, 2016. 
mainita 1993. 
maistaa 172, 1587. 
maito 1964, 2033. 
majava 1961. 
makea 1125, 1267. 
makkara 584. 
maksa 1732. 
maksaa 1953. 
makuisa 1125, 1952. 
makuuaika 1623. 
makuuttaa 1741. 
malja 1466. 
mamier 2006. 
mantu 2006.
Marian kuolinpäivä 57, 

1604, 1799. 
inarja 2021. 
marjameku 2021. 
matala 852, 1879.

mataloitua 852. 
matara 1255. 
matka 1828. 
matkalaukku 1779. 
matkustaa 1828. 
matkustaja 1828. 
mato 945. 
matonen 1970. 
mehu 1043, 1399. 
mela 1600. 
menŋä 2003. 
menneenvuotinen 589. 
mennä 1822, 2003; m.

yli 1954. 
meno 2003. 
merenranta 2012. 
meri 2012. 
merieläin 2012. 
merikala 580, 961. 
merilmtu 1757. 
merilohi 1292. 
merisika 1170. 
meriteiri 312. 
merkki 595, 740, 1791. 
mesi 1974. 
mestari 817. 
mestata 848. 
meteli 939. 
metsistyä 246. 
metso 731, 1398, 1524. 
metsä 1249, 1830, 1988. 
metsäkana 1285. 
metsänhaltia 1830. 
metsänraja 1941. 
metsäpeura 246, 2008. 
metsästysteltta 1379. 
miekka 1948. 
mieletön 2030. 
mielevä 526, 2030. 
mieli 2030. 
mielipaha 85. 
mielipuoli 1837. 
miellyttävä 891. 
mieltyä 2030. 
mies 82, 131, 1917. 
miespuoli 82, 1863. 
mihin 107. 
mikin 1946. 
miksi 107, 1946. 
mikä 1946. 
mikäli 107. 
mikään 1946. 
milloin 213. 
mimmoinen 1946. 
miniä 1997. 
minä 2004.
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missä, -stä 107. 
mitata 1023,1415,2013. 
miten 1946. 
mitŧa 1978, 2013 
-moinen 1320 
molemmat 116, 117. 
morsian 372. 
nminoin 213, 599, 605. 
muistaa 1993. 
muisteUa 1993. 
muisti 533, 1994. 
rnuisto 1993. 
muistuttaa 1993. 
lrmkaan 2037, 
mulkku 327. 
mummo 5. 
muna 2000. 
munia 243. 
munuainen 2000. 
muokaŧa 1951. 
murehtia 1536. 
murke: mnrheissaan ol

la 1387. 
murkina 515. 
murottaa 1259. 
murros 798. 
murtaa 2017, 2023. 
muru 828. 
musertaa 1515. 
musta 821. 
musteta 821. 
mustikka 999. 
nratka 1950, 1987,2035. 
mutta 2. 
mim 528. 
mvmkalainen 458. 
muurahainen 167. 
muurahaispesä 167. 
muuran 1399, 1436. 
muutama 1983, 1985. 
inykkä 325, 1096. 
myssy 1823. 
myydä 1949. 
myödä 1949. 
myöhä, myöhemmin 

1959.
myös 205, 451, 455, 566, 

880. 
myöskin 2038. 
myöten 1478, 1975,

2037. 
myötä 2037. 
myötätuuli 1597, 1981. 
mädätä 2019. 
mähnä 1966, 2010. 
mäki 306, 643, 779,

1955, 2075; laskea 
mäkeä 788. 

mäkinen 643. 
mäkärä 1130. 
märehtiä 187, 2022. 
märkä 227, 955, 1362. 
märätä 2019. 
mäti 1966, 2010. 
niätŧää 1973. 
määrä 2013. 
mörkö 1670.

naali 1118. 
naaras 388, 1097. 
naarasporo 1803. 
nakka 148, 160, 729, 

837 , 845, 898, 1143, 
1214. 

naida 1153. 
naimaton 438, 1153. 
naiminen 1158. 
naisenkenkä 1795. 
naispuoli 372. 
naittaa 131, 1153. 
nalkki 1729. 
napa 1199. 
napittaa 1630. 
nappi 1630. 
nappo 1200. 
narttu 193. 
naskali 1840. 
nauka 272.
naula 314, 951, 1211, 

1307. 
naulaŧa 1211. 
naulita 1211, 1627. 
nauraa 965, 1390. 
naurahtaa 965. 
nauris 1151,1210,1286. 
neiti 1154. 
neljä 1126. 
neljännes 1126. 
neljäs 1126. 
nenä 1112. 
neula 1212, 1869. 
neulansilmä 1493. 
neulatyyny 1212. 
neuloa 163. 
neuvosto 1011. 
neuvottelu 1011. 
niellä 1120. 
nielu 773. 
niemi 1114. 
nieriäinen 1301. 
nietos 925, 1765.

niin 564, 567, 1098, 
1162, 1164; n. eŧta 
1193; il- paljou kuin 
1946. 

liiini 1226. 
niin-ikään 888.
niiuimatto 1226,1304. 
niinkuin 107. 
niitty 1545.
niittyvilla 2068.
nilkka 1657. 
nilkkaluu 2042. 
liimetön 1213; n. sormi 

1870.
I nimi 1213. 
nimipäivä 1213. 
niniittää 1213, 
niska 820, 1172. 
nisä 1111_. _ 
ińukka 255. 
nivel 1358, 1413. 
nivelväli 14=13. 
no 564,1138,1139,1141,

1142.
noita 313, 413, 1155. 
noitarumpu 424. 
noitua 110, 1155. 
nokeutua 367. 
noki 367. 
nokka 1112. 
nokkonen 2049. 
nolki 1196. 
nopea 278, 101j . 
norppa 1184, 1224. 
nostaa 1478.

1 nostatŧaa_1478. 
j  notkea 959. 
i notko 1106. 
noudattaa 1223, 1565. 
noukkia 1146, 1782. 
nousta 31, 185, _ 777, 

1478; n. kapmaan
i889. 

i nousuvesi 31, 700. 
nukaktaa 1741. 
nukkua 1741. 
nukuttaa 1741. 
nuoli 723, 1121. 
nuora 1182. 
nuoranpää 1182. 
nuori 1181- 
nuorikko 2039. 
nuortea 959.
nuorukainen 1612. 
nuoskea 1104. 
uuotta 294, 1163.
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nuottasalko 1887. 
lmrja 1244; n. puoli 

519. 
nurkk'a 1697. 
nurkkakivi 1697. 
nurmi 1545, 1643. 
nykyinen 42. 
nylkeä 196. 
nyrkki 337. 
nyt 27, 42, 456, 1812. 
iiäkdä 1724. 
näin 1159. 
näkemätön 1724. 
näkymätön 225. 
näkyväinen 225. 
näkyä 225. 
näkö 1724. 
nälkä 1195, 1587. 
nälkäinen 1195. 
nälänhätä 1195. 
nälästyä 1195,1587; nä- 

lästynyt 1587. 
näveri 1201. 
näyttäytyä 740. 
näyŧtää 740, 827, 1791, 

1836. 
näärvä 1117. 
näätä 1161.

odottaa 1839, 1850. 
okdake 1538. 
oki 1231. 
okimo 1245. 
ohitse 1010. 
olija, ohjat 290, 1432. 
okjaaja 1901. 
ohjata 184, 1714. 
oliut 952. 
oi 1711.
oikea 814, 1714, 1896; 

o. puoli 339, 415; oi- 
kealle 1896. 

oikeus: oikeutta käydä 
978. 

oikeusto 978. 
oikoineu 1714. 
oivallinen 922. 
oivaltaa 598. 
oja 1710.
ojentaa 76, 133, 1714. 
oksa 1360, 1693, 1694. 
oksentaa 1691. 
ola 1884. 
olka 1891. 
olkavarsi 1841.

olki, oljet 549. 
olla 56, 1315, 1839. 
omaisuus 535. 
omata 46. 
ommel 1061. 
ommella 267, 1330. 
ompelukoppa, o.-lipas 

1212
ompelurihma 246, 992. 
onkia 1701.
onkikoukku 113, 390, 

1701.
oukisiima 1378, 1735. 
onnellinen 1784. 
onneton 1784, 1816. 
onnettomuus 410. 
ontua 1322. 
opas 1926. 
opettaa 1926, 1972. 
opettaja 1926, 1972. 
opetus 1926. 
opetuslapsi 1926, 1972. 
opiskella 1972. 
oppia 1926, 1972. 
oppilas 1926, 1972. 
ora 478. 
orava 1872. 
orjantappura 727. 
orpana 1871. 
osa 763, 1784. 
osallinen 7, 1640. 
osata 1972. 
osottaa 1791. 
ostaa 1794. 
otava 478. 
otsa 320, 1762. 
otsanalika 320. 
ottaa 1900. 
ovenripa 143. 
oyeusuu 19 
ovi 635, 1692.

paarnia 1303,1586,1621. 
paasi 323. 
paasto 1548. 
paaston-edellinen 1544;

p. päivä 1557. 
paastoŧa 1548. 
paastoton aika, p. päiyä 

57.
paeta 618, 1518, 1721, 

1753, 1856. 
paka 1109, 1550. 
pahansuopa 1157. 
pahentua 1832.

pakka 1447. 
pahoin 1109. 
pakolainen 628. 
pahuus 124, 1550. 
paikata 695, 728. 
paikka 662, 695, 953, 

957, 1480. 
paikoittain 1480. 
paimen 733, 1565,1846. 
paimentaa 1565. 
painaa 615, 1403,1490;

painayaksitulla 1426. 
paine 1490. 
painia 1727. 
paise 955, 1189, 1457. 
paistaa 1540. 
paisti 1540. 
paistua 1540. 
paisua 1551. 
paita 1482.
paju 1914, 2069, 2070. 
pajuvitsa 1561. 
pakalitua 1397. 
pakanallinen 628, 1272. 
pakkanen 1648, 1998. 
pako 1856; lähteä pa- 

koon 1595. 
pakovesi 852. 
paksu 216, 934. 
paksuntaa 216, 934. 
paksuta 216, 934. 
pala 220. 
palaa 1628." 
palanen 1480. 
palava 1628. 
palelŧua 895. 
paljas 1639. 
palio, palion 513. 746. 
paljous 474. 
palkata 1631. 
palkka 1631. 
pallo 1622. 
palmikko 1594, 1658. 
palmikoida 1356, 1594. 
paltta 1319. 
palttina 1351. 
palvelija 224, 1035, 

1444. 
palvella 1035. 
panetella 1832. 
paneutua 1805. 
panna 890,1479; p. jal- 

kaansa 858. 
paperi 1669. 
papinrouya 1659. 
pappi 1659.
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parantaa 1364, 1584. 
parannus: tehdä paran- 

nusta 136. 
parantaja 1584. 
paras 1584. 
parempi 1584. 
pari 116. 
pariskunta 353. 
parku 1219. 
parta 1084, 1473. 
parvi 1912. 
paska 1539. 
piatvi 1447. 
paula 325. 
pehmentyä 712. 
pehmentää 1044. 
pehmetä 1044. 
pehmeä 712, 1044. 
pehmitellä 873. 
peili 281. 
peittää 151, 1483. 
peljästyä 1007. 
pelko 1625. 
pellava 1393, 1655. 
pelokas 1625. 
pelotus 1625. 
pelto 1642. 
peläsŧyä 1625. 
pelätä 1625. 
pensas 575, 1262, 1996. 
perlie 1606. 
perintö 66. 
perjantai 1510. 
perkele 591, 725, 865. 
permanto 1629. 
permen kannatin 896. 
perna 684. 
perustua 1538. 
perä 819; perässä, -stä 

1478, 2038. 
perämela 1054. 
perämies 1901. 
peräovi 804, 1409. 
peräpuoli 804, 1409. 
peräsin 1054, 1281,

1600. 
peräsuoli 1493. 
perätysten 1959. 
pesemätön 1549. 
peseytyä 1549. 
peski 1529. 
pestä 1549. 
pesukaukalo 1549. 
pesä 161, 1552, 1702, 

2000. 
petollinen 351.

petos 1707, 2001. 
petŧu 1525. 
petŧuri 508. 
petŧää 1707, 2001. 
peŧäjä 1525. 
penkalo 1632. 
peura 1302, 2008. 
peuranjäkälä 2055. 
pian 701, 1685. 
pidoŧ 1582. 
pidusta 1512. 
piđättää 668. 
pielus 1626. 
pienelikö 1761. 
pienenŧyä 1761. 
pienentää 868. 
pieni 300, 1761, 2043, 

2044. 
pierrä 1531. 
piikivi 611, 1884. 
piina 1471. 
piinaŧa 1951. 
piirileikki 1182. 
pihka 1452. 
pihlaja 886, 1262, 2066. 
pikari 1200. 
pikavihainen 979. 
pikemmin 1686. 
pilkata 1390. 
pilkka 785, 1309, 1633. 
pilli 1115, 1232. 
pilvi 1653. 
pimetä 1074. 
pimeys 821, 1074. 
pimeä 1074. 
pingoŧtaa 996. 
pirtti 1599. 
pirii 1554. 
pistellä 1233. 
pistää 724, 727, 1233, 

1455, 1624; p. sisään 
858. 

pitentyä 112. 
pitkin 1478. 
pitkittäin 112, 796. 
pitkulainen 112. 
pitkä 112. 
pitkähkö 112. 
pituinen 112. 
pitää 46, 334, 668,1223, 

1327, 1496, 1565,
1811; pidäs! 1839. 

pokja 687, 1535, 1572, 
1845.

pohjainen 687, 1845. 
pokjaistuuli 1845.

pohjanen 1845. 
pohjanpuolinen 1845. 
pohjantähti 1845. 
pohjatuuli 687. 
poika 74, 1612, 1827, 
poikanen 1612. 
poikapuoli 74. 
poikiŧtain 630. 
poikki 1271. 
poikkipuu 630. 
poimia 1782. 
pois 528, 953, 1449.

2007. 
polku 1230, 1636. 
polttaa 468, 1628. 
polvi 1654. 
polvitaive 170, 407. 
ponnahtaa 1506, 1579. 
porata 1456. 
poro 521, 918, 1534, 

1803, 1927; poron 
länget 230. 

porohärkä 1191, 1863. 
porolauma 763. 
poronhäntä 1521. 
poronnahka 898. 
poronreisi 776. 
porontalja 666. 
poronvasikka, porova- 

sikka 825, 1411. 
porstua 998. 
portimo 1485. 
portto 1682. 
poru 1219. 
poski 140, 1180. 
poskilnu 1884. 
poskipää 1884. 
poŧea 1527. 
potilas 364, 1527. 
potkakŧaa 1506. 
potkaista 541. 
pouta 1847. 
poutapäivä 1847. 
povi 1472. 
publikaani 737. 
pudistaa 142, 1541. 
pndota 175, 276. 
puhaltua 1551. 
pnhdas 804, 1508. 
pnkdistaa 769, 804, 

1205,1714; tulla puh- 
distetuksi 1714. 

puhdistua 1508. 
puhe 1011, 1081. 
puhella 1011. 
puhemies 950.
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puhkaisŧa 1228, 1455. 1 
puhua 1011 . 
piiistaltaa 1429. 
pukea 692. 
pukeutua 692. 
pulkka 772, 1635. 
pullo 1026. 
punainen 1261, 1292 
punastua 1261 . 
punnita 1790. 
punoa 1571, 1598. 
punomatou 264. 
puntari 1563. 
puo 1493. 
puola 485. 
puolanvarsi 2056. 
puoli 1319, 1626; puo- 

lesŧa 98. 
puolikuu 1999.
puolitoista 1626 . 
puolustaja 1626. 
puoti 1417. 
purje 1597. 
purjetuuli 1597. 
purku-ilma 1593. 
puro 1710. 
purra 187. 
pursu 2048, 2076. 
puskea 1027. 
puteii 1511. 
puu 2014. 
pimliepo 1354. 
puuhka 612. 
puumerkki 595. 
puunaula 951. 
pimpala 8014. 
punro 1739. 
puuta 1499. 
puute 1171, 1500. 
puuttua 1883. 
pyhitetuksi tulla 1548. 
pyhä 1068, 1548. 
pyhänkuya 401. 
pykänlasku 1557. 
pyhäpäivä 1548. 
pykäveli 1548. 
pykälä 848. 
pykäläpuu 848. 
pyrkiä 1270, 1588. 
pyi'y-ilma 1593. 
pyssy 1556.
pystyttää 777, 849, 856, 

1538. 
pystyä 1558. 
pysyä 1538. 
pysähŧyä 505, 1538.

pyyđystää 909. 
pyyhinliina 814. 
pyytää 45, 1373. 
pyytö 909. 
pyöfeä 532, 1583. 
pyöveli 1989. 
päihŧynyt 468. 
päitset 1473. 
päivä 1492; liyyäii p;ii- 

yää! 640. 
päivällinen 515. 
päiväys 1492. 
päre 639, 1365, 1589. 
pässi 1614, 1857. 
pätsi 1526.
pää 176, 1206, 1465, 

1730; päällä, -ltä, -lle 
69; päästä 1478. 

pääkallo 1730, 1774. 
pääkallo-paikka 320. 
pääkoriste 1618. 
päällikkö 791, 903. 
päällinimäinen 1478. 
päällisnahka 78. 
päällys 1478. 
päällysnahka 1487. 
päällysnuttu 1637. 
päällysvaate 1990. 
pään-alus 1626, 1730. 
päärme 612, 1619. 
päännätä 1619. 
pääsiäispäiyä, l:nen 29, 

501; 2:nen 509; 3:as 
1272.

päästä 226, 735, 1661, 
1893.

päästää 836,1376,1559. 
päättää 176. 
päätön 1730. 
pöhöttyä 1457. 
pölkky 340, 759. 
pöllö 832, 1481. 
pöytä 658, 985, 1602. 
pöytäliina 653.

raađella 196. 
raaja 1300. 
raaka 1104, 1664. 
raakkua 279. 
raapaista 1282. 
rae 794. 
raesade 794. 
raha 583, 1652. 
rahanvaihtaja 1718. 
retiŧis 806.

raito 1234. 
raja 780, 1231. 
raju-ilma 885. 
rakastaa 920, 1050, 

1072, 1073. 
rakennuspuu 1599. 
rakentaa 36. 
rakentelija 586. 
rakkaus 920, 1072. 
rakko 357, 1472. 
rampa 1313, 1322. 
ranne 171.
ranta 266, 1279; ŧulla 

rantaan 1357. 
l'apea 138. 
rappentua 1836. 
rasitettu 243, 586. 
rasittua 1387. 
raskaasti 1387. 
raskas 1387, 1426. 
rasva 893, 1484, 1706. 
ratkoa 795. 
ratsu 1266. 
rauha 2015 . 
rauhantekijä 2015. 
rauhoitŧaa 1699. 
rauta 1303. 
rautainen 426. 
rautu 1301. 
ravata 1236, 1682. 
ravio 1300. 
rayistaa 1429. 
reidenjuuri 539, 1117. 
reikä 1232. 
reipas 1015, 1750. 
reisi 776, 846. 
reki 989, 1635. 
rekikeli 1828. 
rengas 412, 791. 
repijä 2023. 
repiä 182,196,1504,1248. 
repo 1312. 
repäistä 1504. 
reuna 1306. 
reunus 612. 
reunustaa 612. 
reyellä 196. 
revetä 196, 1248. 
revonŧuleŧ 405, 1937. 
riekkiä 1221. 
riekko 316, 1285. 
l’iemu 1308. 
riemuita 1308. 
rieska 1267. 
rihma 992.

I riiđeUä 60, 1066, 1445
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riippua 112, 1420,1944. 
riisua 475, 836, 839. 
riiŧa 619. 
riitaisa 1733. 
riittää 1315,1502,1883. 
riivattu 865. 
rikas 210, 1468, 1923. 
rikka 1284. 
rikkans 1923. 
rikki 1222. 
rikkiastia 1222. 
rikkoa 939, 2023. 
rinne 1319. 
rinta 2034. 
rintalapsi 1277. 
rintaluu 2034. 
ripakko 1289. 
risla 801.
risti 1272; ristim  nau- 

liŧa 996, 1578. 
ristiin-naulitseminen 

1578.
ristiin-naulitsija lo78. 
ristiluut 803, 807. 
ristiä 1272. 
risu 621, 1265. 
rita 1239. 
rohdin 1254. __
rohkaista mielensä 130o. 
rolikea 1750, 1766. 
roktuma 1314. 
rokko 1873. 
ropo 583. 
roska 1169. 
rotko 2051.
rukoilla 22, 420, 1272, 

2031. 
rukoiis 2031, 2037. 
ruma 1238. 
l'umpu 424. 
nvnko 1227. 
l'uolio 1263. 
ruokoinen 1110. 
ruoka 1587, 1591. 
raokatorvi 773. 
ruokkiminen 1587. 
ruoko 632, 1892, 
ruoste 1273. 
rupi 1314. 
rupla 2018. 
mskea 1261. 
nisko 120. 
ruumis 1374. 
ruumis-arkku 41, 1287, 

1295. 
ruuti 912, 1032.

ruutimitta 1978. 
ruutisarvi 912. 
ruuvi 1817. 
ruveta 692. 
ryhtyä 692. 
rykiä 1418. 
rj-yni 1020. 
ryömiä 1122, 1134. 
ryöstää 54. 
ryöstö 196. 
räkä 214, 1196. 1264. 
räme 460. 
räppänä 1294. 
räähkä 1220. 
l’äähkäkinen 1220. 
rääkyä 1219. 
rääpys 1293.

saađa 930, 1376, 1802, 
1900; s. tietää 710. 

saakka 1231, 2037. 
saapas 517, 1049. 
saapua 1661. 
saari 1031. 
saarnata 928. 
saarva 792. 
saastainen 628. 
saastuttaa 623, 628. 
saatana 983. 
saattaa 975, 1348. 
saavnttaa 40, 479. 
sadannes 745. 
sadanpäämies 745. 
sadas 745. 
sade 1684. 
sadekuuro 89, 1698. 
saentaa 934. 
saha 633, 929, 973,1878. 
saippua 1258, 2029, 

2040. 
saippUavesi 2040. 
sairas 1527, 1709. 
sairasŧaa 364, 1369, 

1527. 
sairaus 364, 1709. 
saita 370, 961, 991, 
saivai' 843, 844. 
sakarisormi 809. 
sakea 934. 
sakoa 934. 
salainen 1483. 
salaisesti 1483. 
salaisnus 1483. 
salko 857, 1887. 
sallia 1376.

salmi 815, 1915. 
salo 1031. 
salpa 875. 
salvamaŧon 1016. 
salvata 615. 
salvomies 1599. 
sama 7, 591. 
samallainen 880, 11 ‘8. 
samniakko 879. 
sammal 940,1062,1086, 

1353. 
sammaltaa 1933. 
sammua 381, 757. 
sammumaton 757._ 
sammuttaa 381, 757. 
samoin 566. 
sana 990. 
sananjalka 2063. 
sananlasku 990. 
sangen 746. 
sanka 414. 
sanko 560. 
sanoa 867, 1011. 
sanoma 928. 
sapeli 1055. 
sappi 1043. 
sarka 1005. 
sarkka 863. 
sarvena 791. 
sarvento 791. 
sarveton 1605; s. vaa- 

din 103. 
saw i 791. 
sarvipnoli 791. 
sata 745. 
sataa 344. 
satakertainen 745. 
satama 980. 
sateinen ilma 89.

I satu 1967. 
satula 1676. 
satuŧtaa 762; s. ltsensa 

930.
saukko 792, 842. 
sauma 1061. 
savana 318, 361. 
sauva 1087. _ 
savi 921, 1057, 1136. 
savu 1058. 
savutorvi 638. 
se 591.
sees, seijas 5^0. 
seinä 613, 964, 984. 
seisoa 777, 1538. 
seisoalla, -lleen 777. 
seitsemän 181, 751.
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seiŧsemännes 181. 
seitsemäs 181, 751. 
sekapäiseksi tulla 916. 
sekottaa 939. 
sekoŧus 1132. 
selkata 1004. 
selkeä 225. 
selkä 803, 807, 1028. 
selkäkappale 191. 
selkämä 153, 422. 
selkärasva 173. 
sellaiuen 591. 
selvä 806. 
selänne 1851. 
semmoinen 654, 1178, 

1956; s. kuiu 107, 
1946.

sentäMen 591; s. että 
176. 

seota 939. 
seppä 817. 
serkku 1871, 1898. 
senni 906. 
setä 461, 754. 
seula 1268. 
seurata 1822, 2038. 
seutu 557. 
sianmustikka 2062. 
siellä, -ltä 566, 591, 

599. 
sielu 486. 
siemen 358, 1080. 
sieni 430, 2012. 
siera 1000. 
sieran 1112. 
sietää 976. 
siihen 591. 
siika 907, 919, 1962. 
siima 1378. 
siinä 591. 
siipi 958. 
siirtyminen 1903. 
siitä 591.
sija 953, 957; sijaan 953. 
sika 881. 
sikiö 901. 
silakka 1033. 
siletä 1124. 
sileä 914, 1124. 
sill’aikaa 217. 
silli 1033. 
silloin 591. 
silmukka 814. 
silmä 814. 1493; kir- 

veen s. 9. 
silmäknlma 362.

silmäripset 814. 
silmäterä 814. 
simpsukankuori 878. 
singalnxttaa 1895. 
sininen 70, 835, 1786. 
sinne 566, 591. 
sinä 614. 
sirota 1012. 
sisar 1871, 1921. 
sisarpuoli 1871. 
sisarus 1898. 
sisimmäinen 986. 
sisko 1871. 
sisus 986, 1242. 
sisältä, -ässä, -ään 986, 

1343; sisääu astua 
949; s. mennä, tulla 
735. 

sisällisesti 986. 
sisälmykset 986, 1242. 
sitoa 272, 831. 
sitŧen 888. 
siuuata 1656. 
sivakka 1059. 
sivaltaa 1078. 
siyu 630, 1406; siynlle, 

sivuitse 1406. 
sohjo 987. 
soimata 91, 1347. 
sokea 814, 882. 
sokeus 814. 
solisluu 297. 
soma 891, 1986. 
sopia 891, 1085, 2015;

sopiya 891. 
sopuli 246, 1056. 
sora 1169. 
sorkkatauti 539. 
sormi 870, 1019; sor- 

mieu yäli 80. 
sormistin 1019. 
sormus 1022. 
sorsa 753. 
sota 619. 
sotajoukko 619. 
sotamies 1034. 
sotatoryi 637. 
sotaväki 1678. 
sotkea 1859, 1992. 
soudattaa 933. 
soutaa 933. 
sovitŧaa 890. 
spitalinen, spitaalinen 

440, 1314. 
suinkaan 319. 
suippo 725.

sukeltaa 735. 
sukia 726. 
sukka 935. 
sukkapuikko 163. 
sukkavarras 163. 
suksi 333, 352, 1059. 
suku 1247.
sukiipolyi 901, 1247, 

1654.
sukupuoli 660, 1626. 
sulattaa 1496. 
sulhanen 1821. 
sulka 663, 1577. 
sulkea 151, 615. 
svimu 850. 
sunnuntai 1548. 
suo 900, 1437. 
suoja 1843. 
suojella 1846. 
suola 1024. 
suola-astia 1024. 
suolainen 1024. 
suolata 1024. 
suoli 799, 800. 
suomus 845. 
suoni 992, 1827, 1852. 
suopunki 1373. 
suopursu 2048. 
suora 1714. 
suostua 1011. 
surkeilla 913. 
surma 1021. 
surmasolmu 1829. 
surmata 1624, 1963. 
surra 1536.
susi 428,802,813,1646, 

1893. 
suvaita 713. 
suyanto 1075, 2077. 
suu 1128; suuta antaa 

1108.
suudella 853, 871, 1108. 
suurehko 903. 
suurentaa 903. 
suureta 903. 
suuri 903. 
suurima 1020. 
suuruinen 903. 
suuruus 903. 
suuttua 979. 
sydän 166, 743. 
sydänkuoppa 1291. 
sydäntyä 997. 
sydän-yö 217. 
sykkyrä 1834. 
s-yksy 730.



syksyasema 1941. 
syleillä 38. 
syli 38, 1023. 
sylkeä 808. 
sylki 808, 926. 
sylkäistä 808. 
synnyttää 901. 
synti 1220. 
syntinen 1220. 
syntyminen 901. 
syntymäpäivä 901. 
syntyä 901. 
syŋimmäinen 780. 
syrjä 630, 780. 
syrjäinen 780. 
sysätä 826, 1188. 
sytyttää 1628. 
syvyys 736. 
syvä 687, 736. 
syvänne 96. 
syy 33, 1832. 
syyllinen 1832. 
syyttää 1832. 
syödä 678, 1013, 1135, 

1587. 
syöksyä 276, 1047. 
syömätön 1587. 
syötti 1053. 
syöttää 1587. 
säen 770. 
säikyttää 450. 
säikäkdellä 1007. 
säilyttää 1565. 
säilyä 823.
säkki 931, 1475, 1858. 
säkkikangas 1866. 
särkeä 1519. 
särkyä 2023. 
särpää 1013. 
sätŧiä 1066. 
säynäs 1076. 
sää 885. 
sääliä 913. 
säämyskä 898. 
sääntyä 997. 
sääri 1190, 1657. 
sääski 765.

taajaau 588. 
taajeta 1679. 
taakka 250, 1165. 
taakse 574. 
taaksepäin 1959. 
taas 94, 603, 1788, 1932. 
ŧaempana 1959.

ŧahansa 592. 
tahko 711. 
tahkota 577. 
takrata 628. 2020. 
tahto 592. 
tahtoa 592. 
ŧai 537.
taikina 587, 1772.
taipua 959.
taipuvainen 959.
taitaa 1972.
taivas 83.
taivuttaa 22.
taka 1959; takana574;

ajaa takaa 1683. 
takaisin 1995. 
takajalat 1752. 
takaperin 1028, 1493, 

1959. 
takapuoli 1144. 
takaraiya 1172. 
takimmainen 1959. 
takka 569. 
takoa 568. 
tali 833. 
talja 148, 666. 
talkkuna 665. 
ŧallata 685. 
tallettaa 1565. 
taluttaa 1348. 
taluttaja 1348. 
talvi 671.
talvitie 139, 671, 732. 
tanssia 1001, 1649. 
taottaa 568. 
tapa 1193, 1747, 1972. 
tapahtua 901. 
ŧapaktuma 901. 
tappaa 245. 
tarha 626. 
tarita 629. 
tarjota 51, 76. 
tarttua 1538. 
ŧartutŧaa 1538. 
tarve: tarpeeksi 322;

olla tarpeen 1496. 
tarvita 334, 1496. 
tasainen 1124. 
tasku 317, 341. 
tasoittua 1124. 
taula 1208. 
tauti 1443. 
tavara 535. 
tayoin 1193. 
tayotŧaa 678, 683. 
teekeitin 1088.

tehđä 535, 570, 586, 
1322, 1376; t. ŧulta 
930; t. työtä 586. 

tekeytyä 570. 
tekijä 586. 
teko 1322. 
teljetä 875. 
teltta 404, 1745. 
telttakangas 1041. 
telttasalko 857. 
tempoa 1248. 
terottaa 617. 
terva 639. 
tervata 639. 
ŧerve 640. 
ŧervehtiä 640. 
tervelityä 640. 
terä 25, 617. 
teräs 617. 
teräyä 1558. 
tie 139, 732, 1828. 
ŧiehaara 1250. 
tieto 598, 928. 
tietäjä 598, 1150. 
tietää 598.
tiheä 588, 1148, 1679,

1844.
tiistai 1164,1934,1968. 
tikka 280, 766. 
tili 1325; ŧehdä 1.1327. 
tilka 662, 1480. 
tina 610. 
tippua 869. 
tiukka 830. 
todellakin 34, 1771. 
todistaja 928, 1011. 
tođistus 780, 1791. 
tohtia 609.
toinen 528, 1164, 1626;

t. toisensa 254, 1164. 
toiste 1243. 
tomu 1819. 
tora 619. 
tori 365.
torstai 748, 1126. 
torua 1066. 
ŧorvi 638. 
totella 472. 
toteutua 699. 
totisesti 1714. 
tottua 1972. 
tottumus 1972. 
totuttaa 1972. 
toukka 1621.
Toukoknu 1780. 
toveri 708.
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tuhat 707. 
tulika 238. 
ŧuhlaus 46. 
tuhma 1886 
tukeliuttaa 675. 
tukistaa 1446. 
tukko 573. 
tuleminen 1502. 
ŧuleva 1502. 
tuli 659. 
tuliaiset 229. 
tulirauta 218. 
ŧulisija 659; t—n kivi 

487. 
ŧulisoiktu 659. 
tulkki 1926. 
tulla 570, 661, 1315, 

1474, 1502, 1890; t. 
ilxni 911, 1256. 

tulo 1502. 
tulukset 659. 
tulvata 672. 
tumppi 1748. 
tunnus 710. 
tunnustaa 710. 
tunŧea 330, 598. 
tunti 767, 860. 
ŧunturi 616. 
ŧunturisopuli 246, 1056. 
tuo 599.
tuoda 1467, 1497. 
ŧuohi 1553. 
tuoliikoppa 194. 
tuohus 704. 
tuomi 2058. 
tuomio 978. 
tuomiopäivä 978. 
ŧuomita 978. 
ŧuommoinen 1164. 
tuonnempana, -mpaa, 

-mmaksi 599. 
ŧuonnimmainen 599. 
ŧuore 1861. 
ŧuote 1497. 
tupa 677, 1599. 
ŧupakka 681. 
tupakoiđa 268. 
ŧuppi 680. 
tupsu 674, 676. 
turha 304, 1560; tur- 

liaan 1477. 
ŧurkki 622. 
turmella 645, 824. 
ŧurska 631, 1202. 
turve 1419. 
tuska 606.

tuskin 1751. 
tuskiŧella 288, 606. 
tuttava 710. 
tuudiŧtaa 165. 
tuuli 1473. 
tuumaella 526. 
tyhjä 304, 1560. 
tykö 1381. 
tylsä 1558. 
tynnyri 1486. 
tyŧŧö 1154. 
tytär 1154. 
tytärpuoli 1154. 
tyven 551. 
tyyi 2006. 
tyydyttää 683. 
tyyni 335, 551. 
ŧyynni: kaikki t. 1453. 
tyyntyä 335, 551, 1391. 
työ 586, 1322; tehđä 

työtä 1322. 
työmies 586. 
työntekijä 586. 
ŧyönŧää 847, 894. 
tähden 134, 176, 574, 

593, 597. 
täkdätä 690, 1083. 
tähti 608. 
tähän 565, 571. 
täi 572. 
tällainen 590. 
tämmöinen 565. 
tämä 571, 590. 
ŧämänpäiväinen 590. 
tänne 565, 571. 
tänään 590, 1492. 
täti 988, 1976. 
täydellisyys 700. 
täysi 700. 
täysikuu 700. 
ŧäysivoimainen 703. 
täyteläisyys 700.'; 
täyŧtyä 699, 700. 
täyttää 699, 700. 
täytyä 334. 
täällä, -ltä 590. 
törkeä 1664. 
törmä 643. 
törmätä 1836. 
törrötŧää 128.

uhrata 1354. 
uhri 1335, 1354. 
ukriaika 1354. 
uln'ikumpu 673.

ulirikunnas 963. 
uida 1708. 
uinata 1174. 
uittaa 1708. 
ukko 349.
Ukko 647. 
ukkonen 647. 
ukonkaari 647. 
ukontaltta 647. 
uksi 1692
ulko: ulkona, -oa, ulos 

1893.
ulkokullattu 116, 1367. 
ulkokullatusti 1367. 
ulkokultaisuus 1367. 
ulkonaisesti 1893. 
ulkopuoli, -lella 1893. 
ulista 1913. 
uloimmainen 1893. 
ulompana, -mmaksi 

1893.
ulos 1893; läliteä u.

1719, 1720. 
ulota 1893. 
ulottua 219. 
ummistaa 1945. 
umpinainen 1945. 
umpisuoli 584. 
unhottaa 1726. 
uni 1150; näkdä unta 

1090. 
unimailma 1150. 
untna 1147. 
untuva 1454, 1931. 
ura 248. 
uros- 1863. 
urosa 1863, 1864. 
uroshaahka 1634. 
uroskoira 183, 1864. 
urospeura 1016. 
urosporo 1016, 1927, 
urospuoli 1863. 
urospuolinen 521. 
usein 588, 696. 
uskaltaa 625. 
usko 1835.
uskoa 39, 1785, 1835. 
uskollinen 1714. 
uskonto 1354. 
uskottomuus 1835. 
uuđestaan 1742. 
uudistaa 1742. 
uuju 1931. 
uuni 1526. 
uusi 1742.
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vaadin 75, 1757, 1803. 
vaahto 1052. 
yaaja 811. 
vaaksa 1925. 
yaapsahainen 1776. 
yaarin otŧaa 1620. 
yaarna 810, 811. 
yaassa 1687. 
vaate 1744.
vaatekappale 37, 1617. 
vaatia 174. 
yaatteet 37. 
yaeltaa 499, 899, 1746, 

1822, 1828. 
yahva 703, 1305, 1343. 
yahyistaa 703, 1305. 
vahvistua 1305. 
vai 1703.
yaieta: saattaa vaikene- 

inaan 1576. 
yaikŧaa 1718. 
vaikea 1728. 
yaikka 433. 
yaimo 372. 
yaimo-ihminen 1175. 
yainoella 1683. 
yaiva 1728. 
yaivainen 1728. 
vaivaiskoivu 2050. 
yaiyata 1859, 1951,

1989. 
vaivautua 1951. 
yajota 1723. 
yakayasti 1305. 
valaa 336, 1435, 1876. 
valahŧaa 827. 
valaista 827. 
yalas 1909. 
yalehtelija 686 . 
yalhe 351.
valheteUa 351, 686 . 
yalita 1908, 1919. 
valjaståa 230. 
valjeta 827, 1492,1894. 
valkaisematon 1540. 
valkama 283. 
yalkoinen 1894. 
yalkosammal 940. 
yalkovaski 1222. 
vallan-alainen 1899. 
valmis 1918. 
valmistaa 278, 1908,

1918. 
valmistautua 692. 
yalmistua 278. 
yalo 827, 1492.

I valoisa 827. 
valta 1899. 
yaltakunta 862. 
yaltias 1899. 
valtoin 1379. 
valua 336.
valveille saatŧaa 1225 
ralvoa 1911. 
vanha 75, 1607, 1942 
vanketa 1607. 
vanhuus 1607. 
vankikuone 1839 
vankila 644. 
vanne 1818. 
vannoa 355, 1543. 
vannottaa 1867. 
vapaa 1410, 1494 . 
yapahtaa 1547. 
yapista 624, 738. 
varas 1025. 
varastaa 1025. 
varhain 599. 
varis 1855.
varjella 1223,1565,1846. 
vaŋo 379, 406, 1843 
varjota 379. 
varkaus 1025. 
varoa 1846. 
varpu 621, 1265. 
varras 1892. 
varreton 1206. 
varrota 1850. 
varsi 1206. 
varten 1478, 1828. 
vartia 1853. 
vartio 1853, 
yartioheŧki 1911. 
vartioiđa 315, 1853. 
vartioiminen 1853 
varvas 870, 1019. 
vasara 1640, 1755. 
vasen 775.
vasikka 825, 1411,1780 
vaski 1769. 
vasta 506. 
vastaan 1792. 
vastapäätä 157, 1792. 
vastata 867, 1792. 
vastaŧuuli 1792. 
vastustaa 1792. 
vasu 1601. 
vati 258, 494, 516. 
vatsa 741, 833. 
vatsanpuru 535, 1587 
vavahtaa 738. . 
vave 59, 1892.

vedellä 208. 
vedenpaisumus 188
veijari 1808. 
veisata 1428. 
veisŧää 1833. 
veisuu 1428. 
veitsenhamara 917, 927 
veitsi 1156. 
velallinen 1888. 
veli 1898. 
yelipuoli 1898. 
veljes 1898. 
velka 1888. 
velli 549, 1020. 
veltto 1433. 
vemmel 393. 
vene 1825. 
venyteilä 1805. 
venyttää 1805. 
venyä 1805. 
veres 1861. 
yeri 1827. 
verka 1269, 1744. 
verkko 445, 974, 1383 

1874. 
verkkokäpy 366. 
verkonkalvoin 346. 
vero 737, 1491. 
verrata 1231. 
verta 1848. 
vertaus 68, 1956. 
vesa 74. 2014. 
vesi 753.
vesilintu 753, 1329. 
vesisađe 89, 1684. 
veteinen 753. 
vetelä 1116. 
veŧelöityä 1116. 
vetohihna 1532. 
vetää 208, 719; y. nnot- 

taa 294; v. yllensä

I viaton 1832. 
viedä 1680. 
viekkaudella 1982. 
vielä 98, 1877; yieläpä

1477. 1
vieras 211 , 338, 1862- 

vieraisiin 1828. 
vierasmies 780, 1070. 
vieraspiđot 211 . 
vieretysŧen 1640. 
vieri, vieressä, -stä, -een 

260, 266, 1306, 1406 
1626, 1792. ’

vierittää 518.
14
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yieriä 518. 
yietellä 1707, 1832. 
viettelys 1707. 
yiettää 1610. 
yiha 997, 1177. 
yihainen 166. 
yihastua 997. 
viheltää 1115. 
yiheriä 70, 835, 1255, 

1786. 
yihkiä 1823. 
vihollinen 1792. 
viidennes 1736. 
viiđes 1736. 
yiihdyttää 20, 491. 
viikko 1166. 
yiiksi 88. 
viila 633, 1878. 
yiillä 1705. 
yiiltää 795.
viime: v. yuonna 589;

yiimeksi kulunuŧ2003. 
viimeinen, -eiseksi 1959. 
yiina 1809. 
yiini 1809. 
yiiniŧarha 1809. 
yiinitarhuri 1809. 
yiipyä 1929. 
yiisas 2030. 
yiisi 1736. 
viistossa, -oon 1564. 
yiitata 972. 
yika 1832. 
vikla. 1756. 
yilkaista 1907. 
yilla 960, 1882, 1885. 
yilli 246. 
yilliytyä 1889. 
yilpitön 1714, 2032. 
vinossa, -oon 1564. 
virkamies 1168. 
yirkistää 1699. 
yirsta 1865. 
yirta 1849. 
yiskain 87.
yiäkaŧa 756, 1047,1078, 

1373. 
yiskellä 756. 
vitjat 101. 
yoi ! 12, 410. 
yoi 1103. 
yoida 1709.
■yoide 1461.

oidella 1461, 1706,
y 1991. 

oima 1079, 1678.

voimaton 1079, 1709, 
1899. 

yoimistua 703. 
yoittaa 1722, 1908. 
yoitto 1722. 
voura 1939. 
yuodattaa 1876. 
yuođatus 1876. 
yuode 666. 
yuokra 298, 1939. 
vuokrata 1696. 
yuoksi 31, 700. 
vuolla 1880. 
vuona 1438. 
vuono 1810. 
vuori 1323. 
vuosi 464. 
vuota 666. 
vuotaa .200, 336. 
yyö 90, 195, 800, 1464, 

1472.
vyötäiset 90, 800,1464. 
yähentyä 380. 
vähentää 380. 
vähä 1804; yähän aikaa 

1814.
vähäuskoinen 1804. 
yäkevä 703, 1079, 1678. 
yäki 1678.
väli, -ssä, -stä, -iin 217. 
yälimatka 112. 
yäljetä 1012. 
yälly 1296. 
yälttyminen 1903. 
yäri 389, 1490. 
värjätä 1490. 
värttinänkehrä 1198. 
yäsyä 1778. 
vävy 1928.
vääntää 1456, 1515, 

1564, 1567. 
vääryys 1832. 
vääryyttää 1832. 
yäärä 351, 1564, 1832, 

2032; olla väärässä 
939.

vääräuskolainen 413.

ydin 28. 
yhdeksän 8. 
yhđeksännes 8. 
yhdeksäs 8. 
yhdessä 7. 
yhdesti 7. 
ylidistää 7.

yhteen 7. 
yhtyä 7.
yhtä: y. paljon 1848;

ei yhtään 1848. 
yht’äkkiä 7. 
yhtäläinen 7. 
yhä 482, 1477. 
yksi 7, 814; yksin 7. 
yksisaryinen 720. 
ylempänä 1478. 
ylentää 1478. 
yletä 69, 1478. 
ylkäällä, -ltä 1478. 
yli 1271, 1478; mennä 

y. 1954. 
ylihuomenna 515. 
ylimmäinen 69. 
ylistys 137. 
ylistää 137. 
ylkä 1821. 
yllä, yltä, ylle 69. 
yllyttää 1478. 
jdänne 1448. 
ylös 1478; y. alaisin 

419. 
ylöspäin 1478. 
ymmärrys 2030. 
ymmärtämätön 2030. 
ymmärtää 49, 52, 664, 

710, 1030. 
ympyriäinen 1583. 
ympäri 1583. 
ympäröidä 856. 
yskiä 214, 1418. 
yskä 214, 1418. 
ystävä 710, 1548. 
ystävällinen 1384. 
yö 489, 510; yöllä 463. 
yökausi 489, 1478.

äiti 16, 44, 509, 1100. 
äitipuoli 509. 
ämpäri 560, 1749. 
äristä 63. 
äsken 506. 
äskettäin 1737. 
äänekäs 483. 
ääneti 511; olla ä. 1839. 
ääni 483, 511, 1081. 
ääressä, -een 266 , 1626.

öljy 1706.
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Aalraupe 1773. 
ab 69.
Abend 462.
Abendbrod 462. 
Abendröthe 120. 
Abenđstern 120. 
aber 2.
abfahren 1029.
Abhang 1528. 
abhängig 1899. 
abhauen 818, 848. 
abhäuten 1129. 
abhören 1867. 
abkleiđen 475. 
ablenken 1567. 
abnehmen 380. 
Abrechnunghalten 1327. 
abreissen 1504. 
Absokied nehmen 1608. 
abchlagen 343. 
Abschnitt 1081. 
Abschuss 1319.
Abstand 112. 
abwärŧs fahren 855. 
abziehen 196. 
ach 1, 12.
Acksel 1891. 
Ackselhöhle 129, 285. 
Acht geben 1846. 
achŧ 118. 
achŧe, der 118.
Achtel 118.
Achterschiff 819.
Acker 1642.
Ađer 992, 1827, 1852. 
Adler 190.
Ahle 1840. 
ähnlich 1320.

all, alle, alles 1453. 
allein 7. 
aller 18, 465. 
allerlei 467, 1193. 
als 107, 213, 1946. 
alt 75, 1607, 1942. 
Altar 1904, 1905.
Alter 4, 1607. 
altern 1607.
Ameise 167. 
Ameisenhaufen 167. 
Amtsperson 1168. 
an 69, 266, 2038. 
anbieten 51, 76, 629. 
Andenken 1993. 
andere, der 1164; ein 

anderer 528. 
anđerthalb 1626. 
Anfang 73; im A. 15. 
anfangen 73, 692. 
Anfuhrer 791.
Angel 113, 390, 1701. 
Angelica 1263. 
Angelleine 1378, 1735. 
angeln 1701. 
angenehm 891. 
angewöhnen 1972. 
angiessen 1435. 
angreifen 683.
Angst 606.
ängstigen, sick 288, 606. 
Anhöhe 643, 779, 2075. 
ankleiden 847. 
anklopfen 568. 
anknöpfen 1630. 
Ankunftsgabe 229. 
anlanden 1357. 
anlangen 1661.

Anleihe 1350. 
anleihen 1888. 
anpassen 890. 
anruhren 219. 
ansagen 1011. 
anschaifen 930. 
anschwellen 672. 
ansiedeln, sioh 535. 
anständig 891. 
ansteoken 1538. 
anstossen 826, 1836. 
anstreiohen 1490. 
Antlitz 232. 
antworten 867, 1792. 
anvertrauen 39.
Anwalŧ 950. 
anwenden 1811. 
anziehen 692, 858; sioh

a. 692. 
anziinden 1628.
April 874.
Arbeit 586, 1322. 
arbeiten 586, 1322. 
Arbeiter 586. 
arg 1550; der Arge 

628.
ärgern, siob 208, 1832. 
arm 1171, 1728. 
Armbrust 1121.
Ärmel 958. 
armselig 1728.
Arsohin 64.
Arŧ 1193.
Arzt 1584.
Asche 238.
Äsche 1077.
Ast 1592, 1694.
Athem 1717.
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Athemzug 1717. 
atlmien 1717. 
auch 205, 451, 455, 566, 

2038.
Auerhahn 1524. 
Auerhenne 384. 
Auerhuhn 731, 1398. 
auf 69.
auferstehen 185, 535. 
auferwecken 535. 
aufflattern 221. 
auffliegen 295, 1337. 
auffressen 1135. 
aufgeben 1376. 
aufgehen 1478. 
aufhalten 668. 
aufhauen 507. 
aufhören 505. 
aufkochen 669. 
auflachen 965. 
aufmachen 93. 
aufrecht 777. 
aufreissen 182. 
aufrichten 777. 
aufritzen 795.
Aufruhr 939. 
aufsckreien 1339. 
aufschwellen 1457,1551. 
aufsieden 669. 
aufspringen 1101. 
aufstehen 185, 777. 
aufstellen 709, 849. 
auftreŧen 185. 
aufwärmen '1496. 
aufwecken 1459.
Auge 9, 814. 
Augenbraue 362. 
Augenstern 814. 
aus 986. 
aushessern 728. 
ausbreiten 889, 890. 
ausdehnen 1805. 
Auslluss 1172. 
ausgehen 993, 1719, 

1720. 
ausgiessen 1876. 
ausgleiten 1131. 
ausgraben 1228. 
aushalten 627. 
auslöschen 757. 
ausraufen 1248. 
ausruhen 1699.
Aussatz 1314. 
aussätzig 440, 1314. 
Ausseken 1724. 
aussen, von 1893.

äussere: ä. Fläche 422;
das Ä. 1893. 

äusserst 780; der ä-e 
1893.

aussöhnen, sich 1085. 
ausspannen 996, 1559. 
ausstechen 1228. 
aussŧrecken 133, 1714. 
austreiben 1707. 
auswendig 1893. 
auswinden 1515. 
Auswuchs 1447. 
ausziehen 475.
Axt 9.
Axthammer 917, 927.

Bach 470, 1710.
Backe 1180. 
backen 1540; sich b.

1540.
Backofen 1526. 
baden 1549, 1580; sich

b. 1580, 1708. 
Bađstube 318, 361. 
hähen 1580. 
bald 701, 1685.
Balken 529, 1945.
Ball 1622.
Band 1657. 
bange werden 1625. 
Bär 425, 651; dergrosse 

B. 478. 
barfussig 421. 
barmherzig 1421. 
Barmherzigkeit 883. 
Barsch 1787, 1798.
Bart 1084.
Base 988.
Bast 1226.
Bastmatte 1304.
Bauch 833.
Bauchweh 1587. 
bauen 36, 977.
Bauholz 1599.
Baum 2014.
Baumsaft 942, 2026. 
Baumstumpf 542, 811, 

2014. 2041. 
bedäcktig 526. 
bedecken 151. 
bedriickt 586. 
beendigen 176, 278. 
Beerdigung 1223.
Beere 2021.

Beerensaft 2021. 
befehlen 1444. 
hefestigen 1538, 1630. 
befinden: befunden wer

den 911. 
beflecken 623, 628 
befreien 1205. 
begeben, sieh 1029,1332, 

1822, 1890.
Begierde 592. 
begierig 53, 1733. 
beginnen 73. 
begleiten 975. 
begraben 721, 1223. 
Begräbniss 1223. 
Begriissungsgabe 229. 
behalten werden 823. 
behauen 1833. 
bei 260, 1381, 1394, 

1406, 1626. 
beide 116, 117; einer 

von beiden 429.
Bein 578, 1190. 
Beinhaut 421. 
beiscklafen 1183. 
beissen 187, 678. 
bejahrt 1542.
Bekannter 710. 
bekehren 400, 1987. 
bekennen 710. 
bekommen 1802, 1900. 
bekreuzen 1272. 
belachen 965. 
beladen 243. 
beleidigen 762. 
beleuchten 827. 
bellen 1681. 
bemäehtigen, sich 54. 
bemerken 1688. 
bemitleiden 913. 
benennen 1011. 
beobachten 1223, 1565. 
Berathung 1011. 
berauscht 468. 
bereden 1011. 
bereiŧ 1918. 
bereiten 1908, 1918. 
bereuen 136, 683.
Berg 616, 643, 1323. 
hergig 643.
Bergriicken 780, 905 

1851. 
bersten 1248, 1504. 
beruhigen 1699. 
beriihren 219.
Besatz 612.
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beschädigen 762; sich
b. 930. 

beschaffen 1320; wie h. 
1946.

beschämt machen, b.
werden 1695. 

beschnmtzen 2020,2025. 
besehuldigen 1832. 
Beschiitzer 1626. 
bescbwert werden 1387. 
beschwichtigen 1576. 
beschwören 2031. 
besessen 865. 
besiegen 1722. 
besonderer, ein 528. 
besonders 7. 
bespringen 1101. 
besser, best 1584. 
besŧeigen 1101. 
besudeln 2020. 
beten 22, 420, 1272, 

2031.
betrachten 177, 1853. 
betreffend 1555, 1828,

1967.
betriibt sein, b. werden 

1387.
Betrug 1707, 2001. 
betriigen 1707, 2001. 
Betriiger, -rin 508. 
betriigeriseh 351. 
betrnnken 468.
Bett 666.
Bettler 562.
Benle 1189.
Beutel 161. 
bewachen 315, 1853. 
Bewacbung 1853. 
bewahren 1565, 1846. 
bewegen 22, 859, 1322;

sich b. 221, 959. 
bewirtben 211. 
bezahlen 1953.
Bieber 1961. 
biegen, sich 959. 
biegsam 959.
Biegung 1950.
Bild 401. 
billig 1689.
Bimstein 582. 
binden 272, 831. 
Binnensee 554.
Birke 936, 1553. 
Birkenbaum 1553. 
Birkenholz 1553. 
Birkenrinde 1553.

Birkensaft 2026. 
bis 107, 1231, 2038. 
Bisschen 220, 282,1480. 
bitten 45.
bitter 277, 1519, lo20. 
blank 1634.
Blase 357, 1472. 
blass 115, 135.
Blatt 1386; (arn Fussei 

78, 1487; (von Tuch) 
1512.

Blatter 1873. 
blau 70, 835, 1786 
Blaubeerstande 20(4. 
Blei 1341, 1824. 
bleiben 156, 1523,1538, 

1929; stehen b. 50o. 
bleicb 115, 135. 
blicken 1-77, 1907. 
blind 814, 882. 
Blinddarm 584. 
Blindheiŧ 814. 
blitzen 218 
Blume 1630.
Bluŧ 1827.
Boden 1572, 1629. 
Bogen 478. 
bobren 1456.
Bobrer 478, 1201.
Booŧ 1825.
Borte 345.
Botschaft 928. 
Branntwein 1809. 
Braten 1540. 
brauehen 46, 1496. 
Brauŧ 372.
Bräutigam 1821. 
brecben 939, 1504,2017. 
Brei 434, 549, 1739. 
breit 423, 1943; b. ma

chen 443.
Breite 1512.
Bremse 1303, 1586. 
brennen 1628.
Brett 1423, 2073. 
Breŧtergerust 915.
Brief 286. 
bringen 1467, 1497. 
Brot 1352.
Bruder 1898.
Brust 1111, 2034. 
Brustbein 2034.
Brut 901, 977.
Buch 240.
Bucbt 1333, 1810. 
Buckelriicken 412.

Bundel 573. 
bunt 286.
Blirde 250, 1165. 
Biischel 674. 
Busen 1472. 
Busse thun 136. 
Biittel 1989. 
Butter 1103.

castrieren 187. 
Compass 1980. 
Centurion 745. 
Coregonus 1293. 
Cousine 1871.

da 564, 655.
Dacb 151, 1316. 
Dachbalken 1743. 
dahin 566, 591. 
damals 591, 1838. 
damit 892. 
danken 1562. 
dann 59 i.
dannen, von 566. 591, 

599. 
darleiben 1888.
Darm 799, 800. 
darreichen 76. 
dass 892, 1767.
Daumen 1632.
Daune 1454, 1931. 
Deckel 151, 422. 
decken 151, 889. 
dehnen, sicb d. 1805. 
Delpbin 818. 
denken 526, 1993. 
denn 888. 
der 591. 
derartig 565. 
derselbe 7, 591. 
deswegen 591. 
dicht 588, 934, 1148, 

1679, 1844.
(lick 216, 934.
Dieb 1025.
Diebstahl 1025. 
dienen 1035.
Diener 224, 1035, 1444. 
Dienstag 1164, 1934,

1968. 
dieser 571, 590. 
dingen 1631.
Distel 1538. 
Dolmetscher 1926.
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Donner 647. 
đonnem 647, 781. 
Donnerstag 748, 1126. 
Dorf 962, 980. 
Dorfgemeinđe 1910. 
Dornbusch 727. 
đörren 199.
Dorsoh 631.
Dorschart 1202. 
dort 566, 591; von d.

591.
Drangsal 288. 
draussen 1893.
Dreck 1539.
đrehen 1564,1567, 1571.
drei 363.
đreimal 363.
dreist 1766.
drinnen 986.
dritte, der 363.
Drittel 363. 
đriicken 615. 
du 614.
dulden 293, 301, 627, 

636. 
dumm 1886. 
dunkel 1074. 
diinken 2030. 
diinn 952, 1116, 1235, 

1251.
durch 743, 1271, 2038. 
durckdringen 1716. 
durchnass werden 1331. 
durcbstechen 1455. 
diirr 199.
Durst 199. 
dursten 468.

Ebbe 852.
eben 880, 914, 1124; e. 

đahin 566; e. so viel 
1848.

ebenfalls 566, 2038. 
ebenso 888.
Eberescke 2066. 
Eberkirsche 886, 1262. 
Ecke 1697.
Eckstein 1697. 
ebe 98, 107.
Ekegatte 131. 
ehemals 599.
Ehepaar 353. 
eber 98.
Ehre 768, 861, 1040. 
ehrlos 861.

E i 2000; Eier legen 243. 
ei! 12.
Eichhorn 1872.
Eidam 1928.
Eidergans 92, 1634. 
Eigentbum 535.
Eimer 560, 1749. 
ein 7, 814, 1626; einer 

von beiden 429. 
einander 254, 1164. 
einerlei 7.
Eingeweide 986, 1242. 
eingiessen 420. 
einholen 40, 479. 
einhörnig 720, 791. 
einmal 1983; auf e. 7. 
einrichten 709,889, 977. 
Einrichtung 977. 
einsehlafen 1741. 
einschläfern 1741. 
Einsehnitt 848. 
einst 599, 1983. 
einsteekeń 858. 
eintreten 949. 
einwässern 1331.
Eis 484.
Eisbahn 545.
Eisbrei 987.
Eisen 1303. 
eisern 426.
Eisfuchs 1118. 
Eismatsch 987.
Eisrinde 1361.
Eiter 955.
Elend 1728.
Elennthier 1014.
Elle 285.
Ellenbogen 285.
Elster 1006. 
empören, sieb 1889. 
Ende 176, 1500. 
enden 1407, 1500. 
endigen 176. 
eng 255, 259, 576. 
Engel 48, 488.
Enkel, -lin 5, 14, 30. 
entdeeken 1256.
Ente 753.
entfernen, sieb 1893. 
entfliehen 1595, 1721, 

1856. 
entgegen 1792. 
enŧhaupten 818, 848. 
entlang 1975. 
entlaufen 1753. 
entlegenste, der 599.

entsteken 901. 
entzwei 116, 217, 397, 

1271.
er 995.
erbarmen, sieh 913. 
erbeben 1541. 
erbleichen 115. 
erborgen 1888.
Erbŧheil 66.
Erdbeben 624, 1541,

2006.
Erde 557, 2006. 
erdrosseln 121, 1662. 
erfabren 598, 710. 
erfinden, sicb 911. 
erfreut werden 1308. 
erftillŧ werden 699, 901. 
ergreifen 683. 
erbaschen 678. 
erheben 1478; sicb e. 69. 
erbenken, sich 121. 
erhöben 1478. 
erinnern, sieb e. 1993. 
erkälten 760.
Erker 291, 998. 
erlauben 1376.
Erle 1403. 
erlöschen 381, 757. 
erlösen 1401,1547,1559. 
ermiiden 1778. 
erneuern 1742. 
erniedrigen, sicb 1761. 
Ernte 818. 
erquicken 1699. 
erratken 68, 1993. 
erregen, sieb 1822. 
erreiehen 40, 219, 479. 
erriehten 856. 
erröthen 1261. 
ersäufen 188. 
erscbeinen 493, 740. 
Erscheinung 493. 
ersckrecken 1007, 1625. 
erst 506, 1792. 
erste, der 98, 1781. 
ersticken 675. 
ertragen 243. 
ertrinken 188, 496. 
erwacben 185, 1225,

2024. 
erwägen 526. 
erwähnen 1993. 
erwecKen 1478. 
erweicben 1044. 
erzählen 497, 1967. 
erzeugen 977.
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erzielien 901. 
erzittern 738. 
erziirnen 979, 997. 
es 995.
Espe 1045. 
essen, Essen 1587. 
etwas 1946.
Eule 832, 1481. 
Euter 1111. 
ewig 4, 1478.

Fackel 659.
Eaden 814, 992. 
fahren 306, 1707; ab- 

wärts f. 855; Schlit- 
ten f. 788; iiber ein 
Wasser f. 1954. 

Fahrzeug 1203.
Ealke 190.
Ealle 1239.
fallen 175, 276, 852, 

1832, 1836. 
fállen 518, 1240. 
falsek 35 ll 
Ealŧe 1619. 
falten 1619.
Eamilie 1606.
Eang 909.
fangen 909, 930, 1373. 
Farbe 389, 1490. 
färben 1403, 1490. 
Earnkraut 2063. 
Eäserehen 1169.
Eass 1486.
fassen, in sicb 719; Muth 

f. 1305.
Eassreif 1818.
Easŧen 1548. 
fasten 1548. 
fastenfreier Tag, f-e 

Zeit 57. 
faul 1372.
Eanlbaum 2058. 
faulen 2019.
Eaust 337.
Februar 1093.
Feder 663, 1577. 
fegen 804. 
fehlen 1883.
Fehler 1832. 
Feierabend 257. 
feiern 1610 .
Feierŧag 1548.
Feile 633, 1878. 
fein 952.

Feind 1792.
Feinđin 1157.
Feld 1642.
Fell 148, 666, 1143. 
Fels, Felsen 164, 323 

1458.
Fenster 481. 
Fensterscbeibe 481. 
fern, von ferne 112 

1893. 
ferner 599, 1893. 
Fernrohr 638, 1509. 
fernst: am f-en 1893. 
Ferse 242. 
Fersengelenk 840.
fertig 278, 1918. 
fest 1305, 1343; das f-e 

Land 2006. 
festgezivimt 786.
Fett 1484, 1706.
Fetzen 695. 
fencht 1104, 1362. 
feuehten 227, 1362. 
Feuer 659; F. maelien

Feuerherd 569, 659. 
Feuereehwamm 1208. 
Feuerstahi 218. 
Feuerstein 611 , 1884. 
Feuerzeug 659. 
Ficbtenrinde 1525 
Fieber 1628. 
flnden 408.
Finger 809, 870, 1019. 
Fmgerbut 1019. 
finster 1074.
Finsterniss 821 1074 
Fiscb 328, 580, 961. 
fisehen 294.
Fischer 909.
Fischfang 328. 
Fischhaut 160, 845. 
Fischnetz 1163, 1383. 
Fischpastete 328, 1842 
Fischrogen 1966, 2010. 
1 ischschuppe 845. 
fiaeh 1124.
Fläche, äussere 422. 
Flachs 1655.
Flamme 100.
Flasche 1026, 1511 
Flechte 1594, 1658 
flechten 1356, 1594. 
flehen 45.
Fleisch 1374, 1801. 
Flicken 662, 695, 1480

flicken 695, 728.
Fliege 787. 
fliegen 295. 
fliehen 618, 1518,1753, 

1856.
fliessen 336, 385; flies- 

send 1116.
Flinte 1556. 
flucben 292.
Flucht 1856.
Fliigel 958.
Flunderiisck 431 
Fluss 470. 
Fiussmiindung 470. 
flustern 872, 1060 ' 
Fluth 31, 700. 
folgen 269, 1822, 2038. 
fordern 174. 
fort 2007. 
fragen 174.
Frau 5; junge F. 2039. 
brauenhaube 1823. 
Frauenschuh 1795. 
frei 1410, 1494; freie 

Zeit 40. 
ffeien 950, 1821.
Freier 1821.
Freierei 950. 
freigebig 1421, 1897. 
freilaufend 836.
Freitag 1510. 
fremd 780, 1862. 
Frémdling 458. 
fressen 1587.
Freude 1308. 
freuen, sicb 1127,1252 

1308, 1797.
Ereund 710, 1548. 
freundlich 1384. 
Frieden 2015. 
friedfertig 2015. 
Friedhof 556. 
frieren 360, 895. 
friscb 1861. 
froh werden 1127. 
fromni 1714.
Froscb 879.
Frost 1036, 1998. 
Frucht 901, 1497. 
friih 15, 599.
Friihling 154.
Fuchs 1312. 
fiihlen 330, 598. 
fiihren 1348, 1680; iiber 

ein Wasser f. 1954. 
Fuhrer 1348, 1901.



Fiille 700.
fiillen 699, 700, 1435;

sich f. 700. 
fiinf 1736. 
funfte, der 1736. 
Fiinftel 1736.
Funke 770. 
fur 98, 95.3, 1792. 
Fureht 1625. 
furchten 1625. 
furchtsam 1625. 
Fiirsorge 1881. 
furzen 1531.
Fuss 539, 1752;zuFusse 

1822.
Fussblatt 539. 
Fusshoden 915, 1629. 
Fussknöchel 1657, 2042. 
Fuss-sohle 539. 
Fuss-steig 1230. 
Fusstapfe 130.
Fussŧritt 541.
Fussweg 1636. 
futtern 1587.
Fiitterung 1587.

Gahe 51, 1335.
Gahel 77. 
gähnen 102.
Galium 1255.
Galle 1043.
Galone. 345.
Galopp 262.
Gans 774.
ganz 1453, 1477, 1478, 

1936, 1945. 
gar nichts 1848.
Garn 325.
Gasse 500.
Gast 211, 338; zu Gaste 

1828.
Gastmal 211, 1582.
Gau 2016.
gehähren 243, 901, 930;

geboren werden 901. 
gehen 51, 1424, 1740. 
Gehet 2031, 2037. 
Gebieter 1899.
Gehoŧ 1444.
Gebruder 1898. 
gebilhren 891.
Geburt 901.
Geburtstag 901. 
Gebiisch 1262. 
Gedächtniss 533, 1994.

Geđanke 526. 
gedenken 526. 
geduldig 627.
Gefährte 147.
Gefallen finden 2030. 
Gefángniss 1839.
Gefäss 258. 
gegen 1792.
Gegend 557. 
gegeniiber 157, 1792. 
Gegenwart 15; in der 

G. 1623.
Gegenwind 1792. 
Gehänge 1472. 
geheim 1483. 
Geheimniss 1483. 
gehen 1822, 2003. 
Gehirn 1731. 
gehorchen 472.
Gehiilfe, -fin 84. 
Geissblatt 2061.
Geist 486, 1717. 
geizig 370, 991. 
gelb 1255. 
gelbbraun 784. 
gelbgrun 1255.
Geld 583.
Geldstiick 583, 1652. 
Gelenk 1413. 
gelt 1276. 
gemein 861.
Gemisch 1132. 
geneigt 1091.
Genosse 254. 
genug 322, 1315; g. sein 

1502.
geniigen 683, 1883. 
gerade 1714.
Geräth 535. 
gerathen 1661. 
gerecht 1714.
Gericht 978.
Gerte 1561.
Geruch 86, 1317. 
geruhen 913.
Geriist 59, 896, 1414. 
Gesang 13, 1428. 
geschehen, das Gesche- 

hene 901.
Geschenk 51, 1335. 
Geschirr 41.
Geschlecht 82, 660, 901, 

1247, 1626, 1654. 
Geschlechtsfolge 1654. 
geschlossen 1945. 
geschmeiđig 959.

Geschrei.114, 790,1219. 
Geschwister 1898. 
Geschwulst 955, 1457. 
Geschwiir 955, 1189. 
Gesetz 947.
Gesicht 1977. 
gespannt 251, 829,830. 
Gespenst 1082.
Gestank 86. 
gestern 473. 
gestreng 829. 
gestrig 473. 
gesund 640.
Getreide 549, 1352. 
Getummel 939. 
Gevatter, -in 418. 
gewahr werden 1724. 
Gewalŧ 1899. 
gewaltig 1899.
Gewand 37, 1617. 
Geweih 1008. 
gewinnen 1908. 
gewöhnen, sich 1972. 
Gewohnheit 1747,1972. 
Geziicht 901.
Gichŧ 1376. 
gichtbruchig 1376. 
giessen 336, 420, 1435, 

1876.
Gipfel 273, 1360. 
glänzen, glänzend 1634. 
Glas 863, 982. 
Glaskoralle 193. 
glatt 914, 1124. 
Glatteis 545.
Glaube-1835. 
glauben 39, 1785, 1835. 
G-leichniss 68, 1956. 
gleichwie 1193.
Glied 233, 1358, 1413, 

1517, 1635, 1654. 
Gliedmasse 1413. 
gliicklich 1784.
Gold 332, 345.
Gott 562.
Grah 359, 448.
Graben 96. 
graben 1228, 1282. 
Gras 1110, 1263. 
Grasfeld 1643. 
grau 1280. 
greifen 678.
Greis 349.
Grenze 780, 1231.
Gries '1020.
Griff 143.



grob 1664. 
gross 524, 903.
Grösse 903.
Grossmutter 5; G. des 

Vaters od. der Mut
ter 2006.

Grossvater 14.
Grube 96, 371; G. un

ter der Brust 1291. 
griin 70, 835, 1786. 
Grund 1572. 
griinđen, sich 1538. 
grussen 640.
Griitze 1020. 
giinstiger Wind 1597, 

1981.
Gurt 90, 1464.
Giirtel 195, 800. 
gut 244, 883, 922,1584; 

so g. sein 913; guten 
Tag! 640; đas Gute 
1584.

Haar 932, 944, 1922. 
Haarflechte 215, 1658. 
haarlos 1922. 
Haarmoos 1086.
Habe 535. 
baben 46.
Habiebŧ 1875. 
backen 818.
Hafen 980. 
haften 1538.
Hagel 794.
Hagelfall 794.
Hahn 1864.
Hain 1249. 
bäkeln 163.
Halbbruder 1898. 
Halbmond 1999. 
Halbscbwester 1871. 
Hälfte 1319,1349,1626. 
Halfter 1473.
Halm 549.
Hals 820.
Halskummet 230. 
balt! 56, 1839. 
halten 46, 668, 1223, 

1327, 1565, 1811. 
Haimnel 1614, 1857. 
Hammer 1640, 1755. 
Hand 153.
Handel 365. 
hanđeln 365. 
Hanđfläche 153.

Hanđgelenk 171. 
Handschuh 228, 1748. 
Hanđtuch 814. 
Handwage 1563. 
Handwerk 1311. 
Handzeicben 595.
Hanf 992, 1237. 
hangen 1420.
Häring 1033. 
harnen 234.
bart 138, 264, 829, 830. 
Harz 1452.
Hase 287, 1137.
Hass 1177. 
hässlieh 1238. 
hauen 818, 848, 1240. 
Haufe 1912.
Haupt 1730.
Haupthaar 1922. 
Häuptling 903.
Haus 677, 1599; nach 

Hause, zu H. 161. 
Häuschen 1613. 
Hausecke 1697. 
Hausflur 291, 998. 
Hausgenosse 161. 
Hauskobold 161. 
Hausvater 1796.
Hauŧ 160,845,1143,1214. 
Hautfarbe 1374. 
beben, sicb h. 1337, 

1478.
Hecht 789, 1149.
Heer 1678.
Heerde 573, 763.
Heft 1206. 
beften 1538. 
heiđnisch 628, 1272. 
Heidelbeere 999. 
beilen 1364, 1584. 
beilig 1068, 1548. 
heiligen; geheiligt wer- 

den 1548. 
Heiligenbild 401. 
heimlich 1483.
Heirath 1158. 
beiss 1628. 
heissen 178, 1213. 
helfen 84, 1677. 
bell 483, 827; heller 

Himmel, Tag 1847. 
Heller 583.
Hemd 1482.
Henkel 414.
Henker 1989.
Henne 236.

herab 1879.
herabbiieken, sichT091. 
herablassen 1376; sich 

h. 971. 
herabschiessen 971. 
herabsteigen 1098,1376. 
herausnehmen 208. 
herausspringen 1101. 
herbe 1519, 1520. 
herbeilassen 1376. 
Herbst 730. 
Herbststation 1941. 
herein 1349.
Hermelin 1485.
Herr 437, 439, 903. 
Herrliehkeit 69, 275, 

1040. 
herum 1583. 
herumlaufen 1682. 
herumtragen 243. 
hervorbringen 901. 
hervorhangen 1944. 
hervorleuchten 827. 
hervorragen 128. 
hervorziehen 208.
Herz 166, 743.
Heu 966.
Heuehelei 1367. 
Heuehler 116, 1367. 
heuchlerisch 1367. 
heuer 590.
Heuknäuel 966. 
Heuschrecke 966. 
heute 590, 1492. 
heutig 590. 
hier, von h. 590. 
hierher 565, 571. 
Himmel 83.
Himmelfahrtstag Ma- 

riae 1799. 
hinab 1975. 
hinan 1478. 
hinauf 1478. 
hinaus 1893. 
hindern 875. 
hindurch 1478. 
hinein 986. 
hineingehen 719, 735. 
hineinkommen 735. 
hinken 1322; hinkend 

1313. 
hinlassen 201. 
hinlegen 1091. 
hinreichen 1883. 
hinten, nach 1959. 
hinter 574, 1959.



hinterdrein 1959. 
hintere: h. Thilr 804;

das H. 1959. 
Hinterkopf 1172. 
hinterlassen 156. 
hinterste, der 1959. 
Hintertheil 819, 1144, 

1409.
Hinterŧhur 1409. 
hiniiber 1478. 
Hiniiberziehen 1903. 
kinunŧer 1879. 
hinwerfen 1895.
H irn 1774.
Hirnschale 1730, 1774. 
Hirt 733, 1565, 1846. 
Hitze 1540.
Hobel 656. 
hoch 69, 1478.
Hoohzeit 1071, 1158. 
Hochzeitshaus 1158. 
höflich 1384.
Höhe 1478. 
liöher 1478.
Höhle 161, 1702. 
holen 1467, 1497.
Hölle 26.
Holz 2014.
Holzbock 1354. 
Holzsobeit 340. 
Holzstiick 2014.
Honig 1974. 
horcben 330. 
hören 330.
Horn 791.
börnerlos, kornlos 103, 

1605.
Hose, -n 347, 851, 

1460. 
hiibscb 891, 1986. 
Hiiftbein 791.
Hiigel 1110, 1955. 
Hiigeloben 673. 
hiigelig 643.
Hiilfe 84, 1677.
Hund 183, 1573. 
hundert 745.
Hundertel 745. 
kundertfältig 745. 
hundertste, der 745. 
Hiindin 193.
Hunger 1195. 
Hungersnotk 1195. 
hungrig 1195, 1587. 
hupfen 1092, 1101. 
Hure 1682.

Husten, kusten 214, 
1418.

hiiten 1223, 1565; sieh 
h. 1846.

Hiitte 161.

ich 2004.
immer 482, 592, 1514, 

1838. 
in 986.
Innere, das 986, 1242;

im Inhern 986. 
innerst 986.
Insekt 1130. 
Insektenpuppe 1965. 
Insel 1031.
inwendig, das I-e 986. 
irgend ein 107, 1946, 

1983.
irren 939; sich i. 764, 

948.

ja 319.
Jagd 1988.
Jagdzelt 1379.
Jahr 464. 
jäkzornig 979. 
jeder 204,465,467, 480. 
Jedennann 465, 480. 
jedesmal 1838. 
jemals 213, 605. 
Jemand 106,1983,1985. 
jener 591, 599. 
jetzig 42. 
jetzt 27, 42, 1812. 
jung 1181; junge Frau 

2039; junges Thier 
1612; der jiingsteTag 
978.

Jiinger 1926, 1972. 
Jungling 1612.
Juni 207.

Kaftan.'398. 
kahl 1639.
Kakm 374.
Kaiser 862.
Kalk 825, 1411, 1780. 
kalt 360.
Kälte 1648, 1998. 
Kamerad 708.
Kanim 726. 
kammen 726.

Kante 1306.
Kapitel 73.
Kästchen 504.
Kasten 202.
Katze 198, 206. 
kaufen 1794.
Kaufmann 365, 377. 
kaum 1751. 
keck 1750.
Kehle 302. 
keliren 1537, 1789. 
Kehricht 1284. 
Kekrseite 519.
Keil 1729.
kein, keiner 7, 1946. 
Kelck 1200. 
Kennzeicken 710.
Kerbe 848.
Kerbholz 848.
Kerker 644.
Kerze 704, 1760.
Kessel 426.
Kesselhaken 101.
Kette 101.
Ketzer 413.
Keule 776, 846.
Kiefe 1067.
Kiefer 1525.
Kieme 1067.
Kienspan 639, 1365,

1589.
Kind 1612.
Kinn 140. 
Kinnbackenknochen 

1884.
Kinnbart 1473.
Kircke 274, 864. 
Kirckengesang 1428. 
Kiste 504.
Klafter 1023.
Klappern 441. 
klar 225, 540; klares 

Wetter 1847.
Klaue 253. 
Klauenseucke 539. 
kleiden 692. 
Kleidungsstuck37,1617. 
klein 300, 809, 1761, 

2043, 2044. 
kleingläubig 1804. 
Klinge 617.
Klippe 323, 2064. 
klopfen 523, 873.
Klotz 340, 759. 
klug 2030.
Knabe 1612, 1827.
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knapp 255.
Knäuel 1730, 1834. 
Knecht 1444. 
kneten 1859, 1992. 
Knie 1654.
Kniebeuge 170, 407. 
Knirschen 441.
Knocben 578. 
Knocbenfett 578.
Knopf 1630.
Kobold 161. 
kocben 155, 375, 669;

gekocht werden 1580. 
KSder 1053.
Kohle 536.
kommen 226, 661,1502;

kommend 1502. 
König 241, 862. 
können 1709, 1972. 
Kopeke 1872; 10 Ko

peken 62.
Kopf 1730.
Kopfbinde 1618. 
kopflos 1730.
Kopfpfiihl 1626, 1730. 
Kopfzeug 1618, 1.823. 
Korb 194, 1601.
Körper 1227, 1374. 
Körpertheil 1300. 
kosten 1587.
Kraft 1079, 1678. 
kraftig 703, 1079,1678. 
kraftlos 1079, 1709. 
Kragen 416.
Krähe 1855. 
Krähenbeere 2062. 
krank 364, 1527, 1709;

k. sein 1369. 
kranken 939.
Krankbeit 364, 1709. 
Kransbeere 2067. 
kratzen 1282. 
krepiren 1290, 1616. 
Kreuz 803, 807, 1272. 
kreuzigen 996, 1578, 

1627.
Kreuzigung 1578. 
kriecben 1122, 1134, 

1451.
Krieg 619.
Kriegsbeer 619. 
Kriegsknecbt 1754. 
Kriegsmacht 1678. 
Krone 1823.
Krume 828. 
krumin 409, 2032.

krurambuckelig 409, 
412.

Krummholz 393. 
Kriimmung 1950, 1987, 

2035.
Kucben 309.
Kuckuck 109, 682. 
Kugel 1355.
Kuh 1336, 1431. 
Kiikling 1076. 
kiikn 1750, 1766. 
Kummer 1536. 
kiimmern, sieb 1536, 

1881.
Kummet 230.
Kunkel 1198.
Kupfer 1769. 
kurz 47, 1814, 1815. 
kiissen 853, 871, 1108. 

1112.
Kwas 1687.

läebeln 81. 
lacben 965, 1390.
Lachs 1292, 1301, 1380, 

1906.
Lachsforelle 399.
Laden 1417. 
laden 1359, 1973. 
Ladestook 1355.
Lager 666. 
labm 1313, 1322.
Lamm 1438.
Land 557, 2006; das 

feste L. 2006. 
landen 283.
Landriicken 1851. 
Landspitze 1114. 
Landungsplatz 283,980. 
Landzunge 1114. 
lang 112; langer wer

den 112.
Länge 112; der L. nacb 

112, 796. 
lange 112. 
länglicb 112. 
längst 520, 599. 
Lappenscblitten 772, 

1522. 
lascben 1330. 
lassen 156, 201, 1376 

la ss! 43. 
lastbar 703. 
lästern 447, 1347. 
Lästerung 447.

laufen 262, 1682, 1753, 
1856.

Laufen 1856. 
läufiscb.1682.
Lauge 238, 498.
Laus 572. 
lauschen 330.
Laut 483, 511. 
laut 483. 
lauten 330.
Leben 535; sein L. lang

2038.
leben 535;, lebe wobl!

640, 1608. 
lebendig 535. 
Lebenszeit 4.
Leber 1732. 
leek 200.
Leder 729, 836, 898,

1143. 
leer 304, 1560. 
legen 709, 890, 1479, 

1603; sieb 1. 1741, 
1805.

Lehni 921, 1057. 
Lekmaus 1056.
Lehre 1926. 
lehren 1926, 1972. 
Lebrer 1926, 1972. 
Lehrling 1972.
Leib 1374. 
leiebt 380.
leiden 293, 301, 364, 

976, 1951. 
leihen 1888.
Lein 1393.
Leinwand 1351. 
leise 2036.
Leiter 1348.
Leitkuli 326.
Lemming 246, 1056. 
lenken 184, 1567, 1707, 

1714. 
lernen 1926, 1972. 
lesen 1327. 
letzte, der 1959. 
letztverwiehen 2003. 
leuehten 827.
Leuebter 704. 
leugnen 897.
Licht 827, 1492, 1760. 
lieht 225, 827. 
lieb 1298.
Liebe 920, 1072. 
lieben 920, 1050, 1072, 

1073.



Liebling 814, 937, 1298. 
Lied 1422.
liegen 1369, 1805, 1839. 
link 775, 1244.
Lippe 1462, 1470.
List: mit L. 1982.
Lob 137.
Loeb 1232.
Löffel 1375, 1558.
Loos 1868. 
loosen 1868. 
los 1379, 1427. 
löschen 381. 
lösen 836, 839, 1559. 
losgehen 993. 
loskommen 1661. 
loslassen 1376. 
lossagen, sich 1507. 
Luftröhre 302. 
liigen 351, 686.
Liigner 686.
Lust 592. 
liistem 53, 1733.

machen 535, 570, 586, 
1322; Feuer m. 930. 

Macht 1899. 
machtlos 1899. 
Mädchen 1154.
Magen 741, 833. 
Magenkrampf 1587. 
Magenweh 535.
Mäher 818.
Mahlzeit 1831, 2027. 
Mai 1780.
Mal 1243, 1828, 1838;

ein M. 7.
Mangel 1171, 1500. 
Mann 82, 1917. 
Männchen 1864. 
männlich 82, 521, 1863, 

1864.
Mannsperson 1863. 
Mantelsack 1416, 1779. 
Märchen 1967.
Marder 1161.
Mark 28.
Markt 365.
März 1855. 
Maschenstock 346. 
Maser 1447.
Mass 1978, 2013. 
Mastdarm 1493.
Maus 1056.
Meer 2012.

Meerbusen 1333, 1810. 
Meerenge 815, 1915. 
Meerestiefe 687. 
Meeresufer 2012. 
Meerschwein 1170.
Mehl 549, 665. 
Mehlsack329,884, 1226. 
mehr 746.
Meister 817. 
melken 1408, 1516. 
Mensch 1917. 
merken 710. 
messen 1023,1415, 2013. 
Messer 1156. 
Messerriicken 917, 927. 
Messing 1222.
Miethe 298, 1939. 
miethen 1631, 1696.
Milch 2964, 2033. 
mild 1421.
Milz 684. 
mischen 756. 
mit 147, 2038. 
mithelfen 1640.
Mitleid fiihlen 913. 
Mittag 217. 
Mittagsmahlzeit 515. 
Mitte 217, 800. 
Mittelfinger 112, 217. 
mittelste, der 217. 
mitten auf 394; m. in 

217, 394; m. von 217. 
Mitternacht 217. 
Mittwoch 1009. 
modern 2019. 
mögen 43, 976, 1376. 
möglich 1193.
Monat 1999. 
Mönchsrobbe 23.
Mond 1999.
Montag 1166, 1781. 
Moor 1437.
Moos 940, 1062, 1086, 

1353.
Morast 900.
Morgen 515. 
morgen 515. 
morgend 515. 
Morgenrötke 120. 
Morgenstern 120. 
morsch 1334, 1412. 
Motte 125.
Möwe 132.
Miicke 765.
Miihe 1728.
Muhme 1976.

miihselig 586.
Mund 1128.
Mlindung 1128, 1879. 
murren 63, 444. 
miissen 334, 1496. 
mussig 586.
Muth fassen 1305. 
Mutter 16, 44,509,1100. 
Mutterbruder 514. 
Mutterschwester 1976. 
Miitze 356, 382.

na 1138, 1142.
Nabel 1199. 
nach 134, 1478, 1959, 

2038; n. hinten 1959. 
nachdem 1959. 
naehher 1959.
Nachricht 598, 928. 
nachsehen 1724, 1907. 
nächste, der 76. 
nächstkommend 1502. 
Nacht 489, 510; in der 

N. 463.
Nacken 820, 1172. 
nackt 1639, 1665.
Nadel 1212, 1869. 
Nadelkissen 1212. 
Nadelöhr 1493.
Nagel 253, 1211. 
nageln 1211. 
nagen 187. 
nahe 76.
Nähe 266. 
nahen, sich 76. 
nähen 267. 
näher 76.
Nähkorb 1212. 
Nähkästchen 1212. 
Nahŧ 1061.
Nähzwirn 246.
Name 1213. 
namenlos 1213. 
Namenstag 1213. 
Namensvetter 146. 
nämlich 1767.
Napf 1200, 1466.
Nase 1112.
Nasenkuss 1112. 
Nasenloch 1112. 
nass 227, 1362. 
nässen 1331.
Natter 187.
Nebel 850.
neben 266, 1381, 1394,
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1406, 1626, 1792; n. 
einanđer 1640. 

Nebenperson 780. 
Nebenseite 630. 
nehmen 1900; Abschied 

n. 1608.
Neid 1069. 
nennen 178, 1213. 
Nessel 2049.
Nest 1552, 2000.
Netz 445, 974, 1163, 

1383, 1874.
Netznadel 366. 
neu 1742; von neuem 

1742. 
neulich 1737. 
neulings 506. 
neun 8. 
neunte, der 8.
Neuntel 8.
neuverheirathet 2039. 
nichts 1946; garn. 1848. 
nie 213. 
nieder 1879. 
niederbeugen 1091. 
niederdriicken 615. 
niedere, der 1879. 
niedergraben 722. 
niederhangen 112. 
nieđerlassen, sich 535. 
niederlegen 1715; sich 

n. 419. 
niedersŧechen 727. 
niederwerfen, sich 1715. 
Niemand 106. 
niedrig 852, 1879; nie- 

driger 1879.
Niere 2000. 
niesen 203.
nirgendswo, -wober 107. 
Nisse 843, 844.

n och ^ s’ 1477, 1877. 
Norden 687, 1845. 
nördlieh 1845.
Nordlicht 405, 1937. 
Nordost 1650. 
Nordstern 1845. 
Nordwest 1660, 1845. 
Nordwind 687, 1845. • 
Noth 288, 606, 1171, 

1495.
nöthig 334; n. sein 1496. 
nucbtern 806. 
nnn 456, 564, 1138, 

1139, 1141, 1142.

nur 319. 
Nutzen 1677.

o! 12, 1711.
oben, nach o., yon o.

1478.
Oberarm 1841.
Obere, das 1478. 
Oberleder 78, 1487. 
obersŧ 69, 1478. 
obgleich 433.
Ochs 521, 1191. 
öde 304, 1560, 1988. 
oder 537, 1703.
Ofen 392, 1526. 
offen 93. 
offenbar 83.
öffnen 93, 836, 839; sich 

ö. 93; geöffnet wer
den 1256. 

oft 588, 696.
Oheim 461, 754.
Ohr 1638.
Öhr 1493.
Obrring 1638. 
Ohrzeichen 1638. 
Oktober 730.
Ö1 1706.
Opfer 1335, 1354. 
Opferkiigelchen 673. 
opfern 1354.
Opferzeit 1354. 
ordnen 1714.
Ort 953, 1480.
Öse 814.
Osten 687, 981, 1186. 
Ostertag, der l:ste 29, 

501; der 2:te 509; 
der 3:tte 1272. 

Ostwind 687.
Otter 792, 842.

Paar 116.
Papier 1669, 
passen 891;passend891. 
Pein 606, 1471. 
peinigen 1951.
Pelz 622. 1529.
Perle 193.
Perlmutter 878.
Pfad 248, 1230, 1636. 
Pfahl 811.
Pfarrer, -rin 1659. 
Pfeife 1115, 1232.

pfeifen 1115.
Pfeifer 1115.
Pfeil 723, 1121.
Pferd 449, 548, 1266. 
Pflanze 901, 1263. 
Pflegesohn 1223. 
Pflock 810, 811 , 951. 
pflucken 1782. 
Pfrieme 1840.
Pfund 314, 1307. 
picken 1146.
Pilz 430.
plagen 1951, 1989. 
platt 670.
Plaŧz 957. 
platzen 196, 1397. 
plötzlich 7.
Plunder 1169, 1284. 
Pocke 1873.
Polarente 71. 
Polarlicht 1937. 
Popanz 1670.
Porsch 2048, 2076. 
Posaune 637. 
prahlen 275. 
prallen 1506, 1579. 
predigen 928.
Preis 67.
Preiselbeere 485. 
Preiselbeerstraucb 

2056.
Pud 1499.
Pulver 912, 1032. 
Pulverhorn 912. 
Pulvermass 1978.

Quabbe 1773. 
Quantiŧät 1848. 
Quecksilbersublimat 

1042.
Quelle 141, 360. 
quer 630, 1271. 
Querkolz 630.

Eabe 310.
Eand 266, 1306. 
Eänke maclien 1569. 
Eänkemacher 1733. 
Eänzel 1416.
Eanzen 1779. 
rascb 278, 1015. 
rasen 1837.
Eatli 1011.
Eätbsel 68, 1993.
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Bathsversammlung
1011.

Baub 196. 
rauben 54. 
raubgierig 196.
Bauch 1058. 
rauch 246. 
rauchen 268, 468. 
Bauchfang 1294. 
rauchhaarig 246.
Baupe 945, 1621. 
Bechenschaft 1325. 
rechnen 1327. 
Bechnung 1325. 
reckt 814, 1714, 1896;

rechte Seite 339, 415. 
rechten 978. 
1'echtfertigen 1714. 
rechts 1896. 
rechtschaffen 1714. 
Bede 1011, 1081.
Begen 89. 
regen 1322. 
Begenhogen 647. 
Begenschauer 89, 1684, 

1698.
Begemvetter 89.
Beich 862.
reich 210, 1468, 1923. 
reichen 133.
Beichthum 1923.
Eeif 1036. 
reif 278.
Beigenspiel 1182. 
reihen 1603. 
rein 804, 1508. 
reinigen 769, 804.
Beis 621, 1265.
Beise 1828.
Beisekost 1828. 
reisen 1828.
Beisender 1828.
Beisig 1265. 
reissen 182, 196, 1248,

1504.
Beligion 1354. 
Bennthier 246, 521,

1411, 1534, 2008. 
Bennthierfell 666. 
Bennthierhaut 898. 
Bennthierheerde 763. 
Bennthierkalb 825,1780. 
Benntbierkeule 776. 
Bennthierkuh 75, 103, 

1757, 1803. 
Bennthiermoos 2055.

Bennthierochs918,1191, 
1863, 1927. 

Bennthierstier 1016, 
1302. 

retten 1547. 
ricbten 978.
Bicbtstuhl 978. 
riecben 86.
Biemen 290.
Binde 263.
Bindochs 1431.
Bing 412, 791, 1022. 
Bingelspiel 1182. 
ringen 1727.
Bingfinger 1870.
Bippe 525.
Bobbe 23, 256, 477; ks.

Seehund.
Book 1017.
Bogen 1966, 2010. . 
roh 264. 1104, 1664. 
Bohr 632, 638, 1892. 
rollen 518.
Boss 1266.
Bost 1273. 
roth 1261, 1292. 
Eothbart 1301.
Böthe 120.
Botz 214, 1196, 1264. 
Eiibe 1151, 1210, 1286. 
Bubel 2018.
Bubelstiick 2018. 
Biicken 803, 807, 1028. 
Buckenstuck 191. 
Biickentalg 173. 
rlicklings 1028, 1493, 

1959.
Budel 1912.
Buder 24, 58. 
rudern 933. 
rufen 178, 391. 
ruben 1699, 1700. 
Bubeplatz 1699. 
ruhig 994, 1305. 
riihmen 137. 
ruhren 1322.
Bumpf 1227. 
rund 532, 1583, 1945. 
Buss 180, 367. 
russig werden 367. 
rusten, sicb 692. 
rutscben 1089.

Saat 358. 
Sabel 1055.

Sacbe 33, 535, 1322. 
Sack 931, 1475, 1858. 
Sackleinwand 1866. 
Saft 942, 1043, 1399. 
Sage 1967.
Säge 633, 929,973,1878. 
sagen 867, 1011. 
sähen 358, 1541. 
salben 1706.
Salz 1024. 
salzen 1024.
Salzfass 1024. 
salzig 1024.
Same 358, 1080. 
Sämischleder 898. 
Sammeln 122, 737,1192. 
Sand 1819. 
sanftmiithig 994.
Sarg 41, 1287, 1295. 
Satan 983. 
satt 322.
Sattel 1676.
Sättigung 322. 
sauer 186.
Sauerteig 1772. 
saugen 1133. 
säugend 749.
Säugling 1277.
Saum 37, 612, 1061, 

1404, 1619, 1879. 
saumen 1619, 1929. 
Schabeisen 1176, 1690. 
Schachtel 1820.
Schädel 1774. 
Schädelstätte 320.
Schaf 1438, 1857. 
Schaifell 1438. 
schaffen 977.
Scbafstall 1667.
Sehaft 1206.
Schale 263.
Schalk 1808.
Schalkheit 1550.
Scham 1695. 
Schamleiste 539, 1117. 
Schambug 539, 1117. 
schämen, sich 1695. 
scharf 1558.
Schärfe 25. 
schärfen 617.
Schatten 379, 406, 1843. 
schätzen 67, 1565. 
Schaukel 968. 
scbaukeln 165, 179, 968. 
Scbaum 1052. 
scheeren 1530, 1581.
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Scheide 680. 
Scheidebrief 1250. 
scheiden 466, 1250. 
scheinen 1540, 1634,

1836.
Scheisse 1539.
Schelle 326.
Schelm 1808. 
schelten 60, 91, 447, 

1066.
Schenke 373.
Sehenkel 846. 
schenken 51, 1335. 
scheuchen 450. 
sokioken 1890. 
schieben 847. 
schief 1564. 
schieläugig 1564. 
Schienbein 1657. 
sohiessen 1260, 1663. 
Schiesspulver 912, 1032. 
Schiff 311.
Schiffer 311.
Schiffsbord 1346. 
Schimmel 374.
Schindel 1833.
Schirm 906.
Schlaf 1150.
Schläfe 1245. 
schlafen 1741. 
schlaff 1391,1395,1433. 
schläfrig 1147. 
Sohlafzeit 1623.
Scblag 1376. 
schlagen 218, 369, 550, 

568, 756, 873, 1221, 
1463, 1734.

Schlange 396, 1948. 
schlapp 1433. 
schleckt 124, 244, 1109, 

1550.
Schlechtheiŧ 124. 
schleichen 1451. 
schleifen 577, 956. 
Schleifstein 1000. 
scbleppen 112. 
sclileudern 756, 1047, 

1078, 1895. 
schliessen: gescblossen

1945. 
schlimm 1550. 
Schlimmheit 1550. 
Scblinge 1829.
Schlitten 303, 306, 772, j 

989, 1522, 1635; S. [ 
fahren 788. i

Sehlittenbahn 1828. 
Schlittenđecke 1296. 
schlitzen 795.
Schloss 1328.
Schlosse 794.
Schlucht 2051. 
schlucken 1120. 
schlummern 1147. 
Schlund 773. 
schlupfrig 545, 1131. 
schliirfen 1013.
Schluss 176.
Schlilssel 836, 839,1328. 
Schliisselbein 297. 
schmackhaft 1952. 
schmähen 91, 1347, 
schmal 255, 259. 
Schmalz 1706. 
scbmecken 172. 
schmelzen 1496. 
Schmerz 364, 1519. 
schmerzen 1519. 
schmieden 568. 
Schmiere 1461. 
schmieren 1461, 1706, 

1991.
schmiicken 1299, 1714, 

1986.
Schmutz 943. 
schmutzig 943.
Schnabel 1112. 
schnappen 678, 1173. 
Schnee.1979. * 
Schneefall 344, 1684. 
Schneegestöber 1593. 
Schneehaufen 1647, 

1765.
Schneehuhn 316, 1285. 
Schneerinde 11, 854. 
Schneeschuh 333, 352, 

1059.
Schneewehe 925, 1647, 

1765.
Schneide 25. 
schneiden 795, 818,

1558, 1880. 
schneien 344. 
schnell 278, 701, 1015, 

1685; schneller 1686. 
Schnepel 907, 919, 1962. 
Schnepfe 1756.
Schnitter 818. 
schnitzeln 1880.
Schnur 1735. 
Schniirband 272. 
Schnurrbart 88.

schon 455, 456, 503, 
512, 1767, 1768. 

schön 1986.
Schooss 38. 
schöpfen 144. 
Schöpffässchen 87, 119. 
Schöpfgelte 119. 
Schöpfung 977. 
Schornstein 638.
Schräg 1564.
Schraube 1817. 
Schrecken 1625. 
schreiben 286, 795. 
schreien 114, 169, 279, 

790, 1219, 1913. 
Schrein 723. 
schreiten 1415.
Schrift 286. 
Schriftgelehrter 286. 
Schritŧ 1415.
Schuh 320, 421, 1795. 
Schuhschmiere 1461. 
Schuld 1832, 1888. 
Schuldig 1832. 
Schuldner 1888.
Schiiler 1926, 1972. 
Schulter 61, 1891. 
Schulterblatt 1405. 
Schuppe 845. 
schiiren 97, 1442. 
Schurze 1615.
Schussel 494, 516. 
Schutt 1169. 
schiitteln 142? 1429,

1541.
Schuŧz 1843. 
schiitzen 1565, 1846. 
schwach 1079, 1257,

1391, 1501. 
Schwachheit 1709. 
Schwager 1338, 1800, 

1920, 1947. 
Sckwägerin 1800. 
Schwamm 2012. 
schwämmen 1708. 
Schwan 1093. 
schwanger 527. 
schwanken 530, 1425. 
Schwanz 967, 1521. 
schwarz 821.
Schwefel 1222. 
Schwefelpfánnchen 

1222.
Schweif 967. 
schiveigen 511, 1839. 
Schwein 881.
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Schweiss 1666.
Schwelle 249. 
schwer 1387, 1426,1728. 
Schwert 1948. 
Schwester 1871, 1921. 
Schwiegermutter 1826. 
Schwiegersohn 1928. 
Schwiegertochter 1997. 
Schwiegeryater 1920. 
Schwierigkeiŧ 1728. 
sckwimmen 1708. 
schwitzen 1666. 
schwören 355, 1543. 
Schwungrolle 1198. 
sechs 158. 
sechste, der .158. 
Sechstel 158.
See 554, 2012, 2077. 
Seefiseh 580, 961. 
Seehase 23.
Seehund 1184, 1224,

2012; ks. Robbe. 
Seehundsfang 1278. 
Seehunđsspeck 893. 
Seelacbs 1292.
Seele 486.
Seerabe 312.
Seetbier 2012.
Seevogel 801, 1329,

1757.
Segel 1597.
Segeltuch 1866. 
segnen 1656. 
sehen 1724; siehe! 648, 

655.
Seher 598, 1150.
Sehne 264, 992. 
sehr 264, 746.
Seife 1258, 2029, 2040. 
Seifenwasser 2040. 
seigen 744. 
seihen 744.
Seil 1182. 
sein 56, 502, 1315. 
Seite 266, 525, 780, 

1306, 1319,1406,1626; 
bei S. 1406; rechte 
S. 339, 415. 

Seitenbrett 1346. 
seitwärts 630, 780. 
selbst 502.
selig 1784; s. machen, 

s. werden 1547. 
senden 1890.
Sendung 1890. 
senken, sich s. 1879.

setzen 504, 1479; sich 
s. 504.

Seuche 1443.
Seufzer 1717. 
sicb 502.
sichtbar 225; s. wer

den 93. 
sie 995.
Sieb 1268. 
sieben 181, 751. 
siebente, der 181, 751. 
Siebentel 181.
Sieg 1722. 
siegen 1722. 
siebe! ks. sehen.
Silber 1038.
Silberling 1038. 
singen 13, 490, 1422, 

1428.
sinken 1376, 1723,1879. 
Sinn 2030.
Sitte 1747.
sitzen 56,504,891,1839. 
Sitzplatz 504. 
so 564, 567, 1099, 1159, 

1162, 1164; so viel 
als 1946; eben so viel 
1848. 

sogar 1477. 
sogleieh 79, 591.
Sokle 1738.
Sokn 74.
solcber 565, 590, 591, 

654, 1164, 1178, 1946, 
1956; s. wie 107. 

Solđaŧ 1034. 
sollen 334, 1496. 
Sommer 207. 
Sommerkleid 1990. 
Sommerstation 207. 
Sonnabend 1046,. 1065. 
Sonne 1492.
Sonnŧag 1548.
Sorge 1881.
sorgen 1536.
spalten 758, 1389, 1397;

sich s. 544.
Span 1385, 1833. 
Spanne 1925. 
spannen, sicb 996; ge- 

spannt 251, 829, 830. 
spät, später, der spä- 

teste 1959.
Spaten 145. 
spätere, der 1968. 
spazieren 1822.

Specht 280, 766.
Speck 893, 1484. 
Speicbel 808, 926. 
speien 1691.
Speise 1587, 1591. 
speisen 1013, 1587. 
Speiseröhre 773. 
Sperrbaum 875.
Spiegel 281.
Spiel 1001. 
spielen 1001.
Spindel 1198.
Spinne 553. 
spinn en 756. 
Spinngeräth 231.
Spitze 725..
Spiŧzglas 863. 
spitzig .725, 
spleissen 196. 
spotten 1390.
Sprache 325, 1096. 
sprecben 1011.
Sprecher 950. 
Sprichwort 990. 
springen 1092, 1101. 
spröde 138.
Spross 74.
Sprössling 2014. 
spucken 808. 
spuken 1082.
Stab 1087.
Stadt 1392, 1806.
Stahl 617..
Stall 1667.
Stamm 759. 
stammeln 1933.
Stange 812, 857, 1887, 

1892.
stark 703, 1079, 1305, 

1343, 1678. 
stärken 703, 1305. 
statt 953.
Staub 1819. 
steehen 724, 727, 1233, 

1455, 1624. 
stehen 777, 1538; s. blei- 

ben 505. 
stehlen 1025. 
steif 251.
Steig 1230. 
steigen 31, 1415.
Stein 164.
Steinbutte 1645. 
steinernes Werkzeug 

647.
Steinhaufen 164,555,963.
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Steinplatte 323, 487. 
Steiss 1493.
Stelle 953, 957, 1480. 
steilen 777, 849, 856, 

889.
stellenweise 1480. 
sterten 360, 556.
Stern 608.
Steuer 737, 1491. 
Steuermann 1901. 
sŧeuern 184, 1714. 
Steuerruder 1054, 1281, 

1600.
Stiefel 517, 1049. 
Stiefmutter 509. 
Stiefsolin 74. 
Stieftochter 1154. 
Stiefvater 29, 501.
Stiel 1206.
Stier 1016.
still 335, 551, 994; stil

les Wasser 1075. 
Stille 335; s. werden 

1391. 
stillen 491.
Stillstand 55.
Stimme 483, 511, 1081. 
stinken 86.
Stirn 320, 1762. 
Stirnbaut 320.
Stoek 1087.
stossen 847, 894, 1027, 

1188.
Strauch 575, 1996. 
streken 1270, 1588. 
Streit 619. 
streiten 1445. 
streitsttchŧig 1733. 
streng 264. 
streuen 358, 420.
Striek 1182. 
strieken 163. 
Strickendchen 1182. 
Strieknadel 163.
Strom 1849. 
Stromsclinelle 197. 
Strampf 935.
Stube 677, 1599.
Stiick 220, 386, 1465, 

1480.
Sttickcken 1480.
Stufe 1694. 
stumrn 325, 1096. 
stumpf 1558.
Stunde 767, 860.
Sturm 885.

stiirzen 276, 826, 1290, 
1616; sich s. 1047. 

stiitzen, sieh 1538. 
Sublimat 1042. 
sucben 1764.
Siiden 207, 1186. 
Siidost 1924.
Siidwesŧ 1063, 1398. 
Siidwestwind 1063. 
Sumpf 460, 1437. 
Sumpfbrombeere 1399, 

1436.
Sund 815, 1915.
Siinde 1220.
Siinder 1220.
Siindfluth 188. 
siindig 1220. 
slindigen 1220.
Suppe 1430. 
siiss 1125, 1267. 
Siisswasserlacbs 1906.

Tabak 681.
Tag 1492; guten T.!

640. 
tagen 1492.
Tagereise 1492.
Talg 833, 1484.
Tanne 209. 
tanzen 1001, 1649. 
Tarsusknochen 1107. 
Tasche 161, 317, 341. 
Tasse 1466.
Tatze 383. 
taub 330, 1638. 
taucken 735. 
Tauchervogel 123, 579. 
Taufe 1272. 
taufen 1272.
Täufer 1272. 
taugen 50. 
tauglich 50. 
tauseken 1718. 
ŧausend 707.
Teig 587.
Teller 494.
Tenne 549.
Testikel 327.
Teufel 591, 725, 865, 

1554.
Thal 1106.
Tkat 1322.
Theekessel 1088.
Theer 639. 
theeren 639.

Theil 763, 1784; T. neb- 
men 1640. 

theilen 466. 
theilhaftig 7. 
Theilnehmer 1640. 
theuer 348, 350.
Thier 535, 924, 1207. 
Thierfalle 1239.
Thon 921, 1057, 1136. 
Thran 1706.
Tliräne 235. 
thun 570, 1322.
Thiir 635,1692; bintere 

T. 804.
Thiiröffnung 19. 
tief 687, 736.
Tiefe 736.
Tisch 658, 985, 1602. 
Tisehtuek 653.
Tochter 1154.
Tod 1021.
Todesŧag Mariae ođ. 

der Mutter Gottes 
57, 1604, 1799. 

todŧ 556. 
tödten 245, 1624. 
ŧoll 1837.
Tonne 1486. 
Tonnenband 1818. 
traben 1236, 1682. 
Trackt 37. 
träge 1372.
Tragekorb 194. 
ŧragen 243.
Tragsattel 1676. 
ŧränken 468, 496. 
trauen 1823. 
trauern 1536. 
träufeln 200, 869. 
Traum 1150. 
träumen 1090, 1150. 
Traumwelt 1150. 
treiben 1376, 1707. 
trennen 1250. 
treu 1714.
Tribut 737. 
trinken 468. 
troeken 199. 
trocknen 199.
Troddel 674, 676.
Trog 296, 1549. 
Trommel 424. 
trösten 20, 491.
Tuch 946, 1005, 1269, 

1289, 1744. 
tiicbtig 244, 922.

15
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Tummler 1170. 
Tummeln, sich 1047. 
Tundra 779, 1448. 
Turf 1419.

tfbel 124.
iiber 1271, 1478, 1555;

ii. ein Wasser fahren, 
fiibren 1954. 

ubereinkommen 891. 
iibedaden 1359. 
uberlegen 526. 
ubermorgen 515. 
uberreden 1478. 
Uberrock 1637. 
iibertreten 939. 
ubervortheilen 1832. 
Öberzieher 398.

run 1583, 1792. 
umannen 38. 
umbringen 556, 1407, 

1963. 
umfallen 518. 
umgeben 856. 
umgestiirzt 419. 
umhergehen 1746. 
umhenvandeln 899. 
umkebren, sich u. 400, 

1567, 1987. 
umkommen 1290, 1963. 
umsohatten 379. 
umsckuttein 1429. 
umsegeln 419. 
umsonst 179.4. 
umstossen 1715. 
umsŧurzen 419, 420. 
umwickeln 265. 
umzäunen 626. 
Umzäunung 17.
Umzug 1903.
Ufer 1279. 
unauslöschlich 757. 
und 451, 455, 456, 563. 
unđicht 1235, 1251. 
unerträglich 243. 
unfruehtbar 1276. 
ungebleicht 1540. 
ungebunden 1427. 
ungeđulđig 301. 
Ungeheuer 1670. 
ungekocbt 1104. 
ungesäuert 1267. 
ungetauft 1272.

ungewascken 1549. 
Ungewitter 885. 
Unglaube 1835. 
Ungliick 410. 
unglucklicb 1784, 1816. 
unklug 2030. 
unlängst 1737. 
unmöglich 1972. 
unnöthig 1477. 
unniitz 1560. 
unrecht 1832. 
unrein 628. 
Unreinlichkeit 943. 
unschuldig 1832. 
unsichtbar 225. 
unŧauglich 244. 
unten, von u. 1879. 
unter 217, 1879. 
Unterarm 285. 
unterdessen 217. 
untere, der, ITntere, das 

1879.
Untergang 1500. 
untergehen 1376. 
Unŧerhosen 150. 
unterrichten 1926,1972. 
Unterroek 547. 
unterscheiden 1250. 
unterst, zu 1879. 
untertauchen 735. 
untief 852.
unverheiratket 438, 

1153. 
unversehrt 1945. 
Unwabrbeit 351.
Uria Grylle 801.
Urin 234.
Urinblase 1472. 
Ursache 33.
Urtheil 978.

Yater 29, 30, 501. 
Vatersbruder 461. 
Vatersschwester 988. 
verabreden 1011. 
verbergen 151,721,1483. 
verbeugen, sich 420. 
verbieten 343,875,1575. 
verbleichen 784. 
verbrämen 612. 
Verbrämung 612. 
verbraucben 46. 
verbreiten 243. 
Yerdammniss 978. 
yerdammt 1596.

verderben 645, 824. 
verđichten, sich 1679. 
verđriessen 85. 
Verdruss 85. 
vereinigen, sieh 7. 
verfallen 1836. 
verfaulen 877, 1412 

verfault 1334. 
verfolgen 1683, 1707 
verfuhren 208, 1707 

1832. ’
Verfuhrung 1707. 
vergangen 2003. 
vergeben 1609. 
vergebens 1477. 
vergeblieb 304. 
Vergebung 156. 
vergeben 1500; vergan

gen 2003. 
vergessen 1726. 
vergiessen 1876 
vergilben 784, 1255. 
vergleiehen 1231. 
vergreifen, sich 948. 
Verbau 798. 
verheirathen, sieb v 

131, 1153. 
verhindern 668. 
verhören 1867. 
verhungern 1195. 
verirren, sieb 739, 939 . 
verkaufen 1949. 
Yerkaufslađen 1417. 
verktindigen 928, 1011. 
verkurzen 1814. 
verlachen 1390.
Verlauf 2003. 
verläugnen, verleugnen 

1507, 1523. 
verläumden 1832. 
verletzen, sieh 2023. 
verlieren 149. 
verloben 1975. 
vermehren 1368. 
vermindern 380. 
vermögen 1709. 
vermuthen 526. 
verraŧben 51. 
verruckŧ sein 1837. 
versammeln 376; sieb 

v. 122, 737. 
Versammlung 737.
Versammlungsort 376. 
Verschwenđung 46. 
verschivinden 149. 
versöhnen, sicb 2015.
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versperren 615, 875. 
versprechen 35, 289. 
Yerstand 2030. 
verstänđig 2030. 
verstehen 49, 52, 664, 

710, 1030, 1972. 
versuehen 172, 177. 
Versuchung 172, 177, 

1680.
versiindigen, sioli 1220. 
Vertheidiger 1626. 
vertheilen 51. 
vertrauen 1479. 
verunreinigen 623. 
verwahren 1565. 
verwerfen 201. 
verwesen 2019. 
verwickeln 1004. 
verwildern 246. 
verwirren 939; ver- 

wirrt sein 948; v. 
werden 916. 

verwundern, sick 694. 
Verwiistung 304. 
verziehen 1564. 
Yerzweigung 1008. 
Vetter 1898. 
viel 474, 513, 746; elben 

so v. 1848; so v. als 
1946; wie v. 1946; 
zu v. 1321.

Vielfrass 164. 
vier 1126. 
vierte, der 1126.
Viertel 1126.
Vogel 299, 536, 755, 

941, 1329, 1398, 1757. 
Vogelnest 1552, 2000. 
Vogelschlinge, Geriist 

fiir die 896.
Volk 474, 1185, 2016. 
voll 700.
Vollbart 1473. 
vollenden 1407. 
vollgiessen 1435. 
Vollkommenheit 700. 
Vollmond 700. 
von 69, 260, 266, 1231, 

1478, 1555, 1828,
1967; v. dannen 566, 
591, 599; v. feme 
112; v. unten 1879. 

vor 15, 98, 1498, 1623. 
voran 98.
vorbei 1010, 1231,1406. 
Vordere, das 98.

vorderste, der 98. 
vorher 98.
vorig 98, 520; voriges 

Jahr 589. 
vorjährig 589. 
vorkommen 1836. 
vormals 98, 213, 599, 

605.
Vorrathshaus 19. 
vorspannen 230. 
Vorstube 291. 
vortrefflicb 922. 
vorwärts 98.

waclien 1911. 
Wacbholder 222, 1187, 

2065. 
waehsen 901. 
Waehstunde 1911. 
Wäehŧer 1853. 
Wachzeit 1853.
Wade 1535. 
wagen 609, 625. 
wägen 1790. 
wählen 1908, 1919. 
wahnsinnig 1837. 
während 107, 217. 
wahrlich 34,1714,1771. 
wahrnebmen 1620,1688. 
Wahrsager 598.
Wake 342.
W al 1909.
Wald 1249, 1830. 
Waldgeist 1830. 
Waldgrenze 1941. 
Wallfisch 1909. 
wälzen 518.
Wand 613, 964, 984. 
wandeln 499, 899, 1746, 

1828.
wandern 1746, 1822. 
Wange 140, 1180. 
wann 213. 
warm 1442, 1628. 
Wärme 1442. 
wärmen 97, 1442. 
warten 1839, 1850. 
warum 107, 1946. 
was 1946. 
waschen 1549. 
Waschtrog 1549. 
Wasser 753; stilles W.

1075.
Wasserfall 197. 
Wasservogel 753.

waten 321. 
weben 1356. 
wechseln 1718. 
Wechsler 1718. 
wecken 876,1225, 3459- 
W eg 139, 732, 1828. 
weg 528, 953, 1449,.

2007.
wegen 134, 176, 574, 

593, 597, 1478, 1828. 
Wegeseheide 1250. 
weglaufen 1856. 
wegscknappen 1173. 
Wegweiser 1926.
Web 1519.
wehe! 410; w. thun 

1519. 
weben 1474.
Weib 5, 372, 1175. 
weiblich 388, 1096,

1175. 
weick 712, 1044. 
Weicbe, Weicben 90, 

800, 887, 1464.
Weide 1914, 2069, 2070. 
Weidenband 1561. 
Weidenbusch 1914. 
Weideplatz 733, 734. 
weil 176.
Weile 1514. 
weilen 1929.
Wein 1809.
weinen 1344; Weinen;

1219, 1344. 
Weingarten 1809. 
Weingärtner 1809. 
Weinglas 863.
Weise 1193. 
weise 526, 2030. 
weiss 1894.
weit 112, 687; wie w.. 

107.
weiten, sich 1012. 
weiter 599.
welcher 106, 107, 429'

1946.
Welle 1216.
W elt 83, 152, 2016. 
wenden, sicb w. 400. 
wenig 282, 1761, 1804.. 
wenn 107, 213; w. auck 

433. 
wer 106, 107. 
werben 950, 1821. 
werden, 570, 901, 1315, 

1502.
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werfen 756, 1047,1373,
1505.

W erg 1254, 1655. 
Werk 586.
Werkzeug, steinemes 

647.
Werst 1865.
Werth 67. 
werth sein 50, 226. 
Wespe 1776. 
Wespennest 1778. 
Westen 1051, 1478,

1845.
Westwind 4478. 
Wetter 885; klares W.

1847. 
wetzen 617.
Wetzstein 711. 
wickeln 265. 
widerstreben 1792. 
widriger Wind 1792. 
wie 107, 1946; solcker 

w. 107; w. beschaf- 
fen 107, 1946; w.
yiel 1946; w. weit 
107.

wieder 94, 603, 1243, 
1788, 1932. 

wiedererkennen 598. 
wiederkäuen 187, 2022. 
W iege 165.
-wiegen 165.
W iese 1545. 
Wiesenwolle 2068. 
wild' 246, 1302.
Wille 592.
Wimper 814.
Wind 1474, 1597; giin- 

sŧiger W. 1597,1981; 
. widriger W. 1792. 

winden 1564, 1567. 
Windstille 551. 
winken 972.
Winter 671. 
Winterschuh 421.
W  inter weg 139, 671, 

732.
Wippe 968.
Wirth 437, 1796. 
Wirthin 558. 
wirklicb 34, 1771. 
wissen, Wissen 598. 
Wittwe 693, 1382. 
wo 107.
Woche 1166. 
wolier, wohin 107.

wohl 922; lebe w.! 640, 
1608. 

woblfeil 1689. 
wohlsehmeckend 1125, 

1952. 
wohnend 535.
W olf 428, 802, 813, 

1646, 1893.
Wolke 1653.
Wolle 960, 1882, 1885. 
wollen 592. 
womit 1946.
Wort 990. 
wozu 1946.
Wucher 1368.
Wuhne 342.
Wunde 818, 1274. 
Wunđer 225, 689. 
wunderbar 1724. 
wundern, sich 689. 
wiirfeln 1868. 
Wurfsehlinge 756, 1373. 
Wurm 945.
Wiirmclien 1970.
Wurst 584.
Wurzel 1820. 
Wnrzelende 2006. 
wiist 304.
Wiiste 1988.

zagen 602.
Zalil 1325. 
zäklen 1327.
Zaklung 1631. 
zahrn 153.
Zalin 1568. 
zahnios 1568.
Zank 619.
zanken 60, 1066, 1445;

sicli z. 447.
Zapfen 1533.
Zauberer 313, 413,1155. 
zaubern 110, 1155. 
Zaubertrommel 424. 
Zaum 290, 1432.
Zaun 17, 626, 798. 
zausen 1446.
Zehe 870, 1019. 
zehn 1326.
Zeimkopekenstiick 62. 
zehnte, der 1326. 
Zehntel 1326.
Zeiehen 595, 740, 1791. 
Zeigefinger 750.

zeigen 740, 1791; sicii 
z. 493, 1082.

Zeit 4, 15, 40, 1623. 
zeitig 15, 599.
Zelt 404, 1745. 
Zeltsŧange 857. 
Zelttucb. 1041. 
zerbrechen 2023. 
zerbrökeln 1259. 
zerkriimeln 868. 
zermabnen 1515. 
zerreissen 196. 
zerschlagen 2023. 
zerspringen 1248. 
zersŧören 824. 
zerstreuen 1503; sichz.

1250. 
zertheilen 868. 
zertreten 685.
Zenge 780, 928, 1011, 

1070. 
zeugen 930, 1011. 
Zeugniss 780, 1791. 
ziehen 208.
Ziel 785, 1309, 1633. 
zielen 690, 1083. 
ziemen 891. 
ziemlick 108.
Zierde 286. 
Zimmermann 1599. 
Zinn 610. 
zittern 624, 738. 
Zöllner 737.
Zorn 997.
zornig 166, 997.
zu 260, 270,1381,1626;

zu viel 1321.
Zuber 1770.
Zuberbaum 753, 1891. 
zudriicken 615.
Zug 1234.
Ziigel 1432.
Zugnetz 294. 
Zugnetzstange 1887. 
Zugriemen 1532. 
Zugseil 471. 
zuhören 330. 
zuknöpfen 1630. 
zukommen 1890. 
Zukunft 1502. 
zuleŧzt 1959. 
zumachen 151. 
Zunakine 1368.
Zunder 1208. 
zunehmen 1368.
Zunge 1095, 1096.
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zimgenlos 1096. 
ziiriick 1995. 
znriickbleiben 156. 
ziTsammen 7. 
zuschliessen 1328, 1945. 
zuschneiđen 1705. 
Zusehuss 1368. 
ziwinken 972.

Zwecke 951. 
zwei 116. 
zweierlei 116. 
zweifeln 526.
Zweig 192, 1360, 1693, 

1694.
zweite, der 1164, 1968.

Zwergbirke 2050. 
Zwickel 1729. 
zwingen 1444.
Zwirn 992. 
zwirnen 1598. 
zwiscben 217. 
Zwischeitraum 80, 217.









Turjan murretta. — Tersclier Dialekt.
A. Lumbovsk (iÅmbes).

1.

SäihjolińJce porij lejpe, Jcarl porij, tagaøi.vans lejpe-karr- 

pajkest. Son j iš t i  vansi, ja(cre m ilte v°i]tki vansel. N o vä{lti 

son toavružl 611311, v a jt i  son pijtegijt, väilti son nctivtijt, pien- 

gijt ja  rim nijt, klm čt ja  olknekijt; lo,ndijt vUŧldij, Mockemŋt 

ja  čäfa,nkijt vanzis. J e  v\fki son, vanses lättani, s ij kom- 

m anin; vljjin  rin ti, p lk  popalin rm th  —  Säiliplińke sievtčatta, 

što m unl vans lej, kuV, čltte jie m ń j jištn ijt. S ij kdinc käinces 

toarragiottin, naM e na{ote peálla, lo(nte lointe pealla. S ij tlor- 

rln  kolm jig e. M uttam  lotnŧe tagasin poncta, na{ote tagazin 

M šksolm ijn tllji glojm . Matfińelest šičkantMoitten nonvte ja  

loitite.

2, a).

Jiellin  kalnca, kijj käpkijnes. S is t  lej n ijt ja  ailke. 

P iejve poatta, son violka vančcet, šillet, m i popäla. K ä p k is  

särna, što jo jtk i viertcnzt jie l Jântč. M uttam ašt käpkes joikki 

viertatft låntči. —  K u h t, kuV, hijjim  j i  llš t  viertatft klnŧčet 

jo ik k i?  —  P ijja s  jo g l vljlke Cutte, što „viertazl liev, tobelt 

jie lle  liev.“  —  N o ja  viertaz m ilte ptottin, ka&nin jie llijt  sist. 

Cutte pw ttin  koatta, Cutte šutremis 8äxm e kUppŋe askctiđi; ka-



234

r a u lg le t t in , š to  kiOiSS M jjis  p o a t ta .  K l j j i s  p i o d i j  m ie c es t, s i j  

k i js  k o rr in , G ude ta ikke, Tä%t k i t  s ie jlg e  b ea lla , k a š t in  n u gn pe  

lo a jta -b e d lla . J i  o a tti j in . J i j  ta g a ø i. J ik k a  n i jd i j  o lk u zi  

v i i l lá t o d i ; t a j t e  S ä im m e la j cealhka, š to  p t o ŧ  n i j tń im , p i e s t  k i t  

k l i t t  s i j ja !  N i jd i j  c ea llik a : o t t  ä č ń i  s ä r n a m ;  n i j t  j i  č lh p m a jn .  

A T kań is o lk u s i v i j k k lo d i j :  a lk a ń im , p i e s t  k i t  Täŧŧt s i j ja !  A T kań is  

n l r i j t  č ip p i ,  so n  j i  kocca j, Jcljjis S ä im m e la j. N o  so n  kocca j. 

č u t te  liev  p i k  le t te m e n . N o  so n  v ä il t i  č u d e -c ie r v e  sä jb le  j i  

lo jv i j ŧ  p i k  c lp l in t i  Č u d ijn . Ä ik e s  vätU i, p eacca . p ie l i ,  n i j t i s  

ŧctišše, j ie n i jn e s  a v t  s i j ja .  A lk a iS  j ib c i s  v a jl t i ,  v i j k i ,  k o z l  v lo j i , 
j ie r e s  s i j ja  a lk a jn es . — N o  p lk .

3 , i).

K äilcs i  äihke jie llin  kuilcke; sijje šcanti ailke, j u  sijje 

šcnnti nijt. N u  s ij jie llin  kuikke, källazaj särna ,  ušta j ie l  kint 

viertciizt jo ikki ,  viertaz taikke manniv mietta jo g l ,  viertaizt 

ämažev Õiiiđe, täk plottev viertaiZ tajje milte, p lja s  jo g i plotŧev. 

—  K ällazaj vllgij meahca. Äihkes viertaiZt Iđndij joikki, ju  

son p io d ij m azlt koattcns. J ie lij kolm piejve, källazańč li  mie

cest. J u  p iottin  ähka taissi čuide; son ču id ij giejm  porra ja  

jukka piejve p lja s . J u  piejve jie ik ken lg ij; son, akaj kommailij 

õ u iđ ijn ; a sist Guittet akca, afcant Guidijn kommaili äkaj. I  

lottin  Giijdijn tajn; jie llin  kolm piejve; j u  äkaj tarfte ceálhka, 

ušta täinne piejve käiles poatta. N u  sij tovválm råire uksi ,  

j i č  lodsoillin. K ä jles p io đ ij ,  j u  poppajlij nlorra; sij, Gmde 

tciikke sonl ko,rrin, kaštljm  taissi. N u  j iö  Guide tajkke lodsojl- 

lin. N ijt  tctitte liktij olkuzl, jiecces cedlhka, što p\,t mitnni 

nijpe! N ijd ij tcgtte ceálhka, ušta mun ott ačcańi särnaza. 

P ä g l vlilki. Avta algaj liktij, kdllazaj tadte ceálhka: álka- 

ńim, p i,t n ijp e! A lgaj taitte so,nni ciindij nijpe; son nijpe 

taimme väjldij, clpij våńjdes plkas, mealgaj áltlnij ju  Guidest
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ta.ist lejve vliln väildij säible jlččis. Tuikke lettin, Tcoccajin, 
ju  källazest tctist kaččlv: mom ńikkuk nakkareasant? Källazaj 
taitte cealhica, ušta mun ta,mme ńikku nákkareasan, ušta ákt 
kärnas akce kärnast čailme ronka. — Ju tuilcke, Cuide taikke 
sõrnev, ušta aJcce lcärnassijt aftl kärnast ča,lme ronklv. — Ju 
Cuittelaj ŧctitte kâvvlzi, occUi hjv-vlolctiS, a kâllaøaj tadte säible 
pljjinti, ceahkaili Čmdest tciiSt lojve kasklt. Tujn Öiiiđijn pik 
Čippi lojvijt kasklt; äkkcns ju  nijtis väddij, vlgij, pielij Iđssi 
jiellemen, ju  plk sienl poafkadti.

3.

J ie li khiSS Tâlla, Täla»st lej šurr ölegaj; jie lij  läkptest 

oz;ctj olmlj, nam m liS Jej TJcc läńglj. Son popali, Tâlla čucclji 

mcLini. P a ili pl,rem ls jierke TälciiSt. IPipti p ik  avtl mälla Täla  

jierke. Tälla äm m azlsi, što jierke pallamajn ll TJcc längij. Tälla  

Ucc läńkl viytolglođij. Ucc läńglj vanzijn javra. sukklli. Tälla 

m ilte sukklli j l s s  vanzijn. — Ucc läńglj ujna, što Tälla jukskl& di; 

poálaiđi vans čukp-keaöča ciivlijt, kl%tlas suklđettin, što Jcoambaj 

oajja r in tl suktet. K l% tlas sukkiettin, TdlUiSt vans kasklt 

rottlni, Tälla kafiki, ja  majns pik.

4.

J ie li Ä c , so s t lin  kolm  n ijt. S on  s le la iti t i  a jk e , ailke 

jie lta ig i, k u p k e  j ie l i  so s t , kl% t-hige j ig e  ra jja . S on  ti tteg io d i 

lä h p tes t jien es. J ien ijn es sõ/rnadtin , š to  n q jh tla ttlt p l t ta .  Son  

s ilk i pu ilk ijn , p le d i ,  j ie n e s  v ä d ti  pu lhka. J ien es  p \ t t i  A cclje  

k le tte -gu irr i. Ä c  d lkuzl lly tij, š to  m le ld a  p l t t a  koa tta  v lkk lt:  

j i l c i  coalam a, p \ r r e  ävve la  takm ljn , källaga äkciiSt alka la 

n iš te la jn . K is l l i  korstakk-kiečče lu icm a?

Ä k a j puilkest ničlcedi, nieskemel kovta lecce čaicki. Äckest 

l lš  seahka sinaj. Âilges j ic c is  väildij. — P lk .
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5.

J ie li tv.il Tcloiss äka j Teallasajnes. Stam ti s i jj’ ajik i  ša jn t 

s i jj’ n ijt. N a  akaj, Tcallasaj jä ,m m en  kvikt, viljińõ M efta  ku t-  

tijen . N l j t  sä rn , š to  v iljtm  v ä r r lt ,  a lâork i j i e l!

N o , v iljis  vljlM , käireba p ie d i j .  X ä ,reb es t ka tft, š to  m ajn  

ja lá k ?  — A k t torpn an  jâ la m . —  M o m  jä la k  le r p n a n t?  — 
M u n s t le rp en  li  m očed. — M ajlle m o čed ?  —  K ie v t  l&c p ie jv  

p ä š t ,  M ivte r i t te s t  M ki M evsa-tä iS t, néåke-m an tkest m änn, 

M ivte Tcidl-sijest hoilte, k \v te  p ie lm -s ije s t s đ p ,  c&t äskes leškes  

k io s t, č e t tä v te s t atm es M ost. —
KoattciiS piođi. N ŋ t kačca viljses: mom toskjatk? — 

Ta,mme toskjađlm, iorpnam, što violkap käireba. — I  vipken.
P ieittek iQ itten  kä ireba; son  le rp n es  p ä h k a  tu vn eđ  ieres 

ä sk ijŧ. J ieres riijt, äppcdaj, nctjhvlnehc p io đ ij,  p ä k a j öäcca 

n ičk teđ . — Cäcca n ičked ij. K ä ireba  p lo d i  i  IwiåSéb kä,rebest, 

što  ko ts t U is r p n a t?  — Cäcca niõkedij. — J ieres riijt cielk', š to  

m un lam  sõn' ierpen . — A  je lla , lcul, m u n’ Isrpen . Olmu 

vad teš , vikkeš sõ r i, ä v ta  rä p p v š  kičcem  solled.
O

Iorpn es k lerń ij, lcä,reba pl& dij, kaõča: koiSt lt mun' v i l j? 

M ciinneđ, p lh te d  sõvi! I  v iljis  p lh te š . K arábelšeJik sä rn , što  

m ank m enne käpken ?  — P o a fk a h ted  mun' izm enšik , ta j j j ie s P  

m un  käptcen m an lm . —  P o a fh a h teš izm en šik , i  karabelšehk  

v ä lt m oččeđ  riijthn  käpkenes. — PiJc.

6.

J ie lij tu il ktQiSs o lm vj, i  son  nu jhtlaidij. J u jie l l in ,  s ijje  

šd in d ij ailke. N u  s i j  jie ll in  kuikke, kajiles to itte  jä ,m i, äihkes 

td itte  v ljlk ij m lr jij t  u s s it .  A J k es  t^ m m e va jld ij m ildes. N u  

m lr j i j t  u sk ieđ ij, á lkas tciimme Tđdij tciisse. J icõ  äihke vlilk ij 

tu im pelä. TJzij son  m lr j ij t , u z ij j a  k irkonij. A  p ie jv e  jiek -  

k e n lš ij .  S on  v lp k ij m ä z lt  d lkas. N o  p io d i j  m ä z lt. A  ailkes
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ji l la k . A  tapm e s ijja  p h h ta m a jn  Ä c d je  n ijt. A  son  r iijtl

taim m e vä ild ij, j u  vä{n cd ij k o a tta s ; p io d i j  koa ttas, šan tiišM o -

d ij m j t l  taimm e, jie lleg ied ij riijđn ta jn . J u  jie llin , nu n ij t is  
0 .. — 

ŧarfte šu r ń n i. I e t t in , koccajin, A c d je  riijt ta itte  tu v v a n lšk h -

d ij, ju  âkaj p l j i j  k im n es. J u  k ip teM edij, Tdptin, ju  p o rń n , ju

v lilk ln  värra . Vät-rest tobelt n lč k tm  kolm  Ä c đ je , j u  akka

ta,m m e ń u m stln , ń i v a r ijt  jiem n eja  jie b  Idottam ajn .

7.

J ie lij k ä je s  äikijnes, jie llin  s i j kuikke. N u , sijje  ša indij 

ailke. J u  jie llin  kuikke, a ik e s  šu rrin i. K a lla ze s t tcust li säible 

p i jm i jn  io jves v \ l e ; s ijje  p lo t te k io đ ij toarra  jek k a ; ailkes väj,- 

d ij j ie g e s  säible ju  v \ l g i j  j ie jje s  ro z ijn  v io s ta  tlo rru ;  toarra- 

k ied ij, čihpklodij, c ip ij kuikke. ToaraiS ta^nme j i  v lo j lie p te t;  

tuikke, v ikk  tcutte rä p p tn  so ,m ii kobe i  nutm pe ju  koálm ant. 

N u  ju  son  s ilg ij toara  taim m e ö ihplt. C ip ij j t i  a las s ilg ij p \ j -  

jele kobij j a  v l j i j  kobe p ljje le  ju  nu tm p e  p ijje le . K o a lm a n t  

koppa kark ld i, rOiSses u jd ij m d s lt  koattciiS, son  k lt t i j  koppa  

tciissi, so n l čuvklin ; a son  p o p á le t j e  v io jkoa ttam ajn  köbest

tCliSt.

Jiečces s ilg ij a ig e s  taiinm e o c đ t, v l j i j  kuikke, ajlges kä ,v- 

n ij kõbest. A J g es  taim m e va jld ij, p ie s ti j , ajlgijnes toara  tonmme 

p lk  c ihp in  kuikke, leneje, lU p tin  p ik a s . V ilk in  m äølt, koat- 

ta,iS p le t t in , i  jie llek ie ttin , aitte veala jie llev .

8.

L iith peses t, liekka  a jn  ie jje  l i ; ta.iđe le je s t tio s s -a i-k to is s  

lin  olm l, õ iiit', s i s t  lin  tälhkine. S ij oajja  p o trteM oittin  tällik- 

n ijt. 'Eoo'tin c it ta  jien n ije , a tiev te t j ie b  U j. Ä k t  ölm uj vél- 

š id ij  čäcca, oajja, k u tte  k io s ta  olm uj c d ^ e s t. S on  cealhka 

to a v ń š š is :  m un, gu l, ń ij i, čâcca cäń l, vä lta  olm l tciimme, son
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m ajne m in i tá lh hn ijt p o rra ?  N u  j u  čctińij čacca, ockU dij č ä r  

S est. O g ij JcuJcJce, k a vn it j i  oajjam ajn , ju h tU g ij čäcca.

9.

Tloss-ail-MeiSS lin ölml, Gud, sij jiellin kujkke i tuvva- 
klottin parti asslt; ju  askiottin; tiissin lajcke rajja; ju  vadtin 
parJit-mlrl, pljjin mlrl, a mlris tadté vlonej; ju  sij vanttlš- 
klottin. Vanttin kuikke; akt olmuj cealhka, ušte mist mlrrim 
kuhkäna, veala jie^yp vunlahtap, list son kuiiMna! Ju pljjin , 
a tuitte mlrliS tadte aftl tamne kukloj.

10 . A r v o tu k s ia .  — B ä th s e l .

M u š t ta itte  m i l i : p i r r  ja {vre  p it tie m e s  olm i v i^ n e l ? — 
T Iilje ; p l r r  t \ l j e  sa jik e  ceakkamajn.

N 'ikčm äih tem  ńäilm est j in n  kullaj, j i  u jn  n i Tcie-gen. — 
P ä ik te , p ä k ta  poaclak i särnak , j in n  kulla j p ä ik te st.

N äčailnehke p l s d i , č itte  p a fv i t:  k ä žn lo j pu jh c i a f tl vierrt 

końča. — S a m va r p lh t iš , i  k ä zn lo j p iekkara ,kk i a f tl vie(rte  

kom olt.

O lm ij k lo s ta , k iđ l anđak, a k i t t i  j i  p a šš a n . — K érhkem -

käirre.

M u Š t tagnm e, u š ta :  la ts tij k lskäda , k ä žn lj v lilšä d a . — 
Toirne ävvän a , k ä zn ij v iilšä d a , što  kie tolla.

B okk  kaille ailn leašša . — K lille-lorhlce p a š tä ja  j in -  

k iz i  a fn .

K ie lla -ä lta  oakka. —• P ielje-v ieške  S ä tm e  ajcést.

N 'ie lje  ka llas a k tis  ra s ta v  toarra t, a k tls  j ie v  v io j p o p -  

pa jle t. — N 'ie lje  k io tte -va tŧog .

A iges k ie še  m ilt k ie tk ijt M on t; n i kozl-gen  j i  olgan. —  
B a d te .
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Karnas h r  ta, čieles kuige,lđev. — K le idest a,vle, a&lest 
kimne tielt.

B. Jokonga (JovJcuj).

1.
J ie li  tu il M oiss kä lla sa j i äJcaj. S ijje  ša ø tti a fke  j a  

nujm pe. K ä lla sa j j a  äkaj jâgn m en . AilJces cealJdca: m un v lo l-  

Jcam jea ča n  jea n a n  U h te -m \r t p lo t te t .  V äŧnci, vä ,n ci son, ta ,gi 

ä g i ,  soirini Jcäiles v lo s ta  p ie d i j :  koz ton , čálm ańlm , v iilk ik?  — A  

m un, Jcul, vlilJdm jeacan  jea n a n  llh te -m lirt p io ilte t. — S on  sõrna, 

š to  ra b a is t m u n l p ie lje -p ie tle !  — T iu tte  s o ,m i  p o p a l i  šu rr  

kim ne. — N u , ton  rä b a ist m u n l nujm pe p ielje-p iede! — N u  

so itin i p o p a M  k ied te . S i j  kep teg io tten  leń če  j a  p lj te  šu rr  Jcim- 

n e s t ta ist. K ä je s  v ä j t i ,  o a tta j, tatfte Uepta, a tnrfte vä ilti, 

p lj te g a j karn ta , son  ńiune täJckailij va trr i p ljte g a ts t. K ä d es  

v ä il ti r iek a ,d ij, TcällaiSt ń u ,nest va rr , a son  k a čča : a jja , kuV, 

ń u n est m a s t li va rr?  — N u  ta đ te  so,nne sä rn a : m un nalcka- 

rea s ta n  Š lžn im . —  K ip t in  j a  p o rr in , k lrkn in . P ä rn a j kačča, 

š to  a jja , k o s l oattep ? —- A jja s  s ä r n a : rä b a ,s t m u n i p ie l j’-  

pie ile . Soflin i p o p a li roavva  j a  tio lje  j a  le jv -beá la s. J i  sŋ  

oa ttijin . A jjen es le ttem en  so ,n n i ta g a s i p lŧlle . N u  m un, gul, 

ajja , j im  v le j  le tte t, p l j l e ; m un, a jja , kun siøn, j i l  siøn  oađam . 

— A jja s  sotnne särna , što  j im  tle il le ;  koht ton tä tak . — Son  

čäńna kun  siø, j i l  siø. Io đ i, le d i, koccaj kun siøn, j i l  s im ,  

ajges jilla k , n i k io tte  ji lla k , n i m i-gen  jilla k . S on  vä in celi; 

vä in g ij, vä in g ij, s i j t i  p ie t te g w d i .  T a tlle  so n l u jn iš  p ie ttem e, 

v iõ č iš , sä g i taikkiš hon aga issi: no vä r la j ŧolla , va j to ll-clecka-  

n a s jo r ra . — K o n a g a s  p ä k a j:  v icõ e t kohöat so n l tiege! — 
S o n  p le d i j  konaga'ssi, konagas so(n n i tled e  š t tte li  j i  p o r tte š -  

k le d ij so n i j i  j lh tig le đ ŋ  so n l j i  JcačMedi so n s t sä ig t:  ton st 

m i ll  r iem eslijt tlek k a n a n t?  A  m u n st li n i j ts t  koilte-bä<nne;
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särn a , što  oajja, Jconagas, a(tte . — A  son  sõ rn a , što  m un  

n ij tlm  kočam , ton  v lŧsed  riem eslijđan t. — N ŋ tu s  kask l p o r -  

n m e n  lie j; tu {tte  lconagas n ij ts  p l t i j ,  son  v ä j t i ,  kask l p o r r l-  

men, p e ja s  lcänđaj, v io la s  lo jv e :  ta jl p tk  m u n st riem eslam . — 
K o n a g a s  v ä jl ti io jve č ip ij j i  p a š k  aV ciekkeli.

N uitnpe v ilj v lrđ ij , v iljis  j i  p o a tta m a jn ;  son  vljlk i toyo-že, 

k o zl v il jis  v l ly i j .  V w n c, včUnc, soinne c ig l tcngij, son  võ ilt’ čaj- 

je d i . S on  ša jlU išŋ , j i  tid , ko z vaynced, son  r is t lá e đ ij  ee^m ides: 

a tn t J im m el m tin n i v ie r ta !  — N o , so-nni p o p a lij lcä{les kask i 

ča ilm -rlsŧta im e. Kčules sä rn a , što  m om , čalm ańim , M oreja tk?  

— K o z i  m a n lm , a jja ; Jcodt m un j im  M orejad, ko itt li  mi^nni 

Tclorja? — A jg es  soynni särn a , šŧo  m lynni popd lik , ták  to ,nni 

lciorja j l  p io d e , a jja  to n l viklca s ijti. — N o , m un lam , ajja, 

š lčkan tm ijn , m un lam , ajja, p o rs tlö m ijn . — A jg es soynni sä r-  

n a j:  poađalc ton p o rm ljn , j i  po a d á k  ton  ju k m ljn , koytt ton  

m u n l kayonik; ton r a b a t t  m u n l p ielje-b iejle! — S on  rä b o ist 

pielje-bieile: šu rr  kim ne so (n n i p o p a li p ie lje  s izn . — BäbciiSt 

m u n l nuympe p ielje-b icjle! — S on  m b a {s t , sc in n i p o p a li k lod te , 

a piejlle  llv te , a  nuympe piejlle  klohcev Motdses ta ist. S o n  aj- 

geses kačča, u šte  m om  porg loyttep , a jja ?  — A jg e s  so n l p ä k a j 

Ueptet lońce j a  p lj ie , j i  son  Jceptegledi; ajges särn , što  ton , 
čalm ańim , lcipt, a m un oattam . — S on  j iö č  m ainij klohce- 

beálańi, a a jges kom áli llvte-bealla . S o n  Jceptegiođij, kim nes 

so n s t ti lt ij , son  j i č č  li  p o rs tlč m ljn , so n  vä jlti lońče j a  p l j te , 
konka kiptem ajn , k a sk l ttltlm e , son  p o ršM o d ij;  soynni p ijteg a j 

j i t te l i ,  son  vä jjti p ij te g a  p o r tte d  kálnem  ra jja . S on st v ä j t i  

kim nes k irk in i, son  ajges p o k ta : ajja , kocca p o n ld !  — A  a j

g es ńuynne v lj tl jn . S on  k a ö ča : ajja, to n s t ńuynne m a ist ll 

v i j t l jn ?  — A jg e s  so in n i sõ r n a :  nakkareastan  la  Š lžnajn . — 
S ij  p o irń n , k irknin , j i  s i j  o a tta šk lo ttin ;  a son  kačõa: ajja, 

m ij k o zl o a ttep ?  — A jg es  soynni i  sä rn a j, u š ta  m b a {s t  m u n l
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p ie lje -b ie je . — S o g m i p o p a li o tt  roavva  j i  o tt  tilje  j i  o tt lo jv-  

bealas. S ij oa ttijen , lo ttin , Jcoccajjin jin ŧs ie jk e . K ' eptegloitten  

ajg ijn es av ta  j u ;  kep tin  s ij, p o fr rm  j a  k irkn in  j a  s i j  väincelin  

ajgijnes. V åtncin  jie b  ku kk lz , a jges so g in i cealhka, u š ta  po -  

ru ist, m u n l ca ln ia ń lm ! A jja  to{nni Jciostnic anta. — A jg e s  

so g m i a ,n ti v lisse , son  ajg ijnes p o ru s ta ig i, ajges so n l m ä ited i:  

vä n g a k , võn gák , ävvän a  to inn i s i jt ,  poadalc s i jt i, konagatst li  n ij t  

koilte-bäfline š a n tm ljn ;  p o a d a k  s ijt i ,  to n i konagas kohča. N u , ton  

riem eslijd a n t a v t l je  j ie l  v l i z e t ; ki&iss korft n ä ro t č ionkoaja, tan n a  

ton  j u  oajak v \s e d e d . — S on  a jg ijn es porustU igi j a  vä {n cd i.

Väinci, väinci, vä{nci, ä vva g ii so g m i s ijt ,  so n l vu iltiz  j a  

u jn iž :  p ie jv a g a  p ä š ta , va j vä rla j to lla ?  — K o n a g a s  son l p a -  

kaj jičS es  kohčat, son  p lo d i j  konaguissi, so g m i v ä j t i  konagas  

kä tr e  p ij i j ,  j i  so n i p o r tte šk lo d i ji- so n s t vä ilti sä ty t  kaččit. 

Son sä rn a , š to  m un lam  p o a tta m a jn  porkkean a j a  juhkkeana, 

tiäń im  m om  m un, j im , tieda , tam n e p ie jv  j i m  lo j tog in i m om  

särn et. — K o n a g a s  son l p o r t t i  j a  ju t t i j  j a  lo ided i. J in ts ie jke  

son  p ä k a j n ärodu  čienlcet. K o n a g a s  n ärodu  čienki, son  p ä -  

ka j konagas n ij t l  n ärodu  s iz  p ih te t. S on  p lo d ij ta tssi, a v ls -  

ii is  li so n s t lo jk  a jn . S on  v â j t i  j a  v lis s is  kom m at luvvaili, 

v lis s ise s  ka ipper kark ld i, ta d te  ka ,pper v ä j t i  kä žn o j oajva, kien  

oajva p o a tta :  kuk j a  šlak, kuk j a  slak. S o n l v is s  s isn  kar

k ld i  kurj(a)-oal(a)-(t)a(vte, tagine a,-vti k arrab : šar, ša r , ša r;  

m u ttagn  a{v t i  Jcarrab: ša r , šar , ša r , käžn o j a<oti. Ä k ša  kar

k ld i  a v ta : ta is s i %o'čc, ta {nne je ln a z i  %occ, m u tt' s ijja  %očč. 

N ä r o t p lk  š i jn iž , j a  konagas n i j t  s i jn i j  toyo -že , ko jte-bä in n e  

ku vtit. S on  kon agasl n i j t  käpkenes va jld ij, konagas sornni 

a g iti tafline gieččen, š to  so n  c ltte  m llla š  li.

2.
K lo is s  ŧiiil j ie l i  kä lla sa j j a  äkaj. S i j  jie llin , jie llin , j ié l-  

lin , s i j j i  šen tin  kolm  n ijt. N u  s ij j ie ll in , jie llin , jie llin , s i j j i

10



plodi vlntlm. Äkaj lodij, koccaj; ceálhka, što käjes râjke, 
käiles, kärnasl sloje koankažev. — Majt särnalc, äjhke, vlntlm  
poattamajn, koitt Jimmele jieńgll. Nu, sij nijts ätntin. Nuønpc 
vlntlm sijji avta plodij. ÄJcaj särna, što käjes rd,fhe, käiles, 
nlorje vlcca vannlv. — No sij nijts aøntin tttissi-gas. Koal- 
mant-kas vlntlm plodij; akaj ämažlgij: lcäiles rä{fke, käjes, 
rievta cloirve veamparo. — Majt ton, âjike, sUrnak, vlntlm 
poattamajn, ko jt Jimmele jieńgll. — Tapime-gas nijts a,n- 
tin taissi.

Källasaj včuncili nijtis värańe. Plodij plorøiembls nij
tis. Nijtsest cajme rohkmljn. Pärna<s tajike reakka{o, kork- 
tev. N ijtls cealhka jeaččaiS, što värrlt m asltl Kärnas poatta, 
tak tonl porra. — Nu vljgij mäslt ja  kävvlsij kaskliembls 
nijtis. Plodij, nlorje pärna kloid' ajn kirstolllv. Soaiiaj 
koatta. Nu, nijtst kitt-piejle pormljn, nijtl,s li ompl vljst. 
Nijtus cealhka, ušta vä rr lj mäslit, nlorje poatta, tak tonl 
porra. — Nu, son vljg ij masut. Vätnci, väønci ja  kävvhsi 
nlrmmls nijtis. Plodi, mientužl pdrna kloid’ a,In kirstolllv, 
ciejkin, ušta äjja tolla. — Plodij koatta, klotdest koønte tilje 
šlottamajn. — Parnats reakkiottin jeanna,s, što äčča tolla. 
Nijths jeacčaiS cealhka, ašta lieyta olkls, vlilšeakka! — Nu, 
liktin olkls, vlŧlšin: aštu tu,tte kOinte-sa,rves tolla. Nu, ja  p lo 
dij, vips tirvti, tljjes jäivsij, tagasij olmij ja  vips porttišklodij. 
VllipliS vljkklodij masut älikaiS. Tujtc vlvvis soønne aøiđij 
lońče milte, lońče son agiti jiennlje: kieđem-pljte, täjte-vlj, 
clov-vlj, patt-čloile, ńlockas, clńč, kähcaid majiem/us.

Nu, son plodij äkańis. Äkańis kiesčišklodij vlss sisn 
vllktuvsijt. Äkańis lcačklodij kdllasest saigt.

3.

Jieli klojss tu,l akaj ja  kallasaj. Jiellin, jiellin, ja  akaj 
källases vllktolla košk MJe klojk ja  vljj-guttu klojk. Käliasaj
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mieltšat vldgŋ. Nu, plodij ajht-uks~ńälmaiS, soitini kidloaja 
ajt sisn: vitt, kutt, hl! Nu väilti son palgiodij ja  v \lk i mäzlt. 
Plodij äkkańis. ÄJcaj jičč vhlkkhdij ja  silki, vijnel plodi äjhta- 
ghrris. Taje hdaj ajt sizn palttuvš: vltt, lcutt, jiemenloj, h i! 
Nu äkaj ajhtu soannaji, vljj-guitie täbaidi, košk klolajt väildij. 
Säihplink pu jđ  sizn. Son väilti, Iđst-ńunna coińki, mäzit šilki; 
plodi källazańčis. TJssl äivedi, kciištij säihplinka källazańčis: 
tl-la, giil, tonl socrme! Källazaj ńickldi jci čiojve kuvtlđ, jäi- 
mij. Åkańis ńičkldij: a po-po-pop! Ciojves kuvtltf, mieltšat 
jäiinij. Nu, majns pik.

4. A r v o tu k s ia .  — B ä th s e l .

M ušt tciitte m i: ńuvčl magme tivtist mcnnn-sijest. — 
N-'ailme sizn päjne.

Ptrr javra vikk vänca, käinc Itäinges jiéb klsldtnt. — 
Šuba p h r  toll-sije ceakkamajn.

N ’eazm-jikt-mogn, laihke rošklt, nuinipe laihke vilkit. — 
N ijtst perevieske.

Vilkis kaipper ja  čäihpis kaipper. — Kiesse ja  täilve.
RctiSte mierl tierm-jiks santäda. — Kimne-kievle ratste 

kimne santäda.
M ušt tdimme, ušta olmijej vänca ruškis klojpegest. — 

Llmeoi.
Äihke li kasslg, nijtis rošklt, ajkes udad U, ailme v \ l  

värriđa. — Toll-sijje âihke, nijt avr, arfkes suvv.
Mun tofline muštteškoada m u štth l: källazaj raiste čära 

vänca, kietlce-niode kionta. — Radte.
Kukkâna ja  oannäna, käžnlj pajkanas klosta. — Pod- 

zornij tu,rpe.
K litte piellele päjtke Mkt kiclla-älta oalckctiV. — Pielje- 

vieške.
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M l tciiStit pik ailmest. — Biessad.
Kukemls alm-mändciiSt. — Ölokas.
Ölńč čhńčäla, ailme lcidles valđač. — čtokas.
Ajtf adn lejp-pidle. — Ajht ti lojve, vienc-lijn’ ll lojv' ailn. 
Tost tilpsaj, must čoksaj, ajht-uks-ńálma rajknatlđottep. 

— Lohk-äva(ä) aldc ja  lohk.
Tä;lve poatta, son plojta; kiesse poatta, son ńealka. — 

ča iCce-Mntem-kukse.

C. Kuroptjovsk (Klottem-ja{vre sijt).

A r v o tu k s ia .  — B ä tlis e l .

Bivte-rOiSse, llon-slnn-siejpe, ŧuvta karra. — Nivleja slnn. 
Ucc klvki tuvnev kvittijt. — Vińk sieptamajn.
Ucc Tior%emaj ńička pijjete all sije, icc taile šilleš. — Goicge. 
Kl%t rievne vantta, kaska conka. — Kämgijt conka. 
Piejveaga llvjäla, jikka rajke änna. — TJssi saloš. , 
lojvedem ä-Jce-logite krrta: %až, %až, %až. — Nieskem. 
iÅmen-läimpe oarra päike nälla, ussht jilla mom, mušt 

taitte mi. — Ailmest tä{ste.
Õivjis čuklca sisn moččis keatka. — Čailme-čähptaj.

Kildinin murretta. — Kildinsclier Dialekt.

A. Lovozersk (Lu-jatvr sŋt).

1.
Källas ja  äkaj lllin, ittin, cilfikin: mao% mijji l šatnt 

adke? Sijji šaM i adke: laihke olmu, lajike tõll; vgiltij sirred, 
pärnajn oajvajt rott. Acčes, iennes mcdcsin, maksin, ja  tienkpuđ- 
tin. Son, pärna monij jävra, jordan juiSŧi, kuk%odH čäig-ielle.
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čäig-ielle pudij: mape kukxolk mune? — Tinkijt pltta. —- 
Ton mank ŧun geaõča jcttvr ovtel muno, ta% antam tinkijt; ik  
rmneńi ovtel muno, tax niun poram tono. — Son, Suønla 
pärn ovtel moni tun geačča jaror, väj.ti išti, kobe räbaj, kap- 
per péjéj kud jujkes kotski ja  rajk pukkij kaipri. Nu , tale  
čäiS-ielle pudi, Sänńlińči cealhka: oho, evtel muno pudtik! — 
Såpilea ceálhka: puhtik tinkijt? — Puhti. — ÕäiS-ielle kap- 
per sis liškij tinkijt, kapper sisn rajk, puk kojkin koppa. 
Olmuj ceálhka, što mi leak ton vtkk-olmojt, ik oajje mum  
kciipper tievted. — Tadte veala vujki tinke gorra, Säimlańč 
orr, tinkijt vuort. õäig-ielle pudij, tinkijt i puđti Sämlińči, 
kapper siz liškij, kapper lajt Sapti. No, leańč adt, Jcul, minni 
tinkijt, i bid ienanip.

CäiS-ielle mqzo jävra öcmi; olnwńč tađte mqzo väpcel 
koattatS. Monij koatta,s. Vajtij sqnijt, vulkij murijt sqkko. 
T a l täll, son täl iwjvest lcoccist, väiltij pa-Jiked. Täll cealhka: 
ora, ie lp a p e ! — Son i alka pajdicd, väjtij tälo kcassadti mur- 
sqno vuolla, koattais väincel, täll mur-sqnijt i keass. Pudij 
koattaiS olmońč, liišti täl lämpas-puvra; täll vä jti  lämpas 
puk põrij.

Inciejk koccijen käUasańö ja  äka; ta j täll li lämpas por- 
mańc puk. Sij ajkes kočson: tonst mi li pampelijt Iwštańč, 
pulc, lämpsijt pori? Son pqgu vqilti pampelis, va jti ja  väincdi 
värra, kozo uojv lcuont. Väinci vurra, ta j vilkis kietke. Son 
vqilŧ, kietke UkxolŠkoatt, tä j  ittin tiehk kietke vujtn. Sonjurt, 
Säiinlańč: illea koxt säkkod. Vqpceli koattats, monij koattais, 
niiVt-koajv tdgait. Pudten, ruivt-lcoajv kudes kuptin. Son 
täbadt ltoajv ovtin kiđin, cecki, lcoz’ kitt kuont, pdkaj avta 
koajv täkkod. Tail pujitin kolmas nuvt-koajv Säimlińci. Son 
tabadti koajv ovtin kidijn, cealhk: lciehpsehke veála li. ■— Tukko 
cilhkin: vaj mojt, earras p ltt?  — Son čilkij: i  bi. — Son 
vqilti koajv, vapceli vilgis kietlce koajvod. Koajvguđi, ja  koaj-
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ves i rnumti; di mgz' vämceli, moni koatta,s. Avta koajva 
tgikkoš, piuhtin vits koäjv. Son tabcutt, cealhk: oho, tel iesk 
muno milt i li! — Avta vujki vilgis kietke koajvoö. Ä jja,s eala 
occ; Icoajvaj, koajvaj, di sggi tihkijt, tad ju š li ajjOiS eall. Nu, 
mast vamceli, monij kuotte-gurris. Täjle olmuńč orr, cealhk: 
koiste vardik? — Ajjan cal ocmen; pHjhktuv minne kåsxen. — 
No, son ošte päilhktum. Monnin koatta, p ijjiš sijji porro; 
porrin, kirknin, li%tin olkos, momnin pilto. T a jli cokk-ban 
pielk, ńielj-lOikk putto. No, Säimelańi back alma, son mann, 
mann, čadmest katt di mazo poatt. Nu, cealhk kus%es: čaick 
ton! Tott vält kittis, tähŧ čOickeõ, orr, alma kiehč. Samila 
cealhk: mojt kičax? — A  cahpis polv, kul, poatt, ton tuokka 
pašt%ed p ltt. — Nu, son ošto becki, ceckij: polv tuokka pas- 
Sam. —  No puk.

2 . A r v  o tu k s ia .  — B ä th s e l .

Tätt mi U årv%oAjt: luivt-peakańč kaska ja,vr kohl. — 
N'u%bcm ńäilmest.

Väir adn lejp orr. — Männ.
Tärj ja  Märj orréb, kame kamges ujneb, a tirvet ieb. — 

Tort lakk ja  šailt.
ÄiTved mi li: vilgis ńaxčeõ kivkam tivt. — N'äilmest

pume.
K u m  käžno čuokas-mac kuorr. — Valhk k%,ltij milti 

mann.
€>xt olmońb vlttas kõrij. — Incejka kocjak, tuvnotk, vot 

vitt ciep i kork, godt koam-biele cäyak.
K uxt buigga kud pielel šarj kirteb. — Kuxt cajm kurf 

pielel mime.



247

B. Kildin (Kildińč sijt).

M a t t h e u k s e n  E v a n k e liu m i a . —  A u s  d e m  E v a n g e l i u m  M a tth ä i.

5 Kap.

KuOi-ss son ujnij olmujt, son montj tierm' el'; i lcuo{ss
son Utij, puitién soinne son' uopsuvvoj.

2 . I  son ciiVCid Iges ńä;hi', uopei-st sienijt, särnaj:
3. Oaz'lož tokk lieŧi, kukk lieft vajvaš jmkijnis; tenn

guojk što sien' It aHm' cgr-valt.
4. Oaz'lez lie§ lujkej; tonn guojk što sij joskefi.
5. Oaz'lež tokh liefi, kukk liefi suOine; tenn yuojJc Što 

sijje TcutjeS leańč iemne.
6. Oaz'hž tokk licft, kulck liefi vujkeõviid' nielgest i

koskest; tenn guojk što sij Itńčen kalnańč.
7. Oaz'lož liep teJcJe, kukk liefi läiv'ões ohno; sijjc leańc 

läiv'česvutt.
8. Oaz'lož tekk liefi, lcuJclc lieft kuitkijnis puhtas; sij

lińčen ujned Jimmel.
9. Oaz'hž mtråettej lie(i: Imčen sij särnmańc Jimmel 

ajken.
10 . Oaz’lož tolck lieft, kokk lie§ vujeyańö iers sajja vuj- 

keåvuõ' guojlc: sien' ii ajm  carstvo.
11. Oaz’lož tij lieppeõ, Jcuoi-ss tienijt lińčiš sanijn cu$- 

%olled i vujeyed, i  jiiikke nalla viere sgnlj guojm tienljt vier’- 
yolleå mun' guejk.

1 2 . Bamšottcd i  viesluššeõ; tonn guojk što šur’ liefi 
tienest lajye ajmest: nitt vuj'yjš i prõrokŋt, kokk léjjén ov- 
ŧel tien'.

13. Tij liepped iemnej siiill. Budi su jl kädyińč sämaj- 
õis, mtjn sõn’ tujšay suolloj? Son uže ni koz ij gineht, a što 
suehpjed sõn' olkus olmujt pajjel väincem nâlla.
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14. Tij liepped tänn ajlm' cuv. Ij uoj tcghtjed lajm , 
čuońčej tierm ajn.

15. 1 puelxańč tuvas giste vuolla ij cienk%uv\ a cienk- 
Xuv tuvas-jujg ol\ i  cuovv pukijt portest.

16. N itŧ gHnn čuovv tien’’ cuvv olmij ovSest, što sij ujn-
öen tien’ siy tujijt, i kitcén tien' alm-ais'.

17. Ielleå jujrŧeS, što mun puittem sieyxed zakon ili 
prõroMjt: mun Im sieyxed poattańõ, a tievted puitte.

18. Vujkest mun tijje särnam: kon ij čgcJc ailm i
iemne, ij ni o%t iota ili ni eyt ceakas piiõ’ zákonest, ovtel 
konn ij teavto pukk.

19. I  täd’ milt, kie sieyaht ovt täjn ucmus päfiJemužijn 
i uopeast olmujt nitt, tott leań& leoJičmańö ucmussén aHm- 
cärstvciiSt; a kie täjt tujašt i uopeast, tott leańč ceálhkmańe 
šurren ajm-carstvaist.

20. TäiSt-yo mun tijje särnam: bu8i tien’ vujkeövutŧ
ij lińče ienamp kirj-kiõij i farisejij vujkedvutted, iepped lińče 
monned aHm-cärstvo.

21. Tij kulijt, što leaj čealhkańč poar’sijt: ieil’ koM ;
kie kont, tott leańc antańc sud' vuolla.

22. A  mun cectlka tijje: juikke sientnej viljes ol’ piustijt,
leańč antańč suõ’ vuolla; a kie cealhk viljis: ráka, leańč antańč
sinedrion vuolla; a kie cealhk: miel%emcs, leańč antańc toll-gttu.

23. Nitt, buõi ton putax ijjant Igjx voltra, i tapipe 
muštjax, što ton’ vilj jurt tõn’ vuosta mojt-ni;

24. Kuiö’ toy’ Igjxant voltar evte i mon’, ovtel mirđeå 
viljijnant, i tanna pued’, pm t Igjxant.

25. Mirdod päkjijnant vaktamp, konn ton sõmjn leax 
värest veal, što tõnljn päkkej ij antče tõn suđja, a sudj ij 
antče tõn' slušja, i  tõn’’ ierft ištxehčiš turma.

26. Vujkest topnne särnam: ton taøvpet ikk pieis\ konn 
ton ikk a*nt matnemus teańkńe.
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27. Tij kulljt, što leaj särnmańč poar’sijt: ie,V tuješt blud’.
28. A  mun tijje cealkam: lde lceahč nlzan-olmo oV taht- 

muzijnis, son uže realiktuvuj sõnljn kujkijnis.
29. Budi tõn’ uodgés-piejl čajtm tõn’ vikk reahka, rodte 

sõn’ meanda i suolipe i3 ’sant pciyo: tonn guojk što puireamp 
leańc tOiHne, što tonst o%t ruvj majkjahč, a ij lehče pukk tõn’ 
rotnk suohpjańč citto.

30. I  budi tõn’ uodgés-piedl kitt tõn’ vikk reahka, čup 
sõn’ iers sajja, i suohpe 13’sant', tonn guojk što leańč puv  
reamp togme, što mgjkjahc o%t ruvj tonst, a ij pukk léhce 
tõn’ rank suohpjańč gtto.

31. Cealhkańč li nitt-še, što budi kie ratkjińč i-jes kcip- 
kest, cann ant somne ratkjem’-kirj.

32. A  mun cealkam tijje: kie rqtkaj kqpkestes iemes 
vierasvud’ giecccn, monn blud’ guojk, son vikk sõn’ bhiö’ ŧuojja; 
i kie nqjhtlatt rätkańc kqpke, tott tujašt blud’.

33. Veal’ tij kulljt, cealhkańč leaj poar'sijŧ: ied’ mon’ 
pajjel jimmel-säin’, tievt ijjant jimmel-sam’ Jimmel ovdest.

34. A  mun cealkam tijje: ie$ kliendoå' ni monn vie od: 
ni Oilmijn, tonn guojk što son li Jimmel ištem-sajj;

35. N i iemnijn, tonn guojk što sõn’ jujk-saj’ lieŧi’; ni 
Ierusalimljn, što son li šurr car’ locnn.

36. N i ujvinant ied’ klienclod’, tonn guojk što ikk uoj 
ni ovt vupt tuj’šeå villeden ili čghpđen.

37. A  cunn nitt leańč tiene sämn: li, li, illea%, illea%; 
a mi li tann ol, tott li ńuoizest.

38. Tij kulijt, što leaj cealhkańč: čadm cajm sajja i 
pUinn päin’ sajja.

39. A  mun tijje särnam: ied’ vuostlaist nuezijn. Nu kie 
tõn’ cack uodgés-piedl ńirre, kävetst sooine i nugnp p ie$ .

40. I  kie tätasŧ tonljn suttotted, i vajded tonst päjt, 
amt somne i olgedt gsyijdant.
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41. I  k i e  tõn' v u l g a h t  sõnljn v a m c e d  o v t  v ir st, våtne 
sdnljn k u y t .

42. A,nt tos’, ku tonst änn, i te,st, ku tonst täht laj- 
nas vUilteå, ie,l’ kovves pgyo.

43. Tij kulijt, što leaj cealhkańč: šgpešt ijjant aildes i 
kuiUt nie,n’ 13ant pgss-olmo oV.

44. A  m u n  c e a l k a m  t i j j e :  š g f i š e k k e d  i g a n t  p g s s - o l m u j t ,  

b l g v ’ s l o v v e d , k u k k  t i e n i j t  k a r  d i n ,  t u j ’š e k k e d  s i j j e  p u r r e ,  k u k k  

t i e n i j t  i e f i  š a b e š t ,  i  k o m m e r d o l l e d  toj o v t e l ,  k u k k  t i e n i j t  c u g ’-  

X o lle f t  i  v i y j r t c j i ;

45. Što šontčipped ajm-agant ajken; tonn guojk što 
son pakk peajvats pajned pgsnikij ajn i purrij aUn, i vulkydl 
ajbr vujk-olmuj oV i vieorr-olmuj oV.

46. Tonn milt što, bitdi tij aJJcbOiUed šgffšeâ tojt, 
kukk tienijt šgb’šefi, mi leańč tijje pgjkijt. Vaj nitt-še coahk- 
kopSej tuj’Šefi?

47. I  b u d i  t i j  i e l b l t t e d  p u o r a ; S t  o v t i j  v i l j é n t  g u o j m ,  m l j t  

t i j  t u j ’š č p p e d  i e r e s  t u j i j t ?  N i t t - š e  i  r i s t n a j i t e m  t u j ’š e f i ?

48. I  nitt tij kuotjékked tivtsa, ko/t tien’ aHm-aAč li 
tivtas.

6 Kap.

Kihõtd, iejlled a,nted igant antmušijt olmlj ovdest, tonn guojk 
sto ujnein tienijt; ieres nalla tijje ij lińoe pUj.hk tien airn-agest.

2. Nitt, kuofss ton vajvaš-antmušijt antax, ie,V rajk- 
mur’ čed' kukyol igant ovdest, koyt tuješefl’ ku/tla sinagogljn 
i  jotksist, što olmo sienijt kitcin. Vujkest tijje scirnam: sij 
uže våiltefi’ iges pa$k.

3. A  tonst, kuoiss ton anday vajvaš-antmušijŧ, gom 
tõn’ öińg’-kitt ij tiedcé, mljt eall uotlgés-kitt;

4. Sto tõn’ antmuz léhcén peajtest; i  tõn’ ajc, ku ujn 
peajht-tujijt, males tornne olmed.
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5. I, kuoiss konimoråolay, ie$ nitt tuješt, koyt kuytla, 
kukk šgk'še^’ joskned sinagogijn i uylijn jetksij milt kommor- 
âollem väras, što vUiSyuvčin olmuj evâest. Vujkest tijje sär- 
nam, sij uže v'âMefi ičces pâjk.

6. Ton-še kuøtss kommerõolay, men’ igant peikte, loh- 
keå uvsant i  ko{mmert ijjant ajča, ku ll peajtdi-st; i tõn’ ajč, 
ku ujn peajht-tuj’, maks towne elmeõ'.

7. A  kuoiss tij kommordolbuQitted, ielled särned lik’ 
sayljt, go ristn a jitem ; tonn m ilt što s ij jitirtefi, što ienyeitied 

lce is  sa n ljn  leańč kulmańč sien’ sccy’ .

8 . I c J - lc ö  i c i l l e d  s i e n e j  m i l t ;  t i e t t  t i e n '  a j c ,  m i  t i j j e  M t t ,  

o v t e l  t o n n  k u o i s s  t i j  m e š y m t b e i t t e d  s õ n s t .

9. A  kommerdoUeå nitt: mien' ajč, ton ku leay ajmcst! 
ainn pa^yuv tõn’ nemm;

10 . A tnn poatt tõn' carstvo; tõn' váli atnn leańč i 
iemne aHn koyt ajmest.

1 1 . Mien' tärmjeńč lejb' aøiŧ mijje tänn peajvas;
12. I  kuõ' mien' vtlgijt, koyt i mij kUittep vealglajdan;
13. I  ie$ vly' mienijt TäMlemuMe, a piest mienijt 

ńueizest. Tenn guojk što tõn’ li carstvo i säm’ i šurr-nomm 
a{kk’ pajas. Amin.

14. Budi ŧij g.{lgńeppeõ olm ljŧ prOiStjed sien’ ń k ijt, 

tanna i  tien ljt prOiStaj tien' a^m-ajč.

15. A  ieppeõ ajgńe protstjed olmijt sien' rikijt, tanna 
i  tien' ajč ij prcnste tijje tien' rikijt.

16. Nitt-še kuoi-ss tij pa^yepped, ielled tieŧnteå itjviåant 
volas, goitt kuytla: sij pijjeft käsvajdis sievńden tonn väras, 
što vuisyuvveö olmijt pa^yejjén. Vujkest tijje särnam: sij 
uže väiltefi päjkes.

17. A  kuotss ton leay paizyemen. vujtel oajvant i pez’ 
käsvant;

18. Tenn guojk što itteõ paAyejjén ij olmij väras a
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igant ciiš’ Oii'te, ku li peajtaist; i tõn’ ctičč, hu ujn peajlit- 
tujijt, muks toinne olmse.

19. Iejled kõpčeõ ičsant ealajt iemne oV, hoist kuojtf 
i rust torm, i hoist sul’-ohno räppofi’ i suolnefi:

20. A  kõpõeâ iSsant ealajt alma, hoist kuojx ni rust
ij torm’, i hoist sullo iefi’ räfj' i suolent ieft’.

2 1 . Tonn milt što hoist ll tien’ eall, tagnpe leańč i
hiiith tienest.

2 2 . Cailm ll lišh väras tuv’sen. I  nitt, huoiSS tõn’
čajlm leańč pu,ttes, tanna leańč pukk tõn' lišh hivvod.

23. A  huoiSS tõn’ cajm šontińõ ńuotssen, tanna leańč
pukk tõn’ lišh sievńõen. 1  nitt kuotss cuvv, hu ll tonst, leańč
sievńeõvutŧ, mamte leańö tanna sievńedvutt?

24. Ij uoj ni hie sluššeö hujt šurrre; ili ovt ij sgfišeš- 
yuoâ’ a nutmp alh sgftsed, ili son ton pińešhoatt a n u ø p  
ij äilh' voairöeõ. Ieppeõ uoj sluššeâ Jimla i Mammona.

25. Tann milt tijje cealkam: iellcå vul’xckkeõ Igant
jlhh yuojk, rnojt pörreå i  mojt juhhed, ni ij igant rotnk varas, 
mojn tovv’notted. Jihh ijja lea šunreamp põrmuššeå, i roénh 
ijja lea šiureamp ciscjijt?

26. ViUxekked alm lomdij ol’: sij iefi’ hajv di ni čup 
ie(i’ di ni hope ie(i’ qjtijt; i  tien’ ajm-ajc põrtt sienijt. Vaj 
tij lieppeå čevta pucreamp sienijt?

27. I  ni hie tienest ij uoj iges vulljn foišxeä ropihes 
i ovt hairnel-vie,rt.

28. I  asyij väras mojt tij viil’xeppeå? Kičsehkeõ pealt’ 
poaloj ol’, hoxt sij šontep. Sij iefi Ilk ni mojt, i ni pon’ ieji.

29. A  tijje cealkam: i Solomon surred sleiiveses ij tov’- 
nolmańč nitt, godt jujcjańč sienest.

30. Go nitt Jimmel tov’naht pealt-räiS, hu tcnrm li, a 
jenta leańe suolipjańõ hivkna, to tienijt veal piureamp tov’- 
naht, väinn-vierlajt!
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31. Tenn guejk ielled vuVyekked i ielled sUrned: mi 
mijje põrred? ili mejt jukked? ili niojn totfnotted?

32. Tenn guejk što tann pukk õccefi rlstnaihtem; i tenn 
guejk što tien’ aHm-ajc tiett, što tijje täjt pukk hitt.

33. A  evtel vcccd Jimmel cärstva i son' vujkedvud', 
i  tätt tijje pukk leańe.

34. Tenn milt ielled vuVyekked jentjińö piejv våras. 
Tenn guejk što jentjińc piejv icc leańč vuVyed iges va/ras. 
Leańc juikke piejvest iges väras vulled.

7 Kap.

Ielled sutted, i iepped lińče sutma.
2 . Tenn guejk što mapite tij siidijn sutboitted, tejn su- 

dljn i lińöboitted sutmańč, i magite tij mirijn miardepped, 
mukka mirijn i tijje micirdesguedett.

3. I  mejt ton kičay oavsa eV, ku li viljant cailmest, 
a omp mur’’ igant cailmest kul' ikk?

4. Ili koyt cealkay viljsant: orest, mun vattam oavsa 
ton čaHmest; a kie, ton cailmest li omp murr?

5. Ton kuytlańč! Väilt evtlest omp mur i gant čailmest, 
i  tanna ujnay vajlted oavsa viljant 6aJ,mest.

6. Ielled entlejiked paiss-ealajt pienyijt, i ielled suehped 
igant semčuy šeyij eyote, što sij iefl tõptöe iejt juHyis kuejm 
i mcist mäihclemmen ie[3 klškneliče tienijt.

7. Anned, i  leańč tijje antańč; õcced, i kqvnbeitted; 
tukdetted, to i qivdett tijje.

8. Tenn guejk što juikke etnnej valt, i õccej kavn, i tåk- 
detja givdett.

9. Lija tienij keskest mukka olmuńč, ku, kuoiss sdn 
ailk änast sonst lejp, antahč soinne kiedy?

10. I  kuoiss än sake ku$, ailtnakc somne kuvd?
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11. I  nitt, go tij, kukk liepped pgikk, uoj^e,tteå agiteå 
pärnajåanŧ šiy antmušijt; tojn icnamp ant tien ajm-ajc Sik- 
nijt tojt, kokk änne(i sonst.

1 2 . I  nitt, pukljn, koyt täyteå što olmo eaTSén tienlj 
guojm, nitt i  tij ielleå sienlj guojm; tonn guojk što to-lajn 
lieft zakon i prorok.

13. Monneå toUckes uvs milt; tonn guojk što tott uks
li šurr i tott čuokas li komtey, ku vikk majkem-sajja, i ienney
vciråeft toj milt.

14. Tonn guojk što tott uks li tokkeå i cuokas li kieync, 
kokk vikke (i iejlem-sajja, i ted olmńeitteå ij ienney lea, kokk 
kgvnefi tojt.

15. Vairåuvveå kiles-prorokljn, kokk potle(l tijje läm- 
pas-asyij guojm, a sisn sij lic(l klškej colp.

16. Sien šantaj milt titbeitteå sienljt. Kopcay ton, 
Ikk vinn-murjijt cohkoj-mistkest ili smokvajt pašnontej rånest?

17. N itt juikke šiy murr Sontaå šiy šantajt; a ńuoises
murr i šontaö ńuo,zes šantajt.

18. Ij uoj šiy murr puhteå 'huenes šantajt, i ńuoizes 
murr puhteå siy šantajt.

19. Juikke murr, ku ij pu,t šiy puttajt, räiåett i suohp- 
je tt toille.

2 0 . N itt sien’ šantaj milt titboMeå sienljt.
21. Ij juikjańč, ku sarn mumne: Gospoåi, Gospoåi! 

lińče monneå ajm cärstva, a tott, ku teavt mun alm-aijj' 
tahtmuz.

2 2 . Ienney leańč munne särnjeitteå tonn piejv: Gos
poåi, Gospoåi! Vaj' mij tõn’ nomest ovtlest ajgij sarnajm? 
i  vaj’ mij ton nomijn vuoj'%ijm cuirtijt? i vaj mij tõn nomljn 
ienney kUiStnaMem tujjeå tujsijm?

23. I  tanna mun sijje sarnam: mun ni kuotss lm tiet~ 
tańå tienijt; monneå iers sajja munst, tij zakonyemmes tuj'šej’.
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24. I  nitt pejam jujtja, lde knltal te-lajt' mun sgyljt, 
i kie eall sienlj milt, evt-nálšemen milves olmujn, ku tujišt 
pertes päiVŧ' ol'.

25. 1  vulgij ctibr, i  tivtén jõy', i pinkjén pińg', i čgioven
Unn pert el' i son jõrmańč i j ; tenn guejk što son leaj tuj’-
šańč kiedy eV.

26. A juikjańč, kie kull täjt mun' sgyljt i ij tujeåt
nitt, leańč pijmańč evt nälla mil'%emmes olmujn, ku tuješt 
iges p ert vuntas el'.

27 . I  vulgij ufir, i kojgdén jõy', i pinkjén pińg', i  virr- 
ren tenn pert el'; son i jõrlj i leaj sõn' jõrmuš šurr.

28. I  kuQiSS Isus luptij täjt sgyljt, olmo divdelten
son mäii'/emuš:

29. Tenn guejk što son ueipeist sienljt kopt valtlańč, 
a ij nitt kopt kirj-kiå i farisej.

Akkalan murretta. — Akkala-dialekt.

M a tth e u k s e n  E v a n k e liu m ia . — A u s  dem . E v a n g e liu m  M a tth ä i.

24 Kap.

I  vulgij Isus olgas i  vacngij cerkvest; i  pulttin su inne 
su vuopnattij Sojctet suynne cérkov, mayt leaj tujašamańö.

2 . Isus cilkij sijjit: ujneviette, jiepped puk tajt? Vuj- 
kest tijjit sarnam: ij kuddu taist kiedj kiedje ein! puk lem  
murtstalmańc.

3. A  koiS son ärij Jeleon term ein, tanna purttis vuop
nattij sumne evtsest, keččiliš: celk mijjit, koiS tät lene, i me in
tern li tu põtmuš i  egge ke§ iomtmuš.

4. Isus cilkij sijjit vuosta: väredikke ten-det, ni-ki ij 
kézeci tijjit reahka.
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5. Ten-đet što jennoji puoidet mu nhn voiln, i äjget 
sarnet: mun leam Xristos, i jennejit sij keset reáhlca.

6. Nuit-že kullevette tormuži bajas i tormuži suyi ba
jas. Klččed, jielleö smrkestal: ten-det što tes puked galgeč 
leajđ; a tät veal elleak kiec.

7. Vhllijet olme olme el, i cärvat cärvud el; i leńget 
nealgastomuš, keb i madd-torjestomuš pajki melt.

8. Tät veal puk li kob algot.
9. Tanna leiijjet ogiteled tijjid pie%semuže i komdeš- 

kuoiđet tijjit; i tij leńjjvette jieppe sävašaniańč pukem olmem 
mu nemest.

10 . I  tanna jenneje kezvudet reahka; i kagic kagi^es 
ailget entleđ, i je  sävašeškuođet kaync kamges.

1 1 . I  jennej keles-prõrokit koccejet i kezet jennejit 
reahka.

1 2 . 1  zUkontemmesvuđ lasnamuž-đet jennojin čoackat 
sävšamuš.

13. A  ki kuondcskoat kejje rajja, leńč pasmańc.
14. I  tät carvud Jevanjeli leńč sug’tamańč puk mand 

ojn, svidetelvuden puked olniođ, i  ianna poat kec.
15. 1  nuit, köiS ujnvette kõrasvuddumuž kea%nvud, mi 

leaj särnmańč pojjil prorok Tannil, čoańčmcn pstz sajest 
(lokkij ayn tomt):

16. Tanna kok ll leamańč Judeest am urcet termit;
17. I  kl ll kåt o jn , tet jeallas luoštlat vajted mon-ni 

Iges pertest;
18. I  kl li pielđ' Oiln, tet jeallas pońlat måsad vajlted 

iges åssejit.
19. A  kevr jårassoit i čič-portijit tojd pejvid!
2 0 . Ajjestekke, i šendači tijji určmuš talva ili sovet.
2 1 . Ton-det što tanna leńč šur kop, memtem elmańe 

mier' kegest anjeńč rajja i  l leńö.
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22. I  hoil je  uonnadaččiš tok pejv, ij pastedeči ni e%t 
lešk'; a vall'šame-det tok pejv uonneđet.

23. Tanna le§§i ki ceálk tijjit: kič, taist ll Xństos, ili 
tombe; jelled aslcod.

24. Ten-det što koccjet keles-yństi i lceles-prõrolci, i 
e yndet šur čoajetumuzit, i  čUidvuđet, reahka kessem-đet, kod 
väjet, i  vällešammet.

25. Nuit, mon ovdest cilkim tijjit.
26. I  nuit, lcčci cejlket tijjit: kič, son ll putst pajlcest, 

jelled monnod; klč, son ll pejt-portQin, jelled ask.
27. Ten-det ma%t termes-kask mann niurtjest i kostoj 

ja zäpad rajja, nuyt leńc olmo ejg  poittem-nál.
28. Ja liOiSt leńö jämmij lešk, toymbe čonk'dedet koickem'.
29. I  a%tnas mańha tojde pejvod lcobesŧ, pejv sevńad,

i  man ij ayndi ijjes čuvva, i täst koiččet ojmest i ajm' viy
sojjeteškuodet.

30. T a n n a  e t t  o lm o  e j t j '  c o j j e t o m u š  ejmest; i t a n n a

r e a g a š l m o đ e t  p u k  m a n đ - r o d ,  i  u j m s t e t  o lm o  o j g '  p o t m e n  o j lm

p s l v o  o i ln  j e m iG in  vigGyn i G ll-n G m G yn .

31. I  vidgat i§es angelit jińsGńč trubbin, i čOihget su 
väll'šGmniGit ńellen pihgayn Oilm coarast i sij čoar' rajja.

32. Smokov-murest vajte mokamvud: kOiS su oyos šo,-w- 
đeskuoitte supp&d i lušt'let lestGt; tanna tiette, što kiess ll gM.

33. N u t t  kO iS  u j n v i e t t e  t a n p u k ,  t i e t t e ,  š t o  GŧU l i ,  u v s g  p u t .

34. Vujkest sarnam tijjit: ij pud tät pulv-šant, kon
tät puk leńč.

35. dilm i mant puđet; a mu säg je  pud.
36. A  ton pejvest i čässost ni kl ij tied, ni gHm anjel, 

Gyt mu ječ.
37. A  mayt leaj Noj pejvo{t, nuyt leńč i olnw e,lg poyt- 

tem näilest.

17
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38. Nu it ma%t ovcl-belt keckem-bUH potrriš, jujckiš, najt- 
loittiš i  vejtiš kujje ten pejv rajja, koiss Noj menij kovcegi;

39. I  jet jortmańâ, kon ij poatmańõ keckmuš i lopt- 
mańc p ilk e t: nud i leńö olmo ejg  podtem najll.

40. Tanna leńget ko%test pield' o>ln; evt valtlat, a nump 
kuddastal.

41. Ko%t meldattij zornove lugn; evt valtlat, a nump 
kuddastal.

42. I  nud valvetekke, ten-det što jéppe tied, kon cäs 
tij Hospot pott.

43. No tan tij tiette, sto leńõi kuot-%Oizjin tied'či, kon 
vartjem-bäil sul põtt, tanna son valvečij i ij andecij kojvoid 
iges kuOid.

44. Ten-det i  tijjid galk leajjed valmešit; ten-det što 
kon cäs jeppeå juotfd, põtt olme ejk.

45. Ku li vujk i milmunas pâkáldes, kon %OiZjin pijij
iges päkaldese ejn, e{nted sijjid pormus vujk bad?

46. VuOiZes li tet päkalđes, kon su %Oizjin, poadmen, 
kavn nud tujješemen.

47. Vujkest sarnam tijjit, puk iges jelmuz ejn  pej su.
48. A leńgi tet päkaldes kea%n, i cealk iges kuodkest: 

ij tovda pottid mu %ozjin;
4 9 . 1  alk täkkeid iges tovružej, i põrred i jukketd juk- 

kej-olme-vujm:
50. Tanna põtt ten pukaldes %ozjin, kon pejv son ij

vuofl-d, i  kon cäs ij juogrd;
51. 1  čuop su i pej su evt võssci licmer-vujm: tognb 

leńč lojkmuš i pawn-fårras.
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Tanna edm carvut leńõ evt nälla login nijdin, kok vaj- 
tiš iges tuvsnik' i vijtiš vuosta vuntme.

2. S ist lejjiš vit milmanes a vit miltomes.
3. Miltomes vadtiš iges tuvsnik', a je t valtmańč miel- 

des vuj.
4. Milmanes-ze ovtest ijjes tuvsniki-vujm vadtiš vuj 

i§es aistiji sis.
5. I  IcuOiS vuntam kujik ij põtmańõ; tanna puk nok- 

kaškuittiš i uOiddeskuittis.
6. A  IwsJc innOiSt šondoj õorvmuš: kie, vuntam põtt, 

vljted vuosta siunne.
7. Tanna kocjiš puk tek nijd, i vujkijiš iges tuvsniki.
8. A  miltomes cilkiš niilmännosoit: e{nted mijjit tijji 

vuj: ten-det što tnij tuvsnik' čäckededet.
9. A  milmanes cilkiš vuosta: stobl ij lecei putmus i 

mist i tist, menned puoreap migejid gåra i vuOiSte iõsant.
10 . KoiS-že ’sij vuilkiš vuoisteõ; pudij vuntam, i valmuš 

moinniš sujn najm-vearra, i uvz kattejiš.
11 . Manna poaidet i järes nijđ, i sarnet: Hospodi, Hos- 

podi, Uivved mijjit.
12. A  son cilkij sijjit vuosta: vujlcist sarnam tijjit, im 

tied tijjit.
13. I  nu4 valvedekke; ton-det što jepped tied ni pejv, 

ni cäs, kon põtt olmu ejk.
14. Nuiŧ son tujjaj, ma%t olmoiš, ku vulkál vieres mantu, 

koöij iges päkalđesit, i  askedij sijji kitte iges jelmuš.
15. I  ovte son e{ndij vitt talantet, numpa ko%t, motme 

evt, jukikańce su vig melt; i tovđa vujgij.
16. Ku vaddij vit tälantet, vulgij, ecnij sijjit tujji el, 

i  vällešij numbit vit talantet.

25 Kap.
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17. Nuiŧ nuid-že i ŧeŧ, ku valdij ko%t tälantet, valšij 
numbiŧ ko%t tälantet.

18. A  ku vaildij svt tälant, vulqij, i kojvoj su mantu 
i Mitij ijjes xoøjin silp.

10 . K u M  ajkin põlt tsjt päkáldssit %ozjin i Jcačc sist log.
20 . I  pudij tst, lcu vaildij vit tälantet, puvti numbit 

vit tulantet i sarn: ypzjin! vit tälantet ton oøtik mue/me; 
hic, numbit vit tulantet mun väll'šOim sijji sl.

2 1 . Su yosjin cilJcij smnne: puo(r li, šiy i vujk päkal- 
des! vuiimest ton lejik vujk; jennsj s in  tu pijam; mon tu 
yozjin ramse.

2 2 . Pudij nuit-že, ku valdij koyt tulantet, i cilkij: 
yozjin! koyt tulant ton eyntik muynne; kic, veal koyt tulant 
mun välVšom sijji el.

23. Su yosjin cilkij suynne: puoyr, siy i vujk pakaldss! 
vuiimest ton lejik vujk; jennsj ein  tu pijam; mon tu yozjin 
rämse.

24. Pudij i, ku vaildij svt tulant, i cilkij: yozjin! mon 
tittim tu, ton leak kor olmeš, cuppak, koist ik puštam sim, 
i õońgak, koist ik konmetamańc;

25. I  poltim , vulkim, kudtim tu tulant mantu; ta l  
tumne tu.

26. A  su yozjin cilkij suynne vuosta: venne-jmrdij päl- 
kaldes i läškes! ton tittik, mun cupam, koist jim  puštmańč, 
i čoańgam, koist jim  kuometam.

27. Tsn-det tuynne gelkeå leaj syntet mu silp kavpjasit; 
i  mon, koiS puttim, lejm valteå iččan loissin.

28. N u l valteå suist tulant, i ©»nteå, kobest li lojik' 
tulantet.

29. Tsn-det sto jokseńce, kobest li, eyntlat i lassan; a 
kobest elleak, suist valtlat i tst, mi li.

30. A  keayn pakaldss sujhpjekke olgas sevnesvudte;



tornb leńč lojkmuš i pamn-yors. (KoiS cilkij tallan, čuirvij: 
kiest lie piell kulhit, a(n son koll!).

31. KoiS-še olmu É,Tk põtt iges ol-nomest, i  puk po,z 
amjel sujn: tanna ešt i-jes ol-nom prestol ol;

32. I  öonkdodet put su puk olmu; i juoigest ovtet num- 
bin, ma%t värređij jõgač lampsit koizsin;

33. I  čuńčlat lampsit vofles-pieft iges čoar, a ko^lit 
čińš kitte.

34. Tanna cealk car tojt, lcok leb vofles-belt su : puofte, 
mu jč š  laoslovmańč, monnet carstva, ku li tijjit vätt''šamańč 
mand i ofm tujjem rajest.

35. Ton-det što neálg'tem mun, i tij o{ndin mu{nne por- 
ret; jugstovim, i tij jugoten mu; lejjim jaldc-olmom, i  tij vaf- 
đin mu;

36. Lejjim pieota, tij tievvten mu; lejjim kobest, tij 
kiččin mu; tiurmest lejjim, i tij pudin murnne.

37. Tanna vujk-olmu cefket supnne vuosta: ILospoåi! 
koiS mij ujnim tu nealgostam, i portem ? ili jug'stovom, i  
jug'ŧem ?

38. KoiS mij ujnim tu jakk-olmo m, i vajtdim? ilipieo- 
temes, i tievvtem? •

39. KoiS mij tu ujnim kobest, ili tuyrmest, i pudim 
tiiiune ?

40. I  car cealk sijjid vuosta: vujkest sarnam tijjit: 
mommet tij tujješin tan ovte täflin mu ockegi villin, ton tuj- 
jin  miunne.

41. Tanna cealk i tojd, kok lev cmg-belt: vagiced muisf, 
proklet tij, eg'seńö tojle, ku li vällošam hisse i su anjelit.

42. Ton-det što pcnstovvem mun, tij jepped antmańc 
muiune porret; jugstovvem, tij jeppe jugtam mu;

43. Lejjim jakk-olmom, jeppe valtam mu; lejjim pieota, 
jeppe tievtam mil; kobest i tuprmest, jeppe läčmańč mu.

261
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44. Tanna i sij cielket suoine miosta: Hospoåi! KotS 
mij ujnim tu porstovmańč, ili jugstovmańč, ili jakk-olmsvn, 
ili pieota, ili kobest, ili turrmest, i jep lužamańč tuøine ?

45. Tanna cealk sijjit vuosta: vujkist tijjit sarnam: 
mornet tij jépped tujjam tan ovte tajn ocmusom; ton jeppeå 
tujjamańč i  mutnne.

46. 1 vu jget tak egsańč picy^smuze; a vujk-olmo egsańc 
jälloje.

Nuottajärven murre. — Notosersclier Dialekt.

A. Songel (Sunjél sijt).

Ailke pärna palltn sirret, kor ro sij vätta-päll. Puoåi 
rimńe čorast, pdllo vaU kitt sis, cielk: oh tij parna, tij sir- 
vettet čevtc-pällojn, mij nuorrenen sirim vätta-pällojn! — Sij 
pärna ciejke: mättat mijjit, koara mijje vätta-pall. — A  son 
cealk: iannij li tujjit muøme poairesvuoöest, čoihnitemesvuoõest; 
uttisit muiune pujte-ronn pallo-koarremest? — Vittep. — Alji 
pdllo koarred, pallo vojjeSkuoåi, koaraškuoåi, celk: ševńet, čuo- 
vet tol, jim  vuejn čOilmiŧemesvuoåest, poaresvuodest. — Sumne 
uvs ave, son oajna, što uvse mélt cayom, son poakkań kõrij, 
poakkań vuoll' pej vuttijt, son vuolji olgas, tierlij. Tukcieike; 
rimńe kaj-les, ma,nnik!

Son ajta nionij, purškuoõi košk kulit, pijje sucnne suj,- 
lemit. JRimńe proppej ajt vuolla. Puette sircli, sij cieillce: 
ville ńmńe prohpäm li, kõs pijjip kon lierres ol, i  paššan. — 
CieHke s i j : pijjit košk-kuojl-kerres ol. — Son i paššinij. No, 
sij vuejjile; šoddij pork-e jm . No, son juoHjines koac; čoav 
poac koaddiješkuoåij, vovse koaddijij. No, son voaldij yimjilij, 
tOille poass' polloyuoåij, son tierralij, õorro monij, johk-lõpš
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hoaiđáj, poa.5 3 ' tierralij, košk-kuOille-Jcerres paccij. Biemń põraš- 
kuodi, põraj, põraj ipuhpõraj, päiCC uccińeš. Sonväilđekuetted, 
monlj, monlj; totstlie ajji%am, čicci%am, kia-jk, čovres, ńäll, pujtij 
ja  juojkke ževaj: lcoist ton, rimń, vdilđix tajt košk icuOillijt? — Mon 
valđem, sijđ galdijest vuokkum, sejbinam vuokkum. — Voj ton, 
riemń, mijjit matták? — Li mõžno matteå: kolk puoleš hm. Seđ- 
dij puoleš Inn, sij vuojge sijd galdijest vuaggaõ, sij pijje sej- 
bes čahca, ne di sij õraškuette; ńmń poõas vuolla sejbes pij. 
Sij ciedke: mon-dieht, rimń, toav ij? — Ij ovdlest toava go 
iedesin. — Pejv šodškuoõi; poahta čacc-kuoddij, rlmń cealk: 
poaht elm-ohnaš. — Son vuoljij, tierlij. Tuk pähce: sejb lie 
kolmam. Kuopc vudljij: rästa sejbes; kuymp vuoljij: rästa 
sejbes; mäjij vuoljij: lojik poatknij; eovres vuoljij, sejb ńuop- 
sij. Puojdiješ kaldijest perlc; puodij uailk-muorin, son čäcJc 
kiehp-uaillc-muorin sejp-kiahõe, son tierlij, kiehp sejp-Jciajješ. 
Tierre, tierre; puodij ajji%ani, čicci%am, láaAii ovt sajje, sij 
katvne rimń: oj ŧonj ńmń kailles, mijjit maynnik! — Sij 
ajke porred ńmń, ńmń cealk: iele taist põr, kuotte purrom- 
sajje. — No, valde kuotted, son cealk ńmń kajles čäšn’še: 
tol laj puorr ajk, kuatss mon tu siálga kirjtem. — Mojt, rimń 
kadles, särnak? ajjixam ceálk; voj kirjták mu sielj, nmń kaj- 
les? — Jennaj li tuojjed tu sielj kirjted: kolk čuold navlijed 
ja  peastag pońńed, kelk tOirv-kuachlas. — Ože, ńmń-gaMes, 
mon jiehč tuojam tojt. — No, son p ij puk, cuoldijd navljij, 
peastagijd põńij, i jijjes kõrij; no, ceálk: te, nmn-gadles, kirjaht 
mu sielj! — Son kirjteškuodi, šoddaj kirje. — Bimń-gadles, 
mon puoleškuettem! — Kierde, kierde, ńmń-gailles cedlk, čäš- 
naš uckaš lea, tott kirdij, ton jik kierd. — No, jirn kierdeš- 
koattam, sieik puoll. — Son väld, tOirv-kuackńasit pej, puallejij, 
ješ tiarlij, ajjixam puodij. Son oayčij, oaycij, mäsat puoâij, 
tajt tävtojt nõrlij, p ij siekk siz, väildij kuoitted; kuodđij, kuođ- 
dij, kavnaj pärna, pällojn sierre. Son siekk' sist puštač. —
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Mokk tust tciist? — Ajjixan ärla. — Voj ton, riemń, mijjit 
Jcavpšalc? — Vdižit mutmie puojt-rõn’? — Vttep. — No, son 
väildij puojt-rõri; nu, vuoljij son, porstovškuoõij, koitted aljij, 
i  uejt Tcoitteö; son õuorvjej: čiccixäm, ajji%äm, poáhted vealika! 
Puekte tok i korteste, põrškuotte. Son oajn, što piik pocnrre; 
ceálJc: čiccixäm, ajjixäm, olm-ölmušpoaht'. — Sij tierle, son exto 
päccij, son põrij, põrij, päcc oxt puejt-ktusk. VuoTk son paš- 
teå tun puejåes, monlj koahta, son pŋ tõl', son päšteškuodij, 
puejt puoileštcuodij, son čäclc, puollij keadga čäck, čohnes puod- 
dij, šođdij čoilmŋta. Monn son Tcuo{sse, kuozest kahöa: ml 
léahk ton muorijt? — Mun leam kuoss. — TJõe čoilmijd 
muinne. — Lehõe must cojm, da lea pihk. — Monlj peahca: 
mi leaJik ton muorijt? — Mun learn piehc. — Uâe muinne 
čoibnijd. — UâeJičim mon, lie muiSt pihk-colme. — Monij 
soáhka: lie tuist čodm? — Lehče muist codme, liemuiStkurõ 
čalma, odam mon tajt čálmajt. — Son uâij čálmajt, suist 
š s ttte  kurõ čalm a.

II. Notozero (N uoJit-jatvr s i j t ) .

1.

O j oappam , O j oappam  Jõ ixm i n i j t :

„ V uolkap, vuolkap, Vciisk v ilj-p ea l§ a m ,

V uolkap, vuolkap  tev-m ier šep leå ,

K u eh c  õpleJik toxs' p o rred ,

T ev-m ier š l li j kuehc toxs' p õ r i j .u —•
K u e tss  m ij m onim , kue,ss m ij m on im  

E a k k a d o y  J e a rm e j säh tk že ,

J e  m ij kuihk leam m a:

T a d  p u e d ij čugunoj ru v t-vo n n ’se š  

K lre lic  va jkes jien n in es .



„Vuelkap, vuelkap, vilj-beall'gam, 
Cuguna-venn'sa uejnstciiSted! “ 

lepp ku jik  leamma:
VuelJc, vuelk, vilj-beáll'gam,
Kajkes Õro-vuona, kiejj mielt 
Sägeš ujic koaleš tielit!
Monim mij Kojcovoj päiVt vuolla, 
Porrep kieitk-stoala ejn,
Mon Ojjeneš tuiv'tam 
Cievr k J ic kiadga:
Kuléhk lõgđojše.

2 .

Ojjiš Kotraht niejt 
Nelj ee leasken iellim,
Vilit leash-vuQttem kiejtim,
Jim vajjam vueirted %olostoj vuottem. 
Pneâij Ivanka Evvan ojlc, 
Leask-vuettem, požittoj leask-vuottem. 
lehkejd meińneå sier'škuedim, 
Kuahkeneškuehte šurest ohckiž, 
Nuorbest poarr'suibb sier’ja, kiehčja. 
Sierep, určep,
Iehkild mQińned urcep, jõrep.
Lecc sierr’men, vudlkahp mäsat! 
Portsen menim, vuordškuoõijm koiljejd, 
Ielip kUihk leammeš, pueõij Saiv'tij, 
TJhtrea ojk, õilmeas risttij.
Tierv, Evvan Mthkál ejk,
OhTimij Javyur niejt,
Ojjiš Kotrahŧ niejt!



Šall'jehčvehtcå vätcced mij ajtest, 
N'eaššaht, juhked, põrreå! — 
Ohlmij Javyar niejt otftužžij: 
Mu ńeasiš illea nuoriš niejdiš, 
Vojj'depp’ jiehč väicced, juhkeõ, 
Porreâ jijjis uejv.



Uebersetzung der Originaltexte.

Tersclier Dialekt.
A. Lumbowsk.

1.

Eine Maus frass Brot, frass die Binde, aus einem 
Stiicke der Brotrinde entstand ein Booŧ. Sie setzte sicli 
in das Boot und fuhr längs dem See auf dem Boot. 
Nun, sie nalim als Kameraden mit sick einen kleinen Vogel, 
Hermeline, sie nahm von vieriussigen Thieren Hunde und 
Fiickse, Bären und Wölfe; von Yögeln nalnn sie Adler und 
Eulen in ihr Boot. Und sie reiste ab, ihr Boot war zu selir 
beladen, es warf um; sie schwammen zum Strande und alle 
erreichten das Ufer. — Die Maus scliilt [die ånderen], indem 
sie sagt: „DasBoot war mein, Ihr setztet euch zuvielehin- 
ein.“ Sie fingen an unter sich zu streiten, Vierfussler gegen 
Vierfussler, Yogel gegen Vogel. Sie stritten drei Jahre. 
Einige Yögel biissten ihre Federn ein, die Felle der Yier- 
fiissler wurden zerfetzt. Zuletzt fingen Vierfussler und Yo
gel an zu frieren.

2, a.)

Es lebte ein Mal ein Ehepaar, ein Mann mit seiner 
Frau. Sie hatten eine Tochter und einen Sohn. Es wird 
Tag, erbegiebt sich auf die Wanderschaft um, was ihm nur
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in den W eg kommt, zu fangen. Seiner Frau sagt er: 
„In den Fluss trage keine Spähne!“ Einmal trug die Frau 
Spähne in den Fluss: „Wie,“ sagte sie, „lässt mein Mann 
micli nicht Spähne in den Fluss tragen?“ — Den Fluss hin- 
auf begaben sich einige Tschuden, die da sagten: „Wo
Spähne sind, da miissen aucli Einwohner sein.“ Nun, und 
sie folgten den Spähnen nach, fanden die Einwohner. Die 
Tschuden kamen in die Lappenhutte, der Anfiihrer der Tschu
den umarmte die Lappenfrau; sie fingen an aufzupassen, 
wann ihr Mann kommen wiirde. Ihr Mann kam aus dem 
Walde, sie banden dem Mann, diese Tschuden, beide Hände 
auf den Riicken, und liessen ihn im ånderen Theil der 
Stube. Und sie legten sich zur Ruhe. Es ward Nacht. In 
der Nacht begab sich das Mäđchen hinaus; jener Lappe 
sagt: „Komm, mein Mädchen, löse meine heiden Hände!“
Das Mäđchen sagt: „Ich will es dem neuen Yater sagen.“ 
Das Mädchen schnitt [den Strick] nicht ab. Sein kleiner 
Sohn wollte hinausgehen: „Mein Söhnchen, löse meine Hån
de !“ Der kleine Sohn schnitt die Stricke ab, und er stand 
auf, ihr Mann, der Lappe. Nun, er stand also auf. Die 
Tschuden sind alle in Schlaf versunken. Er nahm nun den 
Säbel des Tschuđenhäuptlings und haute allen Tschuden die 
Köpfe ab. Seine Frau ergriff er, nagelte sie an eine Fichte, 
seine Tochter ebendahin, mit ihrer Mutter zusammen. Sei- 
nen Sohn nahm er zu sich und begab sich, wohin er nur 
konnte, an einen ånderen Ort, mit seinem Sohne. — Und 
damit ist es aus.

2, b.)

Ein Mann und ein Weib lebten recht lange; ilmen 
wurde ein Sohn geboren, und eine Tochter ward ihnen ge-
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boren. Nun, sie lebten lange, der Alte sagt: „Trage nicht 
Spälme in den Fluss, die Spähne fliessen mit dem Flusse, 
die Spähne können von den Tscbuden bemerkt werden, 
sie folgen den Spälmen und kommen den Fluss hinauf.“ 
Der Alte ging in den Wald. Seine Frau trug Spähne 
in den Fluss nud kam nacli Hause zuriick. Sie ver- 
brachte drei Tage, der Alte ist im Walde. Und so ka- 
men zu diesem Eheweib Tschuden, sie isst und trinkt mit 
den Tschuden den ganzen Tag. Schon neigte sich der Tag 
zum Abend hin; sie, die Frau, legte sich schlafen mit ei
nem Tschuden; aber bei ihnen sind neun Tschuden, und mit 
dem neunten Tschuden ging das Weib zur Eulie. Und sie 
schliefen, sie und der Tschude; sie verlebten drei Tage; 
schon sagt dieses Weib: „Heute kommt mein Alter heim.“ 
Nun sie stellten einen Strick in die Thiir und legten sich 
selbst zur Euhe. Der Mann kam und blieb am Strick han
gen; sie, die Tschuden, banden ihn und liessen ihn da lie- 
gen. Nun legten sich diese Tschuden selbst zur Euk. 
Das Mädchen ging hinaus, ihr Vater sagt: „Briug mir 
ein Messer!“ Das Mädchen sagt: „Ich will es meinem 
neuen Vater sagen. “ Sie ging fort. Nun begab sich der 
kleine Sohn hinaus und dér Alte sagt: ,,Mein Söhncken, 
bringe ein Messer!“ Der kleine Sohn gab ihm ein Messer; 
er nahm das Messer, schnitt alle die Stricke ab, nahte sich 
ganz leise und nahm unter dem Kopf des Tschuden den Säbel 
weg. Sie schliefen und standen auf und fragten den Al
ten: „Was hast du getraumtV Der A lte sagt: „Es träumte 
mir, dass ein Eabe neun Eaben die Augen aushackt.“ Diese 
wiederum, die Tschuden, sagen: „Acht Eaben hacken einem 
Eaben die Augen aus.“ Schon wandte jener Tschude sich 
um und suchte unter.seinem Kopfkissen, aber der Alte erkob 
das Sclrvvert und schlug den Kopf dieses Tschuden entzwei.



Allen diesen Tschuden spaltete er die Köpfe; seine Frau 
und seine Tochter nahm er, fuhrte sie fort und nagelte sie 
lebendig an eine Tanne und erschoss sie alle.

3.
Es lebte einmal ein Talla, Talla hatte eine grosse Renn- 

thierheerde; neben ihm wohnte ein kiihner, kleiner Mann, 
nåmens kleiner Schwager. Er gerieth in die Heerde des 
Talla. Er tödtete Tallas besten Rennthierochsen. Er kochte 
den ganzen Ochsen Tallas zu einer Mahlzeit. Talla merkte, 
dass der kleine Schwager den Ochsen getödtet hatte. Talla 
fing an den kleinen Schwager zu verfolgen. Der kleine 
Schwager schiffte in einem Boot hinaus auf den See. Talla 
ruderte hinter ihm her mit seinem eigenen Boote. Der 
kleine Schwager merkte, dass Talla ihn bald festkriegt; er 
befestigte eine Kette am Hintersteuer des Bootes, und sie 
fingen an nach zwei Richtungen hin zu rudern, und versuch- 
ten, welcher von ihnen zum Ufer rudern könnte. Sie fingen 
an nach zwei verschiedenen Richtungen hin zu rudern, Tallas 
Boot barst entzwei. Talla ertrank, und die Sage ist aus.

4.
Es lebte einmal eine Az; sie hatte drei Tochter. Sie 

stahl sich einen Sohn. Der Sohn fing an zu leben, lebte 
lange bei ihr, bis er zwanzig Jahr alt wurde. Er erfuhr, 
dass seine Mutter in der Nähe lebte. Mit der Mutter ka
men sie tiberein, dass er heirathen miisste. Er reiste in 
einem verdeckten Lappenschlitten ab, kam und nahm seine 
Mutter in den Lappenschlitten. Seine Mutter brachte er bis 
zur Htitte der Az. Die Az ging hinaus um die Neuvernmhlten 
zu empfangen. (Hiernach folgt die Begriissung der Az in 
der Azsprache, eine Art komisches Kauderwelsch, woraus 
man ungefähr Folgendes verstehen kann: Meine Fiisse
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schwanken [vor Freude], Gutes — ist geschehen, der Frau 
des Alten ist der Sohn weggeschnappt worden. Wo ist 
das Ende des Schnurbandes — [damit ich das Verdeck 
des Lappensclilittens aufhebe])?

Das Weib [die leibliche Mutter] sprang aus dem Schlit- 
ten hinaus und schlug sie mit einem Schabeisen mitten in 
die Stirn. Der Az flog das Haar vom Kopfe. Sie nahm 
ihren Sohn zu sich. — Ende.

5.

Es lebte einmal ein Weib mit ihrem Manne. Sie be- 
kamen einen Sohn und eine Tochter. Das Weib und der 
Mann starben darauf weg, und die beiden Geschwister blie- 
ben nach. Die Jungfrau sagt: „Mein Bruder, reise, aber 
prahle nicht!“

Der Bruder reiste nun fort und kam auf ein Schiff. 
Auf dem Schiffe fragt man: „Womit lebst du?“ — ,,Mit 
meiner einzigen Schwester lebe ich.“ — „Warum lebst du 
mit deiner Schwester ?“ — „Ich habe ein schönes Schwester- 
lein.“ — „Worin besteht ihre Schönheit?!< — „Mitten auf 
ihrer Stirn leuchtet die Sonne, auf ihren beiden Schläfen 
zwei Morgensterne, in ihrem Nacken der Mond, auf ihren 
beiden Handgelenken Gold, an ihren beiden Schienbeinen 
Silber, durch ihre Kleider glänzt ihre Haut, durch ihre 
Beine strahlt ihr Mark.“

Er kam nach Haus. Das Mäđchen fragt ihren Bru
der: „Warum bist du so triib?“— „Ich bin desshalb betriibt, 
vveil wir uns zum Schiff begeben miissen.“ Und sie bega- 
ben sich.

Sie nahten sich dem Schiffe; er befiehlt seiner Schwe
ster andere Kleider anzuziehen. Ein anderes Mädchen, eine 
Gehiilfin, eine Feindin (?) kam und hat sie ins Wasser zu
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springen. Sie sprang- ins Wasser. Er kam zum Scliiffe und 
sie fragen auf dem Schiffe: „Wo ist deine Schwester?“ — 
„Sie sprang ins Wasser.“ Das andere Mädchen sagt: „Ich 
bin seine Schwester." — „Sie ist aber nicht meine Schwe- 
ster,“ sagt er. Die Leute nahmen und brachten ihn und ver- 
gruben ihn in eine Grube, sieben Klafter tief.

Seine Schwester tauchte auf, kam zum Schiffe und 
fragt: „Wo ist mein Bruder? Gehet und holet ihn!“ Und 
sie holten den Bruder. Der Befehlshaber des Schiffes sagt: 
„Willst du mein Weib werden?“ — „Erschiesset meine Ver- 
rätherin, dann erst will ich dein Weib werden.“ Sie er- 
schossen die Verrätherin, und der Kapitain nimmt das schöne 
Mädchen zur Ehe. — Ende.

6.

Es lebte einmal ein Mann und er verheirathete sich. 
Sie lebten, und ihnen wurde ein Sohn geboren. Sie lebten 
lange, der Alte starb, seine Frau ging Beeren pfllicken. 
Den Sohn nahm sie mit sich. Sie fing also an Beeren zu 
pfliicken und liess ihren kleinen Sohn da. Das Weib selbst 
ging weiter. Sie pfitickte Beeren, pfliickte und wurde da- 
mit fertig. Aber der Tag ging zur Neige. Sie begab sich 
zuriick zu ihrem Sohn. Sie kam also zuriick, aber der Sohn 
ist nicht da, und statt seiner ist ein Azmädchen dahin- 
gebracht. Nun, sie nahm das Mädchen und ging nach Haus; 
sie kam nach Haus, fing an das Mäđchen zu erziehen, und 
lebte mit dem Mäđchen zusammen. Und sie lebten und 
das Mädchen wuchs auf. Sie schliefen und standen auf; 
das Azmädchen fing an sich anzuziehen, und das Weib 
stellte ihren Kessel auf [das Feuer]. Und sie fing an zu 
kochen; sie kochten und speisten und begaben sich in den 
Wald. Aus dem Walde sprangen drei Azen her aus und
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verschlangen das Weib lind liessen nicht einmal das Blut 
auf dei’ Erde.

7.

Es lebte einmal ein alter Mann mit seiner Frau; sie 
lebten lange. Nun, ihnen wurde ein Sohn geboren. Und 
sie lebten lange, ihr Sohn wurde gross. Der Alte hatte 
ein Schwert unter seinen Kopf gelegt; sie wurden in der 
Nacht von ein em Feinde [eigentl. Streit] iiberfallen; der 
Sohn nahm das Schwert seines Vaters und begab sich mit 
dem Koss seines Vaters gegen den Feind; er flng an zu 
kämpfen, fing an zu hauen, haute lange. Diesen Feind ver- 
mag er nicht zu iiberwältigen; jene, das Heer, gruben ihm 
eine Grube, eine zweite und eine dritte. Nun, und er be
gab sich fort um diesen Feind niederzuhauen, er haute und 
fing sogleich an iiber die Gruben hinzureiten, und ritt iiber 
eine Grube und iiber die zweite. In die dritte Grube 
fiel er hinein. Sein Pferd entfloh nach Hause zurlick, er 
blieb in der Grube, sie banden ilm; und so konnte er aus 
der Grube nicht mehr liinauskommen.

Sein Vater machte sich auf um diesen seinen Sohn zu 
suchen, fulir lange und fand seinen Sohn in der Grube. Er 
nahm den Sohn, befreite ihn, und mit dem Sohne hieben sie 
den Feind eine Zeitlang und machten ihnen allen ein Ende. 
Sie begaben sich zuriick, kamen nach Hause, fingen an zu 
leben und leben noch jetzt.

8.
In Lumbowsk fliesst unter einem Berge ein Bach. An 

diesem Bach waren einmal Menschen, Tschuden, sie hatten 
Mehl aus geröstetem Getreide. Sie fingen an das Mehl iu 
den Bach zu legeu. Sie legten selir viel, aber konnten ihn

18
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nicht fiillen. Ein Mann blickte in das Wasser, in den Bach 
hin ein, da sieht man einen Mann im Wasser. Er sagt seinem 
Genossen: „Ich will hinabgehen, ins Wasser tauchen, den 
Mann nehmen, da er unser Mehl isst.“ Er tauchte nun ins 
Wasser, fing an im Wasser zu suchen. Er suchte lange, 
konnte ihn nicht fin den und ertrank im Wasser.

9.

Es lebten einmal Menschen, Tschuden, sie lebten lange 
und machten sich daran ein Haus zu bauen; und sie fingen 
an zu bauen. Sie bauten es zur Hälfte; sie nahmen nun 
einen Balken, legten den Balken hin, aber ihr Balken ist 
zu kurz; und sie fingen an ihn auszudehnen. Sie dehnten 
lange; einer der Leute sagt: „Unser Balken wird schon 
länger werden, wollen wir ilm noch dehnen, damit er lan
ger wird!“ Darauf legten sie ihn hin, aber der Balken hat 
immer nur dieselbe Länge.

10. Bäthsel.

Kath’ mal was das ist: Um einen See laufen nackte 
Menschen. — Ein [ausgespanntes] Rennthierfell, das rund 
herum mit Pflöcken befestigt ist.

Aus zungenlosem Munde hört man einen L aut; niemand 
sieht [woher er kommt]. — Ein Feis, du konnnst zum Fei
sen und redest, der Wiederhall erschallt vom Feisen.

Ein Vorgesetzter ist gekommen, sehr gTob: in jede 
Tonne lässŧ er ebenso gleich viel Wasser. — Der Theekessel 
ist hereingebracht, in jede Tasse giesst man gleich viel.

Ein Mann ist sichtbar, du reichst ihm die Hand, aber 
er fasst sie nicht. — Der Spiegel.

Rath’ mal dies: Ein Blättchen fliegt auf, ein Jeder
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blickt hin. — Die Thur öffnet sich, ein jeder sieht hin, wer 
da kommt.

Ein Seehund liegt auf einer Klippe. — Eine Fisch- 
pastete wird auf den Platten der Eeuerstätte gehacken.

Eine mit Schelle versehene, alte Kennthierkuh läuft.
— Der Ohrring der Lappländerin.

Yier Greise strehen zusammenzukommen um sich zu 
schlagen, aber können sich nicht treffen. Die vier Dach- 
balken im Lapphuttchen.

Sein Leben lang trägt sie Steine, aber sie kommt nir- 
gends hin. — Die Thierfalle.

Ein Rabe fliegt, die Eingeweide hängen heraus. — 
Kesselhaken im Lapphuttchen, am Kesselhaken kocht der 
Kessel.

B. Jokonga.

1.

Es lebt’ einmal ein Mann und ein Weib. Ihnen wurde 
ein Sohn, und noch ein zweiter geboren. Der Mann und 
die Frau starben. Der [eine] Sohn sagt: Ich mache mich 
auf um die Opferhölzer meines Vaters und meiner Mutter 
aufzubrennen. Er wanderte und wanderte, es entstand ein 
Nebel, ihm entgegen kam ein Greis: „Wohiu hast du dich 
begeben, mein Augapfel?" — „Ich gehe die Opferholzer 
meines Vaters und meiner Mutter zu verbrennen.“ Er 
[der Greis] sagt: ..Kratz’ ein wenig das eine meiner 
Ohren!“ — Siehe, ihm wurde ein grosser Kessel [zu 
Theil], — „Nun, kratz’ mal ein wenig mein anderes Ohr!“
— Er bekarn nun ein Lapphuttchen. Sie fingen an Fleisch 
und Fett in dem grossen Kessel zu kochen. Der Alte ging 
und legte sich schlafen; jener kocht, aber dieser fing an
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herumzulaufen wie ein Hermelin, er [der KnabeJ schlug die 
Nase blutig am Hermelin. Der Alte wacht auf. die Nase 
des Alten blutet und er [der Knabe] fragt: ,, Grossvater, “ 
sagt er, „wesshalb blutet deine Nase?“ Er sagt ilim nun: 
„Ich bin im Sclilaf umhergewandelt.11 Sie kocliten und assen, 
sie wurden fertig. Der Knabe fragt: „ Grossvater, wo sollen 
wir uns liinlegen?“ Sein Grossvater sagt: „Kratz’ ein we- 
nig das eine meiner Ohren!“ Ihrn wurde eine Felldecke und 
ein Rennthierfell [zum Schlafen] und ein Kopfpfulil [zu Theil]. 
Und sie legten sicli. Währenđ er mit dem Grossvater schlief, 
wurde ihm warm. „Nun, ich,“ sagte er, „ Grossvater, kann 
nicht schlafen, es ist heiss; ich, Grossvater, werde in der 
Asche, in den Kohlen schlafen." Der Grossvater sagt ihm: 
„Ich hindere dich nicht; [thu] wie du willst.“ Er geht 
in die Asche, in die Kohlen hinein. Er schlief und schlief, 
stand aus der Asche, aus den Kohlen auf, der Grossvater ist 
nicht da, auch die Lapphiitte ist niclit da, nichts ist da. 
Er machte sich auf die Wanderung auf; wanderte, wanderte 
und näherte sich einem lappischen Dorfe. Da sahen sie ihn 
kommen, liefen und meldeten es dem Ivönig: „Da kommt 
ein Eeisender, oder eine brennende Fackel (?) rollt einher.“ 
Der König gab den Befehl: „Laufet und rufet ihn her!“ 
Er kam zum Könige, der König deckte fur ihn den Tisch 
und fing an ihn zu bespeisen und fing an ihm Trinken zu 
geben und fing an ihn nach Neuigkeiten zu fragen: „Was 
hast du flir ein Gewerbe getrieben? Meine Tochter hat ei
nen goldenen Zahn; bist du wohl im Stande den goldenen 
Zahn meiner Tochter zu spalten?" Er sagt: „Das kann 
jetzt gleich geschehen, Herr König." Und er sagt: „Ich 
werde meine Tochter rufen, zeige du deine Kunst. “ Die 
Tochter sass gerade beira Essen; der König flihrte seine 
Tochter dahin, und er nahm sie, mitten im Essen, [stellte
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sie] mit den Fiissen aufwärts, mit dem Kopfe nach unten: 
„Das ist meine ganze Kunst. “ Der König nahm und haute 
ihm den Kopf ah und stellte ihn auf den Diingerhaufen.

Der andere Bruder wartete, sein Bruder kam nicht; 
er begab sich ebendahin, wohin sein Bruder sich begeben 
hatte. Er wandert und wandert; ein Nebel tiberfiel ihn und 
er verirrte sich. Er wurde verwirrt, weiss nicht wohin zu 
wandern, er fing an sich zu bekreuzigen: „Gieb mir, Gott, 
klares Wetter!" Vor ihm erschien ein Greis währenđ des 
Betens. Der Greis sagt: „Wesshalb trauerst du, mein Aug- 
apfel?“ — „Wo soll ich hingehen, Grossväterchen; wie soll 
ich nicht trauern, da ich in Angst und Noth bin?“ Der 
Grossvater sagt ihm: „Da du zu mir gerathen, wird keiu 
Kummer dich driicken, dein Grossväterchen bringt dich in 
ein Dorf," — „Nun ich bin erfroren, Grossvater, ich bin 
hungrig, Grossvater.“ Der Grossvater sagt ihm: „Du solist 
gespeist und getränkt werden, da du mich gefunden hast; 
kratz’ ein wenig das eine meiner Ohren!“ Er kratzte ihm 
das Ohr. Ein grosser Kessel fiel ihm aus dem Ohre hinaus. 
— „ Kratz’ mein anderes Ohr!“ Er kratzte, ihm erschien 
ein Lapphuttchen, die eine Hälfte des Bodens in der Lapp- 
hutte ist mit Brettern, die andere mit Tannenreisig bedeckt. 
Er fragt seinen Grossvater: „Was sollen wir essen, Gross
vater?" Der Grossvater bat ihn Fleisch und Fett zu kochen, 
und er fing an zu kochen; der Grossvater sagt: „Koche du, 
mein Augapfel, und ich lege mich schlafen." Er selbst ging 
zur Keisigseite, aber der Grossvater legte sich schlafen auf 
die Bretterseite. Er fing an zu kochen, sein Kessel kochte 
auf, er selbst ist hungrig, er nahm Fleisch und Fett, soviel 
als gar geworden war, während des Kochens, er fing an zu 
speisen; ihm erschien ein Hermelin, er fing an das Herme
lin zu fiittern, bis es satt wurde. Sein Kessel wurde nun
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ferfcig. Er weckt den Grossvater: «Grossvater, steh auf, 
und komm essen!“ Aber die Nase des Grossvaters ist mit 
Fett beschmiert. Er fragt: «Grossvater, woher ist deine 
Nase fettig?“ Der Grossvater sagt ihm: „Im Schlaf bin ich 
herumgewandelt. “ Sie assen, wurden fertig und wollten zur 
Ruhe gehen; aber er fragt: „Grossvater, wohin legen wir 
uns schlafen?“ Der Grossvater sagt ihm: «Kratz’ ein Bisschen 
das eine meiner Ohren!“ Ihm erschien eine neue Felldecke, 
ein neues Rennthierfell und ein neuer Kopfpfiihl. Sie leg- 
ten sich schlafen, schliefen und standen auf am Morgen. 
Sie fingen wiederum an zu kochen, [er] mit dem Grossvater; 
sie kochten, speisten und wurden damit fertig und wander- 
ten fort, [er] mit dem Grossvater. Sie gingen nicht weit, 
sein Grossvater sagt ihm: «Lebewohl, mein Augapfel! Gross
vater giebt dir ein Geschenk auf die Beise mit.“ Der Gross
vater gab ihm ein Reisesäckchen, er nahm Abschied vom 
Grossvater, der Grossvater unterwies ihn: „Du wanderst und 
wanderst, vor dir wird einDorf sichtbar, du kommst in das 
Dorf, der König hat eine Tochter, die mit einem goldenen 
Zahn geboren is t ; du kommst ins Dorf, der König lässt dich 
rufen. Du solist nun nicht gleich deine Kunst zeigen; wenn 
die Leute sich sammeln, dann magst du sie schon zeigen. “ 
Er nahm Abschied vom Grossvater und wanderte fort.

Er wanderte, wanderte und wanderte, vor ihm brei- 
tete ein Dorf sich aus, man erblickte ihn: «Ist es die Sonne 
die da scheint, oder ein Reisender der ankommt?“ Der Kö- 
nig liess ihn zu sich rufen, er kam zum König, der König 
setzte ein Gefäss vor ihm und fing an ihn zu bespeisen und 
fing an ihn nach Neuigkeiten zu fragen. Er sagt: „Ich bin 
ungegessen und ungetrunken gekommen, und mag ich eine 
Neuigkeit [eigentl. Wissen, Nachricht] wissen oder nicht, so 
kann ich dir heute doch nichts sagen.11 Der König gab ihm
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Speis’ undTrank und liess ihn zu Ruhe gehen. Am Morgen 
liess er das Volk zusammenrufen. Der König sammelte das 
Volk, er befahl die Königstochter zum versammelten Yolk 
hineinzufiihren. Er kam dahin, und sein Säckchen hat er 
auf der Schulter, er nahm das Säckchen und schiittete es 
aus; aus dem Säckchen fiel eine Miitze heraus, und điese 
Miitze fing an auf dem Kopfe eines Jeden, wo sie nur liin- 
kam, auf und nieđer, auf und nieđer [zu klappen]. Aus 
dem Sack fielen die Kinnbacken eiues Hasen, und liefen 
rutsch vor diesen, rutsch vor jenen, rutsch vor alle hin. 
Wiederum flel; ein Beil heraus: klapps schlug es hier- 
her, klapps in den Baumstumpf, klapps an eine anđere 
Stelle. Alle Leute lachten und đie Königstochter lachte 
ebenfalls, der Golđzahn ging entzwei. Er nahm die Königs- 
tochter zur Frau, der König gab sie ihm desshalb, weil er 
sehr klug war.

2.

Es lebt’ einmal ein Mann und ein Weib. Sie lebten, 
lebten und lebten, ihnen wurden drei Tochter geboren. Sie 
lebten, lebten und lebten; zu ihnen kam ein Freier. Die 
Alte schlief und stand auf; sie sagt: „Mein liebes Alterchen, 
die Rabenfliigel ragen hervor.“ — „Was sagst du, Weib- 
chen, ein Freier ist gekommen wie ein Engel Gottes.“ Sie 
gaben ihm ihre Tochter. Ein zweiter Freier kam nun zu 
ihnen. Die Alte sagt: „Alterclien, liebes Alterchen, die Rob- 
benfiisse dehnen sich aus.“ Sie gaben nun ihre Tochter 
auch diesem. Auch ein dritter Freier kam; die Alte er- 
wachte: ,,Alterchen, liebes Alterchen, die Rennthierhörner 
hangen hervor.“ — „Was sagst du Alte, ein Freier ist ge
kommen, wie ein Engel Gottes." Auch diese Tochter gaben 
sie ihm.



Der Alte ging zu seinen Töcktern zu Gaste. Er kam 
zu seiner ältesten Tochter. Das Auge seiner Tochter ist 
ausgestochen. Ihre Kinder schreien und krächzen. Die 
Tochter sagt dem Vater: „Reise zuriick! Wenn der Rahe 
kommt, frisst er dicli auf.“ Er begiebt sich nun zuriick und 
kehrt bei seiner mittleren Tochter ein. Er kam, die Rob- 
benkinder fahren vou der Hiitte mit Schlitten hinunter. Er 
ging in die Hiitte hinein. Die eine Hand seiner Tochter 
ist aufgefressen, seine Tochter ist ganz und gar mit Speck 
besudelt. Seine Tochter sagt: „Reise zuriick ; wenn der See- 
hund kommt, frisst er dich auf." Er fuhr nun fort. Er 
wanderte und wanderte und nrachte einen Abstecher bei 
seiner jiingsten Tochter. Er kam, die Rennthierkinder fah
ren von der Hiitte herab, sie sagten: „Grossvater kommt!" 
Er trat in die Hiitte; in der Hiitte liegen Felle von wilden 
Rennthieren ausgebreitet. Die Kinder fingen an ihrer Mut
ter zuzurufen: ,,Der Vater kommt." Seine Tochter spricht zu 
i brem Vater: „Wollen wir hinausgehen und nachsehen!" 
Sie gingen nun hinaus und sahen nach: da kommt wirklich 
der wilde Rennthierstier. Er kam nun, begriisste seinen 
Schwiegervater, zog sein Fell ab, verwandelte sich in einen 
Menschen und fing an seinen Schwiegervater zu bewirthen. 
Sein Schwiegervater machte sich auf zu seiner Frau. Der 
Schwiegersohn gab ihm Fleisch mit. Viel Fleisch gab er 
ihm: Riickentalg, Knochenfett, Magentalg, einen Mastdarm, 
einen Hinterfussknochen, eine Rennthierkeule und schliess- 
lich ein Riickenstiick. Er kam nun zu seiner Frau. Seine 
Frau fing an aus dem Reisesack die mitgesandten Gaben 
herauszupacken. Seine Frau fing an ihren Mann nach Neu- 
igkeiten zu fragen.



Es lebt’ einmal ein Weib und ein Mann. Sie lebten 
und lebten, und die Frau schickt den Mann getrocknete 
Eische und Fiscbthrau liolen. Der Alte machte sich auch 
auf den Weg. Er kam nun zur Thuröffnung seines Vor- 
rathshauses; er hört aus dem Vorrathshause: funf, sechs, hi! 
Er erschrak nun und kehrte zuriick. Er kam zu seiner 
Frau. Die Frau machte sich nun selbst auf, reiste ab und 
kam bei ihrem Vorrathshause angefahreu. Da hört man aus 
dem Innern des Vorrathshauses die Drohung: Ftinf, sechs, 
Wirthin, hi! Das Weib ging in das Vorrathshaus hinein, 
ergriff die Thranhaut und nahm getrocknete Fische. Eine 
Maus ist in der Tonne. Sie nahm sie, steckte sie in 
die Spitze desHandschuhes, fuhr zuriick; sie kam zu ihrem 
Alten. Sie öffnete die Thiir, warf das Mäuschen ihrem Al
terchen zu: „Da hast du“, sagt sie, „deiuen Tod!“ Der Alte 
fuhr auf, der Magen platzte und er starb. Das Weib fuhr 
auf: „0 weh! o w eh!“ IhrBauch platzte und auch sie starb. 
Das Mährchen ist nun all.

4. Räthsel.

Rath’ mal was das ist: Von Schwaneneiern das Nest 
voll. — Die Zähne im Munde.

Um den See wandeln Leute, aber erreichen einander 
nicht. — Die um den Feuerherd [zum Rösŧen] aufgestell- 
ten Schnepel.

Ein mit Gras bewachsener Htigel, die eine Seite roth, 
die andere weiss. — Die Kopfbinde der Mädchen.

Eine weisse Miitze und eine schwarze Miitze. — [Der 
Baumstumpf im] Winter und Sommer.

Ueber das Meer spannt sich ein Regenbogen. — Der 
Henkel spannt sich iiber den Kessel.

3.



Raŧh’ mal dies: Ein kleiner Mann geht in einem gel- 
ben Miitzchen umlier. — Die Sumpfbrombeere.

Das Weib ist dick, die Tochter ist roth, der Sohn ist 
keck, steigt zum Himmel hinan. — Das Weib ist der Feuer- 
herd. die Tochter — die Flamme, der Sohn — der Rauch.

Ich lege dir ein Räthsel vor: Eiu Alterchen wandert 
tiber die Tundre, trägt eine Steinbiirde. — Die Thierfalle.

Wird länger und wird kiirzer, jedes Stiickchen ist sicht- 
bar. — Das Fernrohr.

Zu beiden Seiten eiuer Anhöhe laufen zwei Leitkiihe.
— Die Ohrringe.

Soviel wie Sterne am ganzen Himmel [so viele Löcher 
hat es]. — Das Sieb.

Das Längste auf der Welt. — Der Weg.
Wenn sich’s aufrichtete, könnte es den Himmel mit 

den Händen fassen. — Der Weg.
Auf dem Vorrathshause steht ein lialbes Brot. — Das 

Vorrathshaus ist der Kopf, mit der Frauenhaube bedeckt.
Du hast ein kleines Plattes, ich ein kleines Spitzes; 

wollen wir einander an der Thiir des Vorrathshauses ste- 
chen. — Das Schloss und der Schliissel.

Der Winter kommt, und er wird fe tt ; der Sommer 
kommt, und er leidet Hunger. — Die Schöpfkelle. —

C. Kuroptjowsk.

Bäthsel.

Ein eisernes Hoss mit leinenem Schweif, läuft rasch.
— Die Nadel mit dem Zwirn.

Auf einen kleinen Haken zieht man Thranhäute. — 
Geköderter Angelhaken.
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Der kleine Trofim springt iiber einen hohen Platz, 
selbst ist er fleissig im Fangen. — Ein Kannn.

Die beiden Ränder dehnt es aus, in die Mitte sticlit 
es. — Das Anzieben der Schuhe.

Am Tage hängt es, in der Nacht suclit sich’s ein Locli. 
— Der Thiirhaken.

Ein kopfloser Vogel fliegt mit sausenden Flugelschlä- 
gen. — Das Schabeisen.

Ein Brombeerensumpf liegt gleich einer Tundre, nichts 
ist zu pfllicken, rathe was es ist. — Die Sterne am Himmel.

In einem blauen Schreinchen ein schönes Sŧeinchen. — 
Der Augenstern.

Kildinsclier Dialekt.

A. Lowozersk.

1.

Ein Mann und ein Weib lebten und lebten und sag- 
ten: „Warum bekommen wir keiuen Sohn?“ Ein Sohn 
ward ihnen geboren, halb Mensch, halb Bär. Er fing an 
zu spielen, den Kiudern reisst er die Köpfe ab. Sein Vater 
und seine Mutter bezahlten und bezahlten und das Geld 
ging zu Ende. Er, der Knabe ging zum See, haute eine 
Wuhne auf und rief den Wassergeist. Der Wassergeist kam: 
„Warum rufst du mich?“ — „Ich brauche Geld.“ — „Wenn 
du vor mir an’s andere Ende des See’s kommst, so gebe 
ich dir Geld; wenn du nicht vor mir hinkommst, so fresse 
ich dich auf.“ — Er, der Lappenknabe gelangte frliher an
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das andere Ufer des Sees, setzte sich, grub eine Grube, 
legte die Miitze zwischen seine beiden Beine und stach ein 
Loch in die Miitze. Da kam nun der Wassergeist und sagt 
dem Lappen: „Oh, du kamst fruher als ich.“ Der Lappe
sagt: „Hast du Geld mitgebracht?" — „Ja.“ Der Wasser
geist scblittete Geld in die Miitze, in der Miitze ist das 
Loch, Alles floss in die Grube. Der Mann sagt: ,,Was bist 
du flir ein starker Mann, der nicht einmal meine Miitze 
fiillen kann?“ Er ging um noch mehr Geld zu holen, der 
Lappe sitzt und wartet auf das Geld. Der Wassergeist 
kam, Geld braehte er auch dem Lappen mit, schiittete es 
in die Miitze, die Miitze ward zur Hälfte gefiillt. „S’ist mir 
schon genug desGeldes, ich hrauche nicht mehr.“ Der Was
sergeist tauchte wieder in den See, der Mann wanderte zu- 
riick nach Hause. Er ging nach Haus. Er nahm einen 
Schlitten und begab sich um Holz zu holen. Da ist ein 
Bär, er riss den Bären am Kopf und fängt an ihn zu zau- 
sen. Der Bär sagt: „Halt, zause nicht!“ Er fängt an zu 
zausen, nahm und spannte den Bären vor den Holzschlitten, 
begab sich nach der Heimath, der Bär zieht den Holzschlit
ten. Der Mann kam heim, spannte den Bären aus und 
[sperrte ihn] in den Schafstall; der Bär ass alle Schafe 
auf.

Am Morgen standen der Alte und die Alte auf, da 
hatte der Bär die Schafe alle aufgefressen.“ Sie fragte ih
ren Sohn: „Was hast du fiir ein Ungeheuer hineingelassen, 
alle Schafe hat es aufgefressen.“ Er nahm sein Unge
heuer weg, nahm ihn und begab sich in den Wald, wohin 
ihn die Fiisse [eigentl. der Kopf] trugen. Er wanderte in 
den Wald, da ist ein weisser Stein. Er fing an am Stein zu 
schiitteln, da kam unter dem Steine Geld zum Vorschein. 
Er, der Lappe, denkt: „Ich habe nichts womit es zu heben.“



285

Er machte sich nach Hause auf, ging heim und liess eine 
eiserne Schaufel schmieđen. Sie kamen und trugen zu zweien 
die Schaufel. Er ergriff die Schaufel mit einer Haud, schleu- 
derte sie, so weit die Hand trug, liess wieder eine Schaufel 
schmieden, und da brachten sie drei Mann hoch eine eiserne 
Schaufel dem Lappen. Er fasste die Schaufel mit einer 
Hand und sagte: „Ein wenig zu leicht ist sie noch.“ Jene 
sagten: „Wie ist’s, w illstdueine andere haben?“ Er sagte: 
„Nein.“ Er nahm die Schaufel und ging den weissen Stein 
aufzugraben. Er machte sich an’s Graben und brach seine 
Schaufel ab; und er ging zuriick, ■ kam nach Hause. Wieder 
schmiedete man eine Schaufel, und sie trugen fiinf Mann hoch 
die Schaufel. Er fasste sie und sagte: „Nun, jetzt erst ist 
es eine Schaufel fur mich!“ Wieder begab er sich den weis
sen Stein aufzugraben. Er sucht den Schatz seines Gross- 
vaters; er grub und grub und bekam das Geld, da hat 
er schon den Schatz seines Grossvaters. Er wanderte 
nun zuriick, kam in die Nähe seiner Heimath, hier sitzt ein 
Mann und sagt: „Wo hist du herumgereist?“ — „Den Schatz 
meines Grossvaters suchen; tritt bei mir als Diener ein.“ 
Er trat wirklich in seine Dienste. Sie gingen nach Haus, 
man setzte ihnen Speise vor, sie assen, wurden damit fertig 
und gingen hinaus auf’s Feid. Da ist der Daumen des 
Teufels, der wiegt vierzig Pud. Der Lappe, nun, wirft ihn 
hinauf in die Luft, er fliegt und fliegt, verschwindet aus den 
Augen und kommt zuriick. Er sagt nun seinem Knecht: 
„Wirf mal du!“ Er ninnnt ihn in die Hand, will werfen, 
zögert, blickt zum Himmel hinauf. Der Lappe sagt: „Wonach 
siehst du?“—„Eine schwarze Wolke“ sagt er, „kommt; hinter 
dieselbe will icli ihn befestigen.“ Er warf wirklich, warf; 
[der Daumen] blieb hinter der Wolke hängen. Das Mähr- 
chen ist aus.
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Was ist dies fur ein Räthsel: Ein Brettchen fliesst 
mitten auf dem Teiche. — Die Zunge im Munde.

Ueber dem Walde steht ein Brodlaib. — Der Mond.
Daria und Maria sitzen und sehen einander, aber grus- 

sen sich nicht. — Die Decke und Diele in der Stube.
Rath’ mal, was es ist: Weisse Schwäne der Ofen voll. 

— Die Zähne im Munde.
Eine Schlange folgt jeder Krummung des Weges. — 

Die Zugneŧzstange gebt von Wuline zu Wuhne.
Ein Mann fesselte Fiinfe. — Am Morgen stehst du auf, 

ziehst dich an, und sieh’, du fesselst fiinf Zehen, indem du 
den einen Schuli anziehst.

Zwei Vögelchen fliegen zu beiden Seiten eines Berg- 
riickens. — Die Angen zu beiden Seiten der Nase.

2. Räthsel.

Notozerscher Dialekt.
*

A. Songel.

1.

Kinder wollen mit einem Balle spielen, sie nähen einen 
Ball aus Tuch. Kam ein Fuchs von der Seite, nahm den 
Ball in die Hand und sagt: „Ach, ihr Kinder, ihr spielt mit 
einem Leđerball, wir spielten in unserer Jugend mit einem 
tuchenen B all!“ Sie, die Kinder, sagen: „Lehr! uns, nähe 
uns einen tuchenen Ball.“ Aber er sagt: „Es kostet mich 
grosse Miihe in meinem Alter und in meiner Blinđheit; wollt 
ihr mir eine fette, gelte Rennthierkuh als Lohn fur das 
Nähen des Balles geben?“ — „Ja.“ Er flng an den Ball



287

zu nähen, schnitt den Ball zu, fing an zu nälien und sagt: 
„Es ist dunkel, leuchtet mir, ich sehe nicht wegen meiner 
Blindheit und meines Alters." Sie öffnen ihm die Thiir, er 
sieht, dass er [eigentl. ich] durch die Thiir hinauskommen 
kann, er spannte seinen G-tirtel, steckte das Tuch unter den 
Grurtel, ging hinaus und lief seiner Wege. Jene sagen: 
„Alter Fuchs, du hast uns hetrogen!“

Er ging in das Vorrathshaus und fing an trockene 
Fische zu essen, man legte Gift fur ihn aus. Der Fuchs 
starb unter dem Vorrathshause. Sie fahren vorbei und sa
gen: „Freund Reinecke ist gestorben; wo, auf welchen Schlit- 
ten wir ihn auch hinlegen, er bleibt doch nicht." Sie sa
gen: „Legt ihn auf den Schlitten mit getrockneten Fischen." 
Er blieb da auch liegen. Sie reisten ab, es entstand ein 
Schneegestöber. Er stemmte den Fuss, das ungebundene 
Rennthier fing an nachzubleiben und blieb gänzlich zuriick. 
Er scheuchte nun, da wurde das Rennthier bange, entfloh, 
ging zur Seite; [der Fuchs] biss das Zugseil (?) ab; das 
Rennthier nahm Reissaus und der Schlitten mit den getrock
neten Fischen blieb zuriick. Der Fuchs ass und ass, ass Al
les auf, nur ein klein wenig blieb nach. Er fing an es fort- 
zutragen, ging und ging; da sind mein Grossvater [: der 
Bar], mein Onkelchen [: der Wolf], das Vielfrass, die Otter, 
der Eisfuchs, das Hermelin und jedes Thier: „Wo hast du’ 
Fuchs, diesegetrockneten Fische hergenommeu?“—„Ichangelte 
sie mit meinem Schwauze aus der Wuhne des Dorfes.“ — 
„Willst du, Fuchs, uns lehren?“— „Das kann ich wohl thun; 
man braucht dazu eine kalte Nacht.“ Es wurde eine kalte 
Nacht, sie begaben sich aus der Wuhne des Dorfes zu an- 
geln, sie steckten den Schwanz in die Wuhne und fingen an 
zu sitzen; der Fuchs setzte seinen Schwanz unter die Hin- 
terbeine. Sie sagten: „Warum beisst der Fisch nicht an,



Fuchs?“—„Sie beissen nicht an vor dem Morgen.“ Es fing an 
zu tagen; ein Wasserträger kommt, der Fuchs sagt: „Da
kommt ein Mann.“ Er begab sich fort und lief seiner Wege. 
Sie blieben zuriick, die Schwänze sind festgefroren; der Bär 
setzte sich in Bewegung, «ler Schwanz ging ab; der Bieber 
wollte aufstehen, die Hälfte riss ab; die Otter wollte sich 
aufmachen, ihr Schwanz ward geschunden; das Hermelinchen 
strebt von der Wuhne wegzukommen, er kam mit derWas- 
sertrage, er trifft mit der russigen Wassertrage die Spitze 
des Schwanzes, das [Hermelinchen] entfloh. Das Schwanz- 
endchen wurde russig. Sie flieben und fliehen und so trafen 
mein Grossväterchen, mein Onkelchen, der Yielfrass zusam- 
men, sie fanden den alten Fuchs: „Ach, du alter Fuchs, du 
hast uns geprellt!“ Sie fangen an den Fuchs aufzufressen, 
der Fuchs sagt: „Fresset mich nicht hier, bringet mich zum 
Speiseplatz.“ Sie fingen nun an ihn zu trageu, er sagt, der 
alte Fuchs zum Specht: „Damals waren gute Tage, als ich 
deinen kleinen Biicken bunt färbte.“ — „Was sagst du, al
ter Fuchs,“ sagt der Bär; „willst du mir den Biicken bunt 
färben?“ — « Das kostet vielMiih’ und Arbeit deinen Biicken 
bunt zu färben, man muss einen Pfalil einschlagen, Weiden- 
bänder drehen und so muss man Kienspähne schaffen.“ — 
„Ich werde schon Alles dies, alter Fuchs, selbst besorgen." 
Er legte nun alles in Ordnung, schlug Pfähle ein, drehte 
Weidenbänder und band sich selbst, darauf sagt er: „Nun, 
alter Fuchs, färbe meinen Biicken bunt!“ Er fing an ihn 
bunt zu färben und er wurde bunt. „Alter Fuchs, mir ist 
brennend lieiss geworden!“ — „Dulde, dulde, “ sagt der alte 
Fuchs; „der Specht ist ganz klein und hat’s geduldet, und 
du duldest es nicht. “ — „Es fängt mir an unausstehlich zu 
werden, der Biicken brennt.“ Er nahm Kienspähne, ziindete 
sie an. sie fingen an zu brennen, selbst entfloh er, der Bär
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brannte auf. Er lief hin und her. hin und her, kam zuriick. 
sammelte die Knochen, legte sie in einen Sack und machte 
sich dran sie zu tragen, trug und trug. fand die Kinder, sie 
spielen mit einem Ball. Er schuttelt [dieKnochen] in dem Sacke. 
„Was hast du da?“ — „Das Erbe meines Grossvaters." — 
„Willst du es, Fuchs, uns verkaufen?“ — „Wenn ihr mir 
eine fette, geite Bennthierkuh gebt.“ — „ Ja, das wollen wir.“ 
Er nahm nun die fette Rennthierkuh, er begab sich, fing an 
hungrig zu werden, wollte sie schlachten, aber vermochte 
nicht sie zu tödten; er rief: „Onkelchen, Grossväterchen, 
kommt zur Hixlfe!“ Sie kommen und schlagen sie todt und 
fangen an zu essen. Er sieht, dass sie Alles auffressen; er 
sagt: ..Onkelchen, Grossvaterchen, ein Mann kommt.“ Sie 
entflohen, er blieb allein. Er ass, ein Stiick Talg blieb 
iibrig. Er geht nun seinen Talg schmoren, ging in die Hutte, 
ziindete ein Feuer an, fing an zu schmoren; das Talgstuck 
fing an zu brennen, er schlägt es, schlägt es gegen den 
heissen Stein, verbrannte sich die Augen, ward blind. Er 
geht zu einer Tanne, fragt die Tanne: „Was bist du fur 
ein Baum?" — „Ich bin eine Tanne.“ — „Gieb mir Augen.“ 
— „Ich hätte wohl Augen, aber das ist Hai'z." — Er ging 
zu einer Fichte: „Was bist du flir ein Baum?" — „Ich bin 
eine Fichte." — „Gieb mir Augen." — „Ich wurde wohl 
geben, aber meine Augen sind aus Harz." — Er ging zu 
einer Birke: „Hast du Augen?" — „Ich hätte wohl Augen, 
ich habe kleine Augen, ich gebe dir diese Augen." Sie gab 
die Augen. Er bekam kleine Augen. —

19
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b) Notozero.

1.

Awdotja meine Schwester, Awdotja meine Schwester,
Jefims Tochter [sagt]:

„Wollen wir uns aufmachen, wollen wir uns aufmachen.
Wassili, mein Stiefbriiderchen,

„Wollen wir uns begeben, wollen wir uns begebeu weit 
hinaus auf’s Meer zum Fischen,

Um sauern, ungespalteten Stockfiscb zu essen,
Die Fischer auf der Meerestiefe liaben sauern Stockfisch

zum Essen.“
Als wir fubren, als wir fuhren
Nacli Jearmech, dem Hafenplatz des vielen Tolkes,
Weilten wir nicht lange,
Da kam ein Schifflein aus Gusseisen
Mit seiner schrillen Stimme, der Stimme des Vogels Järehc.

„Wollen wir uns aufmachen, wollen wir uns aufmachen, mein
Stiefbruderchen,

Um dass gusseiserne Schifflein ein wenig zu betrachten!“ 
Wir weilten nicht lange:
„Wollen wir uns begeben, wollen wir uns begeben, mein

Stiefbruderchen,
Bis ans Ende der langen Orabucht 
Um den kleinen Fisch sä g eš  zu fangen!“
Wir fuhren unter den Kolzowoi-felsen,
Wir essen auf steinernem Tische,
Ich, die kleine Awdotja, fasse einen Stein von der Grtisse

der Nisse (?),
Damit die Faust schwerer werden möge.
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Ich Awdotja Kondrats Tochter 
Lehte vier Jahre im Wittwenstande,
Fiinf Wittwern, die da freiten. gab' ich Körbe,
Konnte docli nicht einen unverheiratheten Freier abwarten. 
Es kam Iwanka Iwans Sohn.
Ein verwittweter Freier, bejahrter, verwittweter Freier. 
Spät am Abend tingen zu spielen wir an,
Man fing an sich zu sammeln, vom Grossen bis zum Kleinen, 
Von dem jiingeren bis zum älteren Spieler und Zuschauer. 
Wir spielen und laufen.
Des Abends spät laufen wir und fallen um. 
aGenug des Spiels, lasst uns zuruchkehren! “
Wir gingen in unsere Stube, fingen an Gäste zu erwarten, 
Wir weilten nicht lange, so kam Savvatij ^
Andreas Sohn, bekreuzte sich:
„Heil dir, Iwan Michaels Sohn,
Euphemia Georgs Tochter,
Awdotja Kondrats Tochter!
Habet. die Glite unser Vorrathshaus zu besuchen,
[Auch] deine Mutter, um zu essen und zu trinken!“ 
Euphemia Jegors Tochter antwortete:
„Mein Miitterchen ist kein junges Mägdelein,
Ihr könnet (?) selber gelien trinken,
Essen auf eigene Faust (eigentl. ihr eigener Kopf).“

’) Savvatij kam als Iwankas Brautwerher zu Awdotja, der alten 
W ittwe; er ladet sie mit ihrer verheiratheten Tochter Euphemia und 
deren Mann Iwan Michaels Sohn zum Besuch ein.

2.
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